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Foreword 


The story of the creation of design and the intimacy of colour with clay-or in other 
words, the blessed relationship between the creative fingers of the pious and amorous 
painters of this land and water, clay and fire, has a background as old as the history of art 
and culture all over Iran. This old story, starts with the prehistoric birth and manifestation 
of form and colour on clay. 


There are traces of unknown pinters' talents and thoughts on every fictile bowl, pottery 
and baluster. They, similar to other historians and thinkers, contributed to history through 
their paintings on tiles which became a historical fact. The skill still continues after 
centuries. It is no wonder that even today one can still discover the old story of burnt and 
moulded clay on this land. 


In spite of the fact that it is no longer the work of passionate souls and the pattern and 
colour on the tile bears no memory of the past or persent and the design is vague and 
the colour dry and pale, what is important, is the way we observe the old illustrations of 
such outstanding talented desian on clay, which manifest as evidence of the national 
identity of Iranian art that has survived through ages. 


The skilful fingers of an Iranian painter, once he mixed water and clay, had at last 
discovered a suitable background to fulfil his desires and manifest his much cherished 
design on the tile, which also appealed to the masses. This was the beginning of those 
fruitful experiences which after centuries encouraged the tile painters to become free from 
limitations of painting on pottery and to decorate on bricks with colours and design. 
Perhaps one day, the stature of the Persian archers of Achaemenian period could be 
shown on the wonderful glazed tiles of Susa Palace. No doubt, this creativity is 
considered as the first successful and glorious manifestation which Iranian artists carried 
out in the field of tile painting. The style with more delicate forms and rich colours later 
appeared on the colourful mosaic tiles of Bishabur (Fars) such as the paintings of 
musicians, which gained an admirable status throughout the following years. 


Never-the-less, it can not be denied that such an eminent inheritance was forgotten up 
to approximately five centuries after the advent of Islam in Iran and the valuable legacy of 
the tile painters’ talent had descended to the potter, because tile painting had been 
abandoned as decorative architecture in Iran. 


It is true that merely painting on pottery, did not provide opportunity for artists, to 
develop their creation of desired forms and colours, but, that, which is significant and 
admirable, is the survival of painting on clay and its adaptation to the kiln. The continued 
survival of this art, finally resulted in the awakening of tile-painting through propagating it 
as decoration in mosques which re-manifested the talent of the Iranian earnest painter. 


After centuries of stagnancy and abandonment of the art of tile painting, which lasted 
till the second half of the 5th Hijri century, the zeal of the artists, arose through their 
strong desire and devotion towards the Creator and thus they managed to bring honour 
and reputation to tile painting. It was a phenomenon that could neither be called nor 
interpreted as "Art creation". Having possessed extreme love, one was able to discover 
the mysteries and secrets of all signs, scripts and traces of the patterns wich could be 
read into, as the story of a hidden love. Although these remarkable paintings are clearly 
displayed on murals, terraces, domes, minarets, etc, the observer can not but detect the 
invisible veil covering the masters' true passions which are hidden under those visible 
designs. 


After two centuries during which the devoted and earnest tile painters toiled in the 
mosques and practised painting and colouring, the master of tile painting rose from the 
heart of Kashan, the city of tiles (kashi). 


As Ali-ebn-e Mohammed-ebn-e-Taher-e-Kashani, the sincere and faithful tile painter, 
decided to build Altars, those open gates to heaven-in the mosques, he used his unique 
talent and taste to create gilt Altars, decorated with flowers and leaves around the Holy 
Letterings. It would not be an exageration to say that he was the greatest and unique tile 
artist not only in his own life time but the greatest tile painter during the whole history of 
tile art in Iran. 


The advent of Abi-Taher-e-Kashani, whose path was followed by his family and 
students, is considered as a determining event in the rise of tile art. Thus, during an era of 
more than a century, the manner and the style of this great and ingenious family of 
Kashan, influenced many of their followers all over Iran, mainly in Rey and Neyshabur. It is 
due to their powerful and creative innovation in tile art, their home town was named 
Kashan, which is derived from the Persian name of tile: Kashi. 


Alas, the decline of the last generation of tile painters in this family together with that of 
their students, resulted in the disappearance of the secrets of art of building gilt altars, the 
same fate which unfortunately met other valuable arts of Iran, which are now forgotten. 


There is no doubt, however, that tile art, following such extensive and continued 
changes, gained such a reputation after a short time, that without its presence as a 
decorative element, Iranian architecture specially the religious one could not be 
manifested so beautifully and gloriously. 


On the other hand, through the efforts of Iranian tile painters and their taste for art, tile 


became a basis for artists to register and develop other traditional designs. Thus the 
people became zealous and familiar with the concepts of design and colour. They began 
to understand better the inner depths of tile art displayed in religious institutions. 


The relic tiles of Jame-e-kabood-e-Shiraz today proves the ingenuity of the ninth 
century artists, thus justifying the claim that carpet designs of Tabriz and other places in 
Iran originated from tile designs. Later after two centuries, in Isfahan the designs on the 
tiles of mosques and schools became suitable patterns to be applied in plaster work and 
other delicate arts. 

Since the development of fine arts and architecture in Isfahan, tile art gained such a 
reputation during the tenth and eleventh centuries in this twon that it was known as 
"Nesf-e-Jahan"!". Since the tile contained all the characteristics of Iranian art, it became 
the symbol of Iranian talent all over the world. 

Among all beautiful carpet designs, mysterious illuminations, fascinating scripts and 
calligraphies and sometimes even miniature paintings and other Iranian paintings, it was 
the tile art which was considered as an historical event which exposed the mysterious love 
hidden in Iranian art. 


In less than two centuries tile art had reached such a pique in originality, perfection and 
beauty that there was no room left for further improvement, except that future artists either 
follow the existing skill or repeat the same designs. 


It was during this height of glory that the peaceful country of Iran was thrown into the 
turmoil and was obliged to face the historical events. In less than half a century, Iran 
encountered the Afghan riots and Nadir and his successors' expansion policies. In those 
days of disturbance, the feeble and desolated country of Iran, was no longer a safe place 
for talented artists. In those dark days, the sensitive artists were either dead or so broken 
that they withdrew from the field of creation and sat back, merely reflecting the peaceful 
days gone by. As creation of art, needs a peaceful mind and enlightened thoughts, the 
successors of the art family, became alienated to art. Although the story of love is an 
unending repetition, those dark days left the artists no will and no ability to remain faithful 
to love and to recreate art in this land, so it was just the blessed memory of love which 
remained. 


Although the tile painters, those who painted the last harmonious designs and colours 
on the facade of Chahar-Bagh-School, are dead, their presence is eternal on every piece 
of tile. As long as they continue to exist, there will be the hope that these ingenious artists 
will one day reappear in this land. In the beginning of Karim-Khan-Zand's reign, the 
peaceful king of Iran selected Shiraz as the capital of the country and the storms of riot 
gradually subsided. This established peace and respite though short lasting, helped 
people who had got accustomed to the dark days, renew their hope and start afresh. 


During this period, the element of art apart from having maintained a high status of its 
own as well as bringing honour to Iranian culture and thought, had to be considered as a 
remover of the evils of society then prevailing. The artist had to contemplate more on the 
earnest talents of his contemporaries. Shiraz with a valuable background for the promotion 
of Iranian arts, specially poetry and painting, welcomed all eminent artists. 


*- "Nesf-e-Jahan" means "Half of the world" in Persian language. 


Shiraz established the “Shiraz School of Art” which acquired a lasting prominence in 
the dynamic field of Iranian miniature painting. Shiraz is the central seat of poetry and 
meeting place for artists. In Shiraz, art has the power and merit to produce a new 
movement in the field of painting and tile painting which changes the history of Iranian art. 


Though initially the new movement in the second half of 12th century was due to the 
innovations of Safavid period, it bore fruit and continued through the efforts of the 
designers of plants, flowers, and birds such as (Ali Ashraf and Agha Sadegh) whose 
power of creativity seemed like giving a new birth to painting in this town. 


Though the paintings of birds, flowers and plants developed with deep emotions based 
on the original Persian stories and poems, the display of these, were limited to structures, 
ceilings, murals, etc. of famous residences and buildings, thus they could not reach the 
wide public. 


It is a surprising fact that the unknown but emotional painter with his unassuming and 
intense qualities raised the art of painting to such height and honour that he made the 
people aware and familiar with this talent. 


This group of eminent painters in Shiraz, who were true and earnest representatives of 
art without seeking any fame or renown for themselves, were responsible for setting free 
the birds, flowers, plants produced on limited structres onto the painting on tiles and thus 
widening and spreading the art to the masses, reaching out to the spirit and souls of 
people. 


This outstanding innovation in painting was gradually developed through the efforts of 
the Shiraz tile painters who painted the stories of Shahnameh and other legends of 
romance written by famous lranian scholars like Ferdowsi and Nezami. 


It did not take long that, apart from the reliefs designed on the state buildings and 
walls, of soldiers and aids, painting on tiles, illustrating old Iranian tales, began to appear 
as the previous paintings on books and murals. 


Contrary to the belief of those who suppose that the change occured merely to 
paintings on pen boxes, mirror frames, books and murals of the state buildings, it was 
mainly because of the efforts of tile painters whose talents are manifested on a few 
remaining tiles from this period. 


It is on the peak of such an awakening that the Iranian Leader, Karim-Khan-e-Zand 
died. His death was the start of renewed riots which were ultimately followed by the 
abandonment of that art which soon like an unopened blossom withered in a storm. 


It spite of the fact that the signs had faded away and the assembly of artists had 
broken up and many of Shiraz tile artists became homeless, a few signs of the 
continuation of tile painting of the beginning of the thirteenth century, can be seen here 
and there in Shiraz and other towns of Iran. These signs prove the loyalty of the survivors 
of tile painting and Iranian art. They used their taste for art, to continue that story of love 
which was forgotten. They did so, not only through painting on canvas, murals and tiles, 
but also through the creation of fascinating designs on carpets; the movement of their 
skilful fingers on the silk-like plaster works; through producing difficult and fine stonework 


and painting colourful figuers on murals, doors and ceiling. 


When the dispute of Karim-Khan’s successors ended as also the stagnancy of Iranian 
art up til the reign of Agha-Mohammed-Khan-e-Kajar and the beginning of 
Fath-Ali-Shah-e-Kajar's era, Iranian painting developed again due to the emigration of 
talented painters from Shiraz and other towns, to Tehran the capital of Iran. 


Although by this awakening, the court painters began to imitate foreign patterns and 
prints freely and they also obeyed the Kings' and princes' desires, a conscious return to 
the basics of the art principles occured during the second half of 12th Hijri century which 
essentially prepared a suitable ground for developing tile painting. 


Shiraz, having been isolated and confronted with many difficulties gradually acquired 
peace and progress and though most of the painters had emigrated to the capital city, it 
was through the talented efforts of the unknown painters that the tile art revived and 
prospered. 


Through repairing and reconstructing the tiles of the buildings during Vakil's period, the 
first glimpses of this awakening of the new patterns of plants and flowers instead of 
traditional designs (such as Eslimi and Khotai and geometrical forms in buildings such as 
the Vakil Mosque and the School of Khan) were observed. 


Thus the tile painters of Shiraz made this town strewn with flowers due to their earnest 
innovations, Shiraz was kept alive in memory, as being a meeting place for birds and 
flowers. 


From the second half of thirteenth Hijri century, specialy at the beginning of 
Naser-ed-din Shah-e-Kajar's reign, tile painting, as folk art, extended to other public 
buildings such as Hosseiniehs, Tekkiehs, public baths, Gymnasiums and residences, 
palace interiors and exteriors and other state buildings. 


The development of tile art progressed to such an extent that it began to be 
considered far more superior to painting on canvas, mural and panel, perhaps a century 
of expectation for the development of the tile art had come to an end. The splendour of 
tile ^ painting, reached to’ such an ‘extent that many: famous painters ۰ 
Mohammed-Ali-Shirazi, were willing to test their talents and leave a trace of their designs. 


What a wonder that in order to redevelop tile painting, the simple artist who had risen 
from among ordinary people, started painting on tiles. The great artists took the art 
gradually to people's houses and public places and made it intimate with people's hearts 
and souls. This was the first time after the years of long isolation from designs and 
colours, that the devoted tile painters were able to offer their entire talents and art to meet 
the demands and taste of the people in the revived interest towards religion, traditions and 
national pride. The stories of Shahnameh were painted in public bathrooms and 
gymnasiums. Holy and religious stories appeared on tiles in Tekkiehs, saqqa-khanehs and 
Hosseiniehs. Through the efforts of those devoted but untaught painters, folk stories, 
flowers and birds and other interesting designs were painted on the exteriors and interiors 
of the state buildings and residences, as their main decorations. 


The eminent art of tile painting gradually reached to such an honour that it encouraged 


skilful and famous painters to test their own talents by painting on tiles. Thus, it built a 
sincere relationship between professional artists and common painters. This was the same 
art which developed the paintings displayed in Shahnameh's pictures and other books on 
religion and sundry. 


It was after this development of painting and friendship between painters, that the tile 
became a suitable ground for painters to show various patterns and colours. For tile 
painters, the tile served as the canvas did to painters and the wall did to mural painters, 
except that tile painters were sure that their created patterns and colours would last 
through time because of the glaze of tile and the heat of fire. They could also be free from 
the limitations of painting on canvas, papers and walls. Thus they could earnestly expand 
their creations of art on grounds which were as tall as structures of buildings. Paintings on 
tiles could endure the full sunlight always and was not relevant to darkness or too much 
light as canvas paintings demanded. 


Thus the artists could display their art to enthusiastic eyes and had no anxiety of 
damage to their work. Snow and rain instead, would serve to clean and refreshen the tiles. 
After the awakening of folk art and specially the significant improvement of tile painting, 
some foreigners and west oriented Iranians, intentionally or unintentionally, considered this 
movement to be a decline of our national and traditional talent and an imitation of foreign 
art. This was a degrading and humiliating attitude on their part and had no credibility. 
They had no knowledge of the wide scale of tile paining that had developed, nor the 
return of the unknown artists to their work who sincerely and earnestly brought honour 
and national identity to tile painting. 


It is evident that after such a long experience in tile painting, specially during 
IIkhanan-e-moghul’s time, the awakening of tile art occurred through the efforts of Shiraz 
painters and the devotion of their talent to this art during the second half of twelveth Hijri 
century. After a short period of decline, from thirteenth up to the second half of fourteenth 
Hijri century, new schools of Iranian painting began appearing which were encouraged by 
ordinary people in the capital city and other important towns of Iran. These new schools of 
art can not be considered lightly, on the contrary, it should be thought as the noblest 
movement of folk art in the field of painting. No doubt, this movement is a reflection of the 
talents of those great and unique artists who, built a strong relationship between art and 
people. During a single century, that though not quantity but the quality of art was 
observed every where in the country. This was the change which, due to the needs of 
Iranian society and social conditions, broke the monotonous and stagnant patterns on 
tiles, and invented a new style in Iranian tile art. 


This dynamic innovation with such independance, should be rightfully claimed as a new 
phase in Iranian painting. 


It can be claimed that the tile is a mere tool for the painter's creative talent. It is a 
stepping stone for the artist, who eventually widens his scope of art on other surfaces. 
This was the same reality that made the surviving Iranian tile painters, leave the extinct 
kilns during the decline of the movement. They began the original school of the Coffee 
House painting on wide curtains, small or large canvas and established this in folk's art. 
They did this through experiences of honorable initiators and followers of the school of tile 
painting. Thus they protected the system of tile painting. During this period, the 
magnanimous father of the school of the imaginative Coffee House painting, Hossein 


Ghollar Aghassi, after the death of his father, Ostad Alireza, - the great innovator, gave 
every thing he had learned from his father, to the school of Coffee House painting. Some 
other painters began mural painting or eglomizing. 


Infact, the growth of talents and the creation of all arts connected with painting, had 
their foundations in tile painting. 


From the second half of fourteenth Hijri century, an other extensive and destructive riot 
started which had no military or political background. This riot which took place openly or 
sometimes under cover, violated the principles of Iranian art specially those of folk art. 


The signs of the decline in many Iranian arts, such as painting, gradually appeared in 
the larger towns of Iran especially in the capital because of the influence of foreign type of 
architecture. This type which was interesting in appearance, gradually confronted the 
traditional style of Iranian architecture and became a contemporary art in the cities. 
Nevertheless, there were a few who knew the answer to the question: "What were the 
traditions and values, that had to be abandoned by the advent of the devouring alien?" 
The society was in slumber when the agressive invaders came spreading their art with 
force, thus finally compelling the indigenous talent to submit and surrender. 


The Iranian architects and designers who had returned from abroad, at first denied the 
stability of traditional architecure and the system of town-planning, they later rejected 
every stable value of lranian architecture and other arts such as mural painting, tile 
painting, plaster work, and mirror work which had had a lasting growth and continuity. 
Those arts, which centuries of experience had taught Iranian architects, had made Iranian 
architecture not only a refuge to dwell in, but also a collection of fine arts. The destruction 
of a house was not just the destruction of walls or ceilings, it was destruction of the entire 
art and talent of artists. This was the beginning of the tragedy. We watched without any 
resentment and imitated them illogically and we resigned to their influence without any 
resistance and thought of the consequences. 


The kilns of tile making were extinguished one after another and the traditional colours 
dried in their bowls. The skilful fingers of traditional artists stopped moving. Those great 
earnest and persevering artists and creators of colours and designs, choking with tears, 
witnessed the decline of this art which was on the ascent and reaching the peak in 
experience and progress. 


The extension of towns and the increase of population were just pretents for 
modernists to break the basic system of city structures. This was the reason why old and 
ancient gates, towers, ramparts and houses amongst familiar and peaceful surroundings 
were destroyed. This transgression developed. gradually. New and alien buildings 
substituted the old ones. The familiar passages were destroyed every where in towns and 
other regions. Bazaars and arcades were ruined, Hosseiniehs, tekkiehs, public bathrooms 
and gymnasium were no more considered respectable places. Numerous eglantine trees 
withered in old empty houses. Alas, the fishes in old ponds and empty basins perished 
when their keepers died. 


After the decline of Iranian traditional architecture which had been forgotten and had 
become stagnant, the ill effect of this shameful onslaught was brought on many other fine 
arts of this land as well. Architecture and decorative arts which were so close to each 


10 


other, fell apart as though the privacy of lovers had been broken down. At the same time 
that the traditional architects ceased working, the skilful plaster work artists followed suit. 
Darkness covered the world of mirror-work. There was no desire any more in the tile 
maker's heart to design or to colour. They forgot the kilns in their sadness. The dirge of 
loss was sung to denote the hopelessness of any return to the original traditions. Even 
the devoted lranian talent looked like lamentaton to this "dead" art. 


It is unbelivable that whatever was left of the old relics of art had been totally ignored 
and forgotten-society had neglected its own skill and there was not a single writer to 
support and protect the national pride, there by defening the talents of the unknown lonely 
and poor artists. People were of the opinion that it was sufficient to appreciate and admire 
the few famous artists who lived in style and comfort while it was of benefit to the country 
to encourage and concentrate on those who indulged in folk art. Thus the earnest and 
true artists in Iran were forgotten and neglected. 


It should be appreciated, however, that in spite of the disasters and destruction that 
took place, the love for art did not vanish. Relics of ancient art can be seen in every 
street, and quarter. The remains of the talent, though so neglected and despised, have 
shown their importance. 


In Shiraz, there still exist districts with ancient houses that resemble china figures that 
are reminiscent of the artists of old. Every spring orange blossoms are in bloom in the 
yards. The perfume of these flowers under the blue sky of Shiraz, revives the past. Stucco 
and flower designs on the tiles have not been removed yet. In Shiraz, Rostam is still 
fighting with the White Demon and Yousef is still a captive of his brothers’ plot. 


In busy Tehran, which is buried under the debris of stone, steel and cement, you can 
still find the traces of the worthy Iranian arts in old houses and the state buildings. 


The old gate of Semnan can be considered as the arch of triumph of Rostam's victory 
over the White Demon. In old Kashan, you can still appreciate the talents of traditional 
architects and artists. In Kerman,. you will be astonished by miraculous paintings. In 
Kermanshahan you can visit the most unique museum of tile painting, the Tekkieh of 
Moven-al-molk. In Qazvin, you can see the traces of love remaining from different kinds of 
Iranian art. In Mashhad you can sense the artists' sincerity in decorating the Holy Shrine 
of the eighth "Shiee's Emam”. In Isfahan you can visit a world of different arts. 


You can still wander in leisure all over Iran in the most unknown regions. You can still 
travel to various villages and regions in the country and probably discover one or more 
lovers of the ancient Iranian art who will narrate the old folklore and traditions to you. 


Who is there to appreciate this ancient art that even the dust, that has settled on the 
tile paintings, can be taken off and applied as balm on one's eyes, while knowing that 
love is eternal. 


Who can reach to the degree of resistance of that old man of Shiraz who lived in one 
of the old houses in the oldest regions of Shiraz. The eighty-year old man who had spent 
seventy years of his life to replace the piece of the chipped tile which had worn off with 
time as part of Rustam's dagger, thus giving the painting a totally new look. Who can 
understand the feeling of that unknown watchman of the Moaven-al Molk Tekkieh of 


Kermanshah who after years of dusting and maintaining the tiles, shed tears of joy when 
he fell down irom the heights claiming that he had devoted his contribution towards 
preserving the ancient arts. 


Let us leave the other blessed memories. These narrations are enough to acquaint one 
with the secrets of the Iranian art. After years of plundering and destruction of Iranian art 
and artists, we can rightfully claim tile painting to be one of the most important arts in Iran 
during the past three centuries. 


Hadi Seyf 
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Anonymous 
First half of 20% century 
400 x 260 cm 
Takiyé of Mo'àvenol Molk, Ker- 
manshahan 
26. Saint Abulfazl 
Anonymous 
First half of 20" century 
40 x 40 cm 
Takiyé of Mo'àvenol Molk, Ker- 
manshahan 
27. Martyrdom of Saint Ali Akbar 


Anonymous 
First half of 20" century 
40 x 40 cm 
Takiyé of Mo’ävenol Molk, Ker- 
manshahan 
28. Martyrdom of Saint Ali Akbar 
Anonymous 
First half of 20% century 
40 x 40 cm 
Takiyé of Mo’ävenol Molk, Ker- 
manshahan 
29. The place where Imam Hussein 
was martyred 
Anonymous 
First half of 20 century 
40 x 40 cm 
Takiyé of Mo'avenol Molk, Ker- 
manshahan 
30. The Dervish from Kabul before 
Imam Hussein; The Tragedy of 
Karbala; and Sultan Qais goes 
hunting 
By Abdullah; Ostäd Aghä’i; and 
Ostäd Agha’i 
1886 
280 x 280 cm 
Shrine of Aghà Seyyed Hussein, 
Langarood 
31. The Tragedy of Karbala 
Anonymous 
Commissioned by Hài Ali 
Ashpaz 
1886 
280 x 120 cm 
Shrine of Aghà Seyyed Hussein, 
Langarood 
32. Sultan Qais goes hunting 
By Ostäd Aghä’i 
First half of 20 century 
180 x 130 cm 
Shrine of Aghà Seyyed Hussein, 
Langarood 
33. The Dervish from Kabul before 
Imam Hussein 
By Ostäd Agha’i 


First half of 20% century 

180 x 130 cm 

Shrine of Aghà Seyyed Hussein, 
Langarood 

34. Saint Jacob, Saint Joseph and 

his brothers 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20 century 
320 x 140 cm 
Yard of an old house, Shiraz 

35. **Behold! Joseph who once suf- 

fered misfortunes, has been raised 

now to kingship by the Creator" 
Anonymous 
First half of 20" century 
80 x 80 cm. 
Probably from Hamedan 
(private collection) 

36. Dervishes meeting 
Anonymous 
First half of 20" century 
300 x 260 cm 
Takiyé of Mo’ävenol Molk, Ker- 
manshahan 

37. Dervishes meeting 
Attributed to the tile painters of 
Hamedan 
First half of 20 century 
60 x 50 cm 
Probably from Hamedan 
(private collection) 

38. Joseph and Zoleikhä 
Attributed to Mirzä Abdul Raz- 
zägh, the tile painter of Shiraz 
First half of 20۳ century 
120 x 80 cm 
An old house, Shiraz 

39. Saint Joseph at Zoleikhä’s ban- 

quet 
Attributed to Mirzä Abdul Raz- 
zägh, the tile painter of Shiraz 
First half of 20' century 
120 x 80 cm 
An old house, Shiraz 


40. The story of Sultan and the 
love-sick slave girl (from Mathnavi 
of Mowlavi); and The imprisoned 
Joseph interprets his jailer’s dream 
Attributed to Mirzä Abdul Raz- 
zägh, the tile painter of Shiraz 
First half of 20 century 
120 x 80 cm 
An old house, Shiraz 
41. Angels above a mother and her 
daughter 
Attributed to Mirzä Abdul Raz- 
zägh, the tile painter of Shiraz 
First half of 20' century 
An old house, Shiraz 
42. Leili and Majnoon 
Attributed to Mirzä Abdul Raz- 
zägh, the tile painter of Shiraz 
First half of 20th century 
120 x 80 cm 
An old house, Shiraz 
43. Shirin and Farhäd 
Attributed to Mirzä Abdul Raz- 
zägh, the tile painter of Shiraz 
First half of 20 century 
120 x 80cm 
An old house, Shiraz 
44. A banquet 
Attributed to Mirzä Abdul Raz- 
zägh, the tile painter of Shiraz 
First half of 20% century 
120 x 80cm 
An old house, Shiraz 
45. Bahram and Golandam 
Attributed to Mirza Abdul Raz- 
zagh, the tile painter of Shiraz 
First half of 20" century 
120 x 80cm 
An old house, Shiraz 
46. Servants carrying a basket of 
flowers 
Attributed to Ostad Alireza 
Ghollar Aghasi 
First half of 20" century 
180 x 90cm 


South side of Golestan Palace, 
Tehran 
47. Sheikh San’an and the Christian 
girl 
Attributed to Mirza Abdul Raz- 
zagh, the tile painter of Shiraz 
First half of 20" century 
120 x 80cm 
An old house, Shiraz 
48. Guard holding his rifle 
Attributed to Mirza Abdul Raz- 
zagh, commissioned by Haji Mir- 
za Mohammad Ali 
First half of 20" century 
120 x 80cm 
An old house, Shiraz 
49. Guard holding his rifle 
Attributed to Mirza Abdul Raz- 
zàgh, the tile painter of Shiraz 
1897 
120 x 80cm 
An old house, Shiraz 
50. Jesus and his followers 
Anonymous 
Second half of 19" century 
60 x 40cm 
Entrance hall of Golestan Palace, 
Tehran 
51. Thecourt of the ProphetSolomon 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20™ century 
320 x 140 cm 
An old house, Shiraz 
52. Joseph is cast into the pit by his 
brothers; Selling Joseph to the Pha- 
raoh's Captain of the guard; Joseph 
entering the banquet of Zoleikhä; 
Joseph entertaining his brothers and 
The arrival of Joseph in Canaan 
Anonymous 
First half of 20" century 
280 x 120cm 
Takiyé of Mo'avenol Molk, Ker- 


manshahan 


53. Joseph is cast into the pit by his 
brothers (detail of 52) 
54. Selling Joseph to the Pharaoh's 
Captain of the guard (detail of 52) 
55. Joseph entering the banquet of 
Zoleikhä (detail of 52) 
56. Joseph entertaining his brothers 
(detail of 52) 
57. The arrival of Joseph in Canaan 
(detail of 52) 
58. Joseph is cast into the pit by his 
brothers 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20^ century 
140 x 80cm 
An old house, Shiraz 
59. Joseph is taken out of the pit 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20" century 
140 x 80cm 
An old house, Shiraz 
60. Saint Joseph in the presence of 
Saint Jacob 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20^ century 
140 x 80cm 
An old house, Shiraz 
61. Joseph and his brothers 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20" century 
140 x 80cm 
An old house, Shiraz 
62. Joseph is taken out of the pit 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20" century 
320 x 140 cm 
An old house, Shiraz 
63. Joseph donating wheat to his 
brothers 
Attributed to the tile painters of 


Shiraz 
First half of 20" century 
320 x 140 cm 
An old house, Shiraz 
64. Shirin and Farhad 
Anonymous 
Second half of 19^ century 
100 x 70cm 
Entrance hall of Golestan Palace, 
Tehran 
65. Bahram and Golandäm 
Anonymous 
Second half of 19" century 
100 x 70cm 
Entrance hall of Golestan Palace, 
Tehran 
66. Bahräm-e Goor at the hunting 
ground 
Anonymous 
Second half of 19'® century 
70 x 60cm 
Entrance hall of Golestan Palace, 
Tehran 
67. The mystic Orfi Shah, the poet 
Sa'di, and Sheikh San'àn with the 
Christian girl 
Attributed to the tile painters of 
Isfahan 
First half of 20" century 
140 x 80cm 
Probably from Isfahan (private 
collection) 
68. The battle of Rustam and 
Ashkboos 
Attributed to Ostad Alireza 
Ghollar Aghasi 
Second half of 19'^ cenutry 
190 x 130cm 
Facade of Shamsol Emäreh 
Palace, Tehran 
69. Leili and Majnoon 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20" century 
100 x 70cm 


ProbablyfromShiraz(privatecol- 
lection) 
70. Women holding flowers 
By Ostad Ja’far, the sonofthe late 
Ibrahim 
1820 
230 x 170cm 
Husseiniye of Naghshin, Yazd 
71. Angels, lions and suns, kings, and 
calligraphy 
By Mohammad Pur Yousef 
Nam 
1915 
280 x 260 cm 
Frontispiece of Golzär public 
bath, Rasht 
72. Shirin bathing 
Anonymous 
Second half of 20' century 
100 x 70 cm 
Probably from Isfahan (private 
collection) 
73. Teacher and pupils 
Attributed to Moosavizadeh, the 
tile painter of Isfahan 
Second half of 20" century 
120 x 100cm. 
Old bath in Afifabad Garden, 
Shiraz 
74. Leili and Majnoon 
Anonymous 
Second half of 19۳ century 
100 x 70 cm 
Entrance hall of Golestan Palace, 
Tehran 
75. Shah Esma’il; Battle of Rustam 
withthe Chinese Emperor; and Battle 
Scene 
By Mustafä 
1790 
210 x 120cm 
Entrance hall of Golestan Palace. 
Tehran 
76. Shirin and Farhäd 
By Mustafa 


Second half of 19" century 
Entrance hall of Golestan Palace, 


Tehran 


77. Shah Esma'il 
(detail of 75) 
78. A banquet 
Attributed to the tile painters of 
Isfahan 
First half of 20" century 
100 x 70 cm 
Probably from Isfahan (private 
collection) 
79. Prince and Princess 
Attributed to the tile painters of 
Isfahan 
Second half of 20" century 
100 x 70 cm 
Probably from Isfahan (private 
collection) 
80. Bahräm-e Goor at the hunting 
ground 
Attributed to the tile painters of 
Isfahan 
Second half of 20 century 
100 x 70 cm 
robably from Isfahan (private 
collection) 
81. Sheikh San'àn and the Christian 
girl 
Attributed to the tile painters of 
Isfahan 
First half of 20 century 
100 x 70 cm 
Probably from Isfahan (private 
collection) 
82. Shirin and Farhad 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20" century 
160 x 60cm 
An old house, Shiraz 
83. Shirin and Farhad 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20" century 


160 x 60cm 
An old house, Shiraz 
84. Death of Farhad 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20" century 
160 x 60cm 
An old house, Shiraz 
85. Shirin and Farhad 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20" century 
120 x 100 cm 
An old house, Shiraz 
86. TheCourtoftheProphetSolomon 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
Second half of 20" century 
160 x 60cm 
An old house, Shiraz 
87. Shirin meeting a messenger from 
Khosrow 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
Second half of 20" century 
160 x 60cm 
An old house, Shiraz 
88. Leili and Majnoon 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
Second half of 20 century 
160 x 60cm 
An old house, Shiraz 
89. ShirinandFarhad;SheikhSan'an 
and the Christian girl; Leili and Ma- 
jnoon; and A Hunter at the hunting 
ground 
Anonymous 
Second half of 19' century 
80 x 80cm 
Entrance hall of Golestan Palace, 
Tehran 
90. Joseph and Zoleikhà at the ban- 
quet 


Anonymous 


Second half of 19' century 
40 x 40cm 
Entrance hall of Golestan Palace, 
Tehran 
91. Warrior 
Anonymous 
Second half of 19' century 
40 x 40cm 
Entrance hall of Golestan Palace, 
Tehran 
92. The battle of Rustam with the 
White Giant 
Anonymous 
Second half of 19" century 
420 x 360cm 
Gate of Semnan 
93. The battle of Rustam with the 
White Giant 
Mohammad Gholi of Shiraz 
1855 
480 x 360 cm 
Shahid Shiroodi Stadium, 
Tehran; formerly placed on the 
old Tehran Gate 
94. The battle of Rustam with the 
White Giant 
Attributed to Ostäd Alireza 
Ghollar Aghasi 
Second half of 19" century 
190 x 130cm 
Facade of Shamsol Emäreh 
Palace, Tehran 
95. The battle of Rustam with the 
White Giant 
By Moosavizadeh, the tile painter 
of Isfahan 
Second half of 20" century 
420 x 380 cm 
Old bath in Afifabad Garden, 
Shiraz 
96. The battle of Rustam with the 
White Giant 
By Agha Mirza Abdullah, the 
painter 
1785 


260 x 170 cm 
Interior of an old public bath, 
Malayer 
97. The battle of Rustam with the 
White Giant 
Attributed to Ostäd Moosighi of 
Kerman 
First half of 19'® century 
220 x 180 cm 
Interior of Ibrahim Khän public 
bath, Kerman 
98. The battle of Rustam and 
Ashkboos 
PaintedinMirzäAbdulRazzägh’s 
workshop 
1897 
320 x 140cm 
An old house, Shiraz 
99, Simorgh and Zal 
Attributed to Moosavizadeh, the 
tile painter of Isfahan 
Second half of 20" century 
380 x 420 cm 
Old bath in Afifabad Garden, 
Shiraz 
100. Rustam and Sohräb 
By Ostäd Heidar 
Second half of 19" century 
200 x 220 cm 
Old Vazir public bath, Kerman 
101. The battle of Rustam with 
Esfandiar 
Attributed to Moosavizadeh, the 
tile painter of Isfahan 
Second half of 20" century 
380 x 420cm 
Old bath in Afifabad Garden, 
Shiraz 
102. The battle of Rustam and the 
Emperor of China 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20" century 
320 x 140cm 
Anold house, Shiraz 


103. Battle of Rustam and Sohräb 
Attributed to Moosavizädeh, 
the tile painter of Isfahan 
Second half of 20% century 
380 x 420 cm 
Old bath in Afifabàd Garden, 
Shiraz 

104. Battle of Rustam with the 

White Giant 
By Mashhadi Yoosef-e Käshisäz 
(Tile maker) 

1892 

300 x 240 cm 

Frontispiece of the public bath 
of Haj Mohammad Ja'far-e 
Häjforoosh, Rasht 

105. Battle of Fereidoon with Zah- 

häk-e Mardoosh (the Bearer of 

snakes on his shoulders) 
Attributed to Moosavizadeh, 
the tile painter of Isfahan 


Second half of 20۳ century 


380 x 420 cm 
Old bath in Afifabàd Garden, 
Shiraz 
106. Battle of Rustam and the 
dragon 


Attributed to Moosavizädeh, 
the tile painter of Isfahan 
Second half of 20' century 
110 x 80 cm 
Old bath in Afifabad Garden, 
Shiraz 

107. Rustam lassoes Alkus 
Attributed to Moosavizadeh, 
the tile painter of Isfahan 
Second half of the 20" century 
110 x 80 cm 
Old bath in Afifabad Garden, 
Shiraz 

108. Battle of Rustam and 

Ashkboos 
Attributed to Moosavizadeh, 
the tile painter of Isfahan 


Second half of 20" century 


110 x 80 cm 
Old bath in Afifabad Garden, 
Shiraz 
109. Bahram killing the lion 
Attributed to Moosavizadeh, 
the tile painter of Isfahan 
Second half of 20' century 
110 x 80 cm 
Old bath in Afifabad Garden, 
Shiraz 
110. Battle of Rustam and 
Esfandiar 
Attributed to Moosavizadeh, 
the tile painter of Shiraz 
110 x 80 cm 
Old bath in Afifabad Garden, 
Shiraz 
111. Rustam. mourning over 
Sohrab’s dead body 
Attributed to Moosavizadeh, 
the tile painter of Isfahan 
Second half of 20' century 
110 x 80 cm 
Old bath in Afifabad Garden, 
Shiraz 
112. Giv searching for Keikhosrow 
in Toorän 
Attributed to Moosavizàdeh, 
the tile painter of Shiraz 
Second half of 20'^ century 
110 x 80 cm 
Old bath in Afifabad Garden, 
Shiraz 
113. Battles of the heroes of 
Shahnameh 
Attributed to Moosavizädeh, 
the tile painter of Isfahan 
Second half of 20" century 
110 x 80 cm 
Old bath in Afifabad Garden, 
Shiraz 
114. A hunter at the hunting ground 
Attributed to Moosavizàdeh, 
the tile painter of Isfahan 
Second half of 20' century 


110 x 80 cm 
Old bath in Afıfabäd Garden, 
Shiraz 
115. Battle of Rustam and the 
dragon 
Attributed to Moosavizadeh, 
the tile painter of Isfahan 
Second half of 20" century 
110 x 80 cm 
Old bath in Afifabad Garden, 
Shiraz 
116. Siavosh passing through the 
ordeal by fire 
Attributed to Moosavizadeh, 
the tile painter of Isfahan 
Second half of 20' century 
110 x 80 cm 
Old bath in Afifabad Garden, 
Shiraz 
117. Siävosh meeting Afrasiab 
Anonymous 
Second half of 207 century 
60 x 60 cm 
Entrance hall of Golestan 
Palace, Tehran 
118. Pictures of Kings, imitated 
from the sculptural works of Perse- 
polis and Persian paintings 
Anonymous 
First half of 20% century 
240 x 180 cm 
Takiyé of Mo’ävenol Molk, Ker- 
manshahan 
119. Zahhak, one of the Kings of 
Pishdadi dynasty 
Anonymous 
1898 
40 x 40 cm 
Takiyé of Mo'avenol Molk, Ker- 
manshahan 
120. Receiving the Royal Crown 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
320 x 140 cm 
First half of 20' century 


An old house, Shiraz 
121. Two princes 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
Second half of 20% century 
320 x 140 cm 
An old house, Shiraz 
122. Fereidoon, one of the kings of 
Pishdadi dynasty 
Anonymous 
Second half of 20' century 
40 x 40 cm 
Takiyé of Mo’ävenol Molk, Ker- 
manshahan 
123. Receiving the Royal Crown 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20 century 
320 x 240 cm 
An old house, Shiraz 
124. Joseph and the Pharaoh's 
Captain of the guard 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20 century 
320 x 140 cm 
An old house, Shiraz 
125. Solomon, and the designs of 
flowers and kings 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20'^ century 
320 x 280 cm 
An old house, Shiraz 
126. Hooshang 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20' century 
120 x 140 cm 
An old house, Shiraz 
127. Toor 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20" century 
200 x 140 cm 


An old house, Shiraz 
128. Zahhak 
(detail of 125) 
129. Pashang 
Anonymous 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20" century 
140 x 120 cm 
An old house, Shiraz 
130. Nader Shah 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20" century 
140 x 120 cm 
An old house, Shiraz 
131. Nowzar 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20" century 
140 x 120 cm. 
An old house, Shiraz 
132. Battle of a lion and a dragon; 
The war of Iran and Russia; A 
hunter; Nässereddin Shah on the 
throne; A hunter; and Nässereddin 
Shah receiving the dignitaries in 
audience 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20' century 
An old house, Shiraz 
133. Guard holding his rifle 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 207 century 
320 x 130 cni 
An old house, Shiraz 
134. Guard holding his rifle 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20" century 
230 x 130 cm 
An old house, Shiraz 
135. A hunter 


Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20۳ century 
320 x 140 cm 
An old house, Tabriz 
136. A hunter at the hunting ground 
Attributed to the tile painters of 
Tabriz 
First half of 20% century 
320 x 140 cm 
An old house, Tabriz 
137. Nassereddin Shah at the hunt- 
ing ground 
Attributed to the tile painters of 
Tabriz 
First half of 20% century 
320 x 140 cm 
An old house, Tabriz 
138. Battle of a lion and a dragon 
Attributed to the tile painters of 
Tabriz 
First half of 20% century 
320 x 140 cm 
An old house, Tabriz 
139. Nassereddin Shah on the 
throne among his attendants 
Attributed to the tile painters of 
Tabriz 
First half of 20' century 
320 x 140 cm 
An old house, Tabriz 
140. The court of the Prophet 
Solomon 
Attributed to tile painters of 
Tabriz 
First half of 20'^ century 
320 x 140 cm 
An old house, Tabriz 
141. The war of Iran and Russia 
Attributed to the tile painters of 
Tabriz 
First half of 20^ century 
320 x 140 cm 
An old house, Tabriz 


142. The war of Iran and Russia 
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Anonymous 
Attributed to the tile painters of 
Tabriz 
First half of 20" century 
320 x 140 cm 
An old house, Tabriz 
143. Soldiers, imitated from the 
sculptural works of Persepolis 
Anonymous 
Second half of 20' century 
80 x 60 cm 
Entrance: half of Golestan 
Palace, Tehran 
144. Receiving the Royal Crown, 
imitated from the sculptural works 
of Persepolis 
Anonymous 
Second half of 19'^ century 
80 x 60 cm 
Entrance hall of Golestan 
Palace, Tehran 
145. The pictures of soldiers, im- 
itated from the sculptural works of 
Persepolis 
Anonymous 
Second half of 19' century 
80 x 60 cm 
Entrance hall of Golestan 
Palace, Tehran 
146. Soldiers, imitated from the 
sculptural works of Persepolis 
Anonymous 
Second half of 19' century 
80 x 60 cm 
Entrance hall of Golestan, 
Tehran 
147. The meeting of Shah Abbas 
and the king of India 
Anonymous 
Second half of 19' century 
40 x 40 cm 
Entrance hall of Golestan 
Palace, Tehran 
148. Nássereddin Shah on the 


throne among his attendants 


Anonymous 
Second half of 19'^ century 
120 x 120 cm 
Entrance hall of Golestan 
Palace, Tehran 
149. Nässereddin Shah at the hunt- 
ing ground 
Anonymous 
Second half of 19' century 
60 x 60 cm 
Entrance hall of Golestan 
Palace, Tehran 
150. Nassereddin Shah and his com- 
panions at the hunting ground 
Anonymous 
Second half of 19%" century 
60 x 60 cm 
Entrance hall of Golestan 
Palace, Tehran 
151. Nässereddin Shah and his com- 
panions at the hunting ground 
Anonymous 
Second half of 19" century 
60 x 60 cm 
Entrance .hall of Golestan 
Palace, Tehran 
152. Battle of a lion and a dragon 
By Ostäd Mohammad Alı 
Second half of 19' century 
140 x 140 cm 
Facade of Shamsol Emäreh 
Palace, Tehran 
153. The Lion and the Sun 
Anonymous 
Second half of 19' century 
240 x 140 cm 
Facade of Shamsol Emäreh 
Palace, Tehran 
154. Battle of a lion with a leopard 
Anonymous 
Second half of 19" century 
140 x 120 cm 
Facade of Shamsol Emäreh 
Palace, Tehran 
155. A tiger attacking a deer 


Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20" century 
240 x 140 cm 
Närenjestän Palace, Shiraz 
156. A hunter at the hunting ground 
(detail of 157) 
156. A hunter at the hunting ground 
Anonymous 
First half of 20" century 
160 x 120 cm 
East side of Golestan Palace, 
Tehran 
157. A hunter at the hunting ground 
Anonymous 
First half of 20% century 
280 x 220 cm 
East side of Golestan Palace, 
Tehran 
158. Hunters at the hunting ground 
Anonymous 
Second half of 19" century 
40 x 40 cm 
Entrance hall of Golestan 
Palace, Tehran 
159. Hunting scenes of Nässereddin 
Shah 
Anonymous 
Second half of 19% century 
120 x 120 cm 
Entrance hall of Golestan 
Palace, Tehran 
160. A hunter at the hunting ground 
Anonymous 
First half of 20" century 
120 x 100 cm 
East side of Golestan Palace, 
Tehran 
161. Hunters at the hunting ground 
Anonymous 
Second half of 19% century 
90 x 60 cm 
East side of Golestan Palace, 
Tehran 
162. A hunter at the hunting ground 


Anonymous 
Second half of 19% century 
90 x 60 cm 
East side of Golestan Palace, 
Tehran 

163. Hunters at the hunting ground 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
Second half of 18۳ century 
420 x 240 cm 
Facade of Kolàh Farangi Pavi- 
lion, Shiraz 

164. A deer 
Attributed to Ostad Alirezà 
Ghollar Aghäsi 
Second half of 20' century 
80 x 40 cm 
Entrance hall of Golestan 
Palace, Tehran 

165. A hunter at the hunting ground 
Anonymous 
Second half of 20% century 
140 x 100 cm 
East side of Golestan Palace, 
Tehran 

166. Hunters at the hunting ground 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
Second half of 20'” century 
160 x 50 cm 
An old house, Shiraz 

167. Hunters at the hunting ground 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20 century 
160 x 50 cm 
An old house, Shiraz 

168. Hunters at the hunting ground 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20 century 
160 x 50 cm 
An old house, Shiraz 

169. Hunters at the hunting ground; 


and Two servants 


Attributed to the tile painters of 
Shiraz 

First half of 20 century 

320 x 140 cm 


An old house, Shiraz 


170. A hunter at the hunting ground 


Attributed to the tile painters of 
Shiraz 

First half of 20" century 

300 x 160 cm 

Shrine of Prince Ibrähim, 


Kashan 


171. An executioner 


Anonymous 
First half of 19' century 
40 x 40 cm 
Old public bath, Kashan 


172. A hunter at the hunting ground 


Attributed to Ostäd Alirezä 
Ghollar Aghäsi 

First half of 20' century 

480 x 280 cm 

South side of Golestan Palace, 
Tehran 


173. Hunters at the hunting ground 


Anonymous 

Second half of 19' century 
190 x 130 cm. 

Facade of Shamsol Emäreh 
Palace, Tehran 


174. Hunters at the hunting ground 


Anonymous 

First half of 20" century 

480 x 280 cm 

South side of Golestan Palace, 


Tehran 


175. A hunter at the hunting ground 


Attributed to the tile painters of 
Shiraz 

First half of 20" century 

100 x 70 cm 

Facade of the Palace in Eram 
Garden, Shiraz 


176. Hunters at the hunting ground 


Attributed to the tile painters of 


Mashhad 

Second half of 20' century 
100 x 80 cm 

Probabaly from Mashhad 
(private collection) 

177. A hunter at the hunting ground 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20' century 
100 x 90 cm 
Facade of the Palace in Eram 
garden, Shiraz 

178. Hunters at the hunting ground 
Anonymous 
Second half of 19' century 
60 x 40 cm 
Entrance hall of Golestan 
Palace, Tehran 

179. Nässereddin Shah reviewing 

the troops 
Anonymous 
Second half of 19% century 
40 x 40 cm 
Entrance hall of Golestan 
Palace, Tehran 

180. Warriors 
Anonymous 
Second half of 19" century 
160 x 130 cm 
Entrance hall of Golestan 
Palace, Tehran 

181. The drummers 
Anonymous 
First half of 20' century 
80 x 110 cm. 

South side of Golestan Palace, 
Tehran 

182. The guard 
Anonymous 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20۳ century 
110 x 80 cm 
An old house, Shiraz 

183. The music band 
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Anonymous 
First half of 20% century 
110 x 60 cm. 
South side of Golestan Palace, 
Tehran 
184. Guard holding his rifle 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20% century 
180 x 110 cm 
Staircase of an old house, Shiraz 
185. Battle of Bushehr 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20 century 
480 x 60 cm 
An old house, Shiraz 
186. Battle of Bushehr (detail of 
185) 


187. Battle of Bushehr (detail of- 


185) 
188. Battle of Bushehr (detail of 
185) 
189. Mirzä Ali Asghar Khän-e Ata- 
bak, the Grand Vizier of Nas- 
sereddin Shah 
Anonymous 
Unidentified date 
60 x 30 cm 
Entrance hall of Golestan 
Palace, Tehran 
190. Mirza Taghi Khàn-e Amir 
Kabir, the Grand Vizier of Nas- 
sereddin Shah 
Anonymous 
Unidentified date 
40 x 40 cm 
Entrance hall of Golestan 
Palace, Tehran 
191. Guards holding their swords 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20'^ century 
60 x 60 cm 
Probably from Shiraz (private 


collection) 

192. Guard holding his sword 
By Zeinal-Abedin of Semnàn 
1904 
160 x 80 cm 
Facade of an old public bath, 
Semnän 

193. The Prophet Solomon; and 

Three servants 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20۳ century 
420 x 280 cm 
Närenjestän Palace, Shiraz 

194. Woman with flowers 
‚Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20% century 
60 x 50 cm 
Probably from Shiraz (private 
collection) 

195. Two women 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20'^ century 
50 x 40 cm 
Probably from Shiraz (private 
collection) 

196. A man holding flowers 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20۳ century 
60 x 40 cm 
Probably from Shiraz (private 
collection) 

197. A photographer and his com- 

panion 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20" century 
50 x 40.cm 
Probably from Shiraz (private 
collection) 

198. Interpretating Joseph's dream 
Attributed to the tile painters of 


Shiraz 
First half of 20' century 
300 x 40 cm 
An old house, Shiraz 
199. ‘Scenes inspired by Persian 
stories 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20" century 
140 x 40 cm 
An old house, Shiraz 
200. Scenes inspired by Persian 
stories 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20 century 
140 x 40 cm 
An old house, Shiraz 
201. Jaläl al-Din Rumi with disci- 
ples 
Attributed to the tile painters of 
Isfahan 
First half of 20" century 
120 x 80 cm 
Probably from Isfahan (private 
collection) 
202. Scene inspired by Persian 
stories 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20^ century 
140 x 40 cm 
An old house, Shiraz 
203. Scene inspired by Persian 
stories 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 207 century 
320 x 140 cm 
An old house, Shiraz 


.204. A woman holding flowers; and 


Flowers-and-birds design 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20۳ century 


90 x 60 cm 
Palace in Eram Garden, Shiraz 
205. A woman with the mirror 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20" century 
60 x 50 cm 
Palace in Eram Garden, Shiraz 
206. A mother and her child 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20 century 
50 x 40 cm 
Palace in Eram Garden, Shiraz 
207. Woman. pouring rose-water 
into the hands of another woman 
Attributed to Ostäd Moosighi of 
Kerman 
Second half of 19%" century 
Entrance to the public bath of 
Ibráhim Khän, Kerman 
208. Qajar man and woman 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20 century 
70 x 60 cm 
Faccade of the Palace in Eram 
Garden, Shiraz 
209. A Qajar woman 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20۳ century 
80 x 60 cm 
Facade of the Palace in Eram 
Garden, Shiraz 
210. A Qajar woman 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20% century 
80 x 60 cm 
Fagade of the Palace in Eram 
Garden, Shiraz 
211. Flowers-and-birds design 
Attributed to the tile painters of 


Kerman 


First half of 20 century 
230 x 70 cm 
Entrance to the public bath of 
Ibrahim Khan, Kerman 
212. Landsape with flowers 
Anonymous 
First half of 20' century 
420 x 320 cm 
East side of Golestan Palace, 
Terhan 
213. A banquet 
Anonymous 
Second half of 19" century 
40 x 40 cm 
Entrance hall of Golestan 
Palace, Tehran 
214. Two Princes and their atten- 
dants 
Attributed to the tile painters of 
Kashan 
First half of 20 century 
200 x 140 cm 
The old market-place of Kashan 
215. Flower vase 
Attributed to Ostäd Alirezä 
Mäyel of Kerman 
Second half of 20' century 
170 x 20 cm 
North wall of Ibrähim Khän 
Theological School, Kerman 
216. Flower vase 
Attributed to Ostäd Alirezä 
Mäyel of Kerman 
Second half of 20" century 
200 x 170 cm 
North wall of Ibrähim Khän 
Theological School, Kerman 
217. Flower vase 
By Alireza Mäyel of Kerman 
1960 
140 x 130 cm 
North wall of Ibrähim Khän 
Theological School, Kerman 
218. Flowers and Fruit 
Anonymous 


First half of 20 century 
70 x 60 cm 
East side of Golestan. Palace, 
Tehran 
219. Peacocks and Flowers 
Anonymous 
Second half of 20% century 
40 x 40 cm 
Takiyé of Mo’ävenol Molk, Ker- 
manshahan 
220. Flowers and birds 
Attributed to Ostäd Moosighi of 
Kerman 
Second half of 19% century 
400 x 320 cm 
North wall of Ibrähim Khän 
Theological School, Kerman 
221. Flowers, birds, and the flower 
vase : 
Attributed to Ostad Alireza 
Ghollar Äghäsi 
First half of 20 century 
280 x 180 cm 
East side of Golestan Palace, 
Tehran 
222. Flowers, birds, and the flower 
vase 
Attributed to Ostäd Alirezä 
Ghollar Aghasi 
First half of 20" century 
280 x 180 cm 
East side of Golestan Palace, 
Tehran 
223. Flowers, birds, and the flower 
vase 
Attributed to Ostad Alireza 
Ghollar Aghäsi 
First half of 20" century 
280 x 180 cm 
East side of Golestan Place, 
Tehran 
224. Flowers, birds, and the flower 
vase 
Attributed to Ostàd Alireza 
Ghollar Äghäsi 
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First half of 20۳ century 
280 x 140 cm 
East side of Golestan Palace, 
Tehran 
225. Flowrs, birds, and the flower 
vase 
Attributed to Ostäd Alırezä 
Ghollar Aghasi 
First half of 20% century 
280 x 140 cm 
East side of Golestan Palace, 
Tehran 
226. Flowers-and-birds design 
Anonymous 
First half of 20% century 
60 x 30 cm 
East side of Golestan Palace, 
Tehran 
227. Flowers, birds, and the flower 
vase 
Anonymous 
First half of 20 century 
160 x 120 cm 
Ease side of Golestan Palace, 
Tehran 
228. Landscape with flowers 
Anonymous 
First half of 20۳ century 
280 x 180 cm 
East side Golestan Palace, 
Tehran 
229. Flowers and the flower vase 
Attributed to Aghá Mehdi-e 
Gol, the tile painter of Shiraz 
Second half of 20' century 
120 x 60 cm 
An old house, Shiraz 
230. Landscape, peacocks, and 
flowers 
Anonymous 
First half of 20" century 
280 x 100 cm 
East side of Golestan Palace, 
Tehran 


231. Landscape, swans, and flowers 


Anonymous 
First half of 20" century 
240 x 200 cm 
East side of Golestan Palace, 
Tehran 
232. Landscape with flowers 
Anonymous 
First half of 20" century 
100 x 80 cm 
East side of Golestan Palace, 
Tehran 
233. Landscape of a Palace and a 
stream 
Anonymous 
First half of 20" century 
East side of Golestan Palace, 
Tehran 
234. Landscape with stream, flow- 
ers, and a palace 
Anonymous 
First half of 20% century 
120 x 100 cm 
East side of Golestan Palace, 
Tehran 
235. View of a palace 
Anonymous 
Second half of 197 century 
40 x 40 cm 
Entrance hall of Golestan 
Palace, Tehran 
236. Zellol Sultän Park 
Anonymous 
Second half of 19" century 
40 x 40 cm 
Entrance hall of Golestan 
Palace, Tehran 
237. Baden Baden, Germany 
Anonymous 
Second half of 19'^ century 
40 x 40 cm 
Entrance hall of Golestan 
Palace, Tehran 
238. Shrine of Pirzädeh, Bastam 
Anonymous 


Second half of 19'^ century 


40 x 40 cm 
Entrance hall of Golestan 
Palace, Tehran 
239. One of the buildings of Shah 
Khodä in Bastäm 
Anonymous 
Second half of 19' century 
40 x 40 cm 
Entrance hall of Golestan 
Palace, Tehran 
240. View of a palace 
Anonymous 
Second half of 19' century 
40 x 40 cm 
Entrance haii of Golestan 
Palace, Tehran 
241. Flowers and peakcocks 
Anonymous 
First half of 20'* century 
240 x 180 cm 
East side of Golestan Palace, 


Tehran 
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حكايت آفرینش نقش و مونسى رنگ بر تن خاكء و به ديكر تعبير» پیوند مبارك ميان سرانگشتان, 
خلاق. نگارگران عاشق و عارف این ديار با آب و خاك و آتش قدمت و پیشینه‌یی به درازاى عمر تاريخ هنر 
و فرهنگ در جای‌جای ایران زمين دارد - کھن قصديى كه با تولد نقش و آشکاری رنگ بر سفال, پیش 
از تاریخ آغاز مىشود. i‏ 

بر هر صراحى و جام و كاسه و کوزۂ سفالين در گذر ایام رديايى می‌ماند از تبلور و تجلى ذوق و انديشه 
نگارگران گمنامی كه بسان انديشمندان و مورخان د لآكاه روزكار خویش» سفالها راء قطعه‌قطعه, چونان 
برگ برگ دفتر خاطرات و ياد و يادبودهاى زمانه‌شان» قلم و رقم زده‌اند - کتاب تاریخ كشودهيى كه از 
JUAS‏ به‌پایاتی y cl ja‏ شگفتا که اکنون نیز می‌توان این حکایت كهن را بر پیکر 

هرجند كه امروز قصه ديكر قصه دلهای آزمند نباشد و نقشها و رنگها بر سفالها و كاشيها هيج خاطر و 
TC i oe‏ جه مهتم است 
نكاه و نگرش به پاره‌ورقهای خاکی شناسنامه هنر ملى و والاى ایرانی» یعنی تولد نگارگری بر تن خاك 
۳" ات گنو ایلوا به sagel‏ 

زان all‏ از آغاز چون gel‏ را دراهمستوشتنه پومی مناستب پیش رو 
يافتند و كاغذى مهيا برای کشیدن نقش, دل و ثبت انديشه خود و payo‏ زمانه‌شان. و اين آغاز همان 
تجارب يربارى شد كه با سو ہب قرن تجربه‌آموزی و شكوفايى انديشههاء نگارگران سفال را 
واداشت كه از حصار تنگ و بسته ظروف سفالين رهايى یابند و آجر و خشت را به جلوه‌های گوناگون, 
نقش آذين بندند و به کرشمه‌های رنگ بسپارند تا مگر روزكارى قامت تيراندازان يارسى را لوي 
شكفتىبرانكيز كاشيهاى لعابدار کاخ شوش به عصرهخامنشى آشکار سازندہ كه اين خلاقیت بىترديذ 
نخستين bgla‏ موفق و سرفراز هنرآفرینی نكاركران ايرانى در عرصة نقاشى روى كاشى بەشمار می‌رود - 
نے سی ين SE‏ یس سی سسجت رہ مد 
بيشابور و بەگونە مثال در نقاشى زنان نوازندہ اوج و مرتبتی مىيابد سزاوار تحسين. 

با این همه» جه جاى انكار كه ميراثى چنین والا در غبار فراموشی می نشیند تا بیش و کم ينج قرن بعد 
از ظهور اسلام در ایران؛ و يادكار ارزندۂ ذوق کاشی‌نگاران به دليل عدم كاربرد نقاشى روى كاشى به 
عنوان عنصرى تزيينى در سی ايران» همجنان به أمانت سفال‌نگاران سپرده مىشود. 

راست است كه نقاشى در عرصه تنگ سفالينه چندان مجال نقش‌آفرینی و رنگ‌آمیزی دلخواه را به 
سفال‌نگاران نمی‌دهد اما آنجه در اين ميان سزاوار تأمل است y‏ لايق تحسين دوام و بقاى نقاشى بر تن 


معمارى در این شهرء این جلوه‌های بىامان كاشى و نقوش بديع و زيباى كاشيهاى نشسته بر تن بناهاى 
اصفهان است كه اصفهان را نصف جهان به جهان هنر می‌شناساند. کاشی» سفير ذوق و اعتبار هنر ايران 
در كوشه و كنار عالم مىشود؛ جراكه تمامى ویژگیهای هنر ايران را يكجا به نمايش مىكذارد. از ميان 
نقشهای دلفريب قالى تا نقوش اسرارآميز تذهيب و تاب و کرشمه‌های افسونكر خط و خوشنويسى و كاه 
حتى نقاشى مينياتور و plo‏ نشانه‌های نقاشى اين روزكاران» کاشی كتاب گشوده‌یی می شود در بیان 
سطرسطر حكايت پر رمزوراز و عارفانه و عاشقانهُ هنر ایران. 

auf‏ آزادواقرن جاوٰہاوجلا و اوجاتتحربه و پختگی y‏ خلاقیت :در کاشتتی‌ستازی و ¿AE‏ تا 
يت که سای دركر امکان el‏ ختلاقيتى در ¿e‏ نمانده انشت. 
کاشی‌سازی و کاشی‌نگاری به چنان تكامل و اوجى رسيده است كه لابد حق دارند جماعتى بر اين يندار و 
باور گرفتار آیند كه همانند اين منظومة بلند نقش و رنگ را جز به تكرار و تقليد نمی‌توان سرود و زمزمه 
E‏ 

هم در هنكامة چنین اقتدار و اعتبارى است كه ايران در سكون به دامان آشوب و فتنه و به تحمل 
زخمهای جانكاه حوادث تاريخ مىافتد. كمتر از نيم قرن» جاىجاى ايران در آتش فتنه افاغنه و 
توسعه‌طلبیهای نادر و جانشينان او می‌سوزد. در روزكار فتنه و أشوبء ايران. نای و توان از كف داده» 
ايران رنگ‌باخته و ویران, ديكر جايكاه امن و آسودەیی نيست كه جان جانانى را در هنر طلب AS‏ 

هنرمندان نازكدل در این روزگار سياه يا در خاك خفته‌اند يا آوارہ و دلشکسته سجادۂ مطهر عبادت 
هنرآفرینی را به ناكزير برجيده و در صف خيس چشمان, آزرده» تماشاگر ایام مرگ آسودگیها شده‌اند. بر 
دلهای بازماندگان قبيلة عشق و هنر خاك سرد مهجوری و غربت با هنر نشسته است؛ چراکه هنر و 
هنرآفرینی دلی رام» خیالی آسوده» و چشم‌اندازی روشن طلب می کند. با آنکه حدیث عشق مکرر است و 
بی پایانء بد اطواری ایام ميل و توانی در وفاداری به عشق, در آزمون نقش عشقء در تولد دوباره یافتن, 
اک ہنا au‏ نگذاشته:»ر gate ual gs‏ است که مانت است: 

کاشی‌نگاران» سرایندگان آخرين منظومه sth‏ نقش و رنگ بر پیشانی مدرسه چهارباغ» اگرچه به خاك 
رفته و خاك شده‌اند اما حضورشان» زندگی بی‌مرگ آنان در قطعه‌قطعه کاشیهای مدرسه چهارباغ جاودانه 
E a E‏ اف است»امید.به a‏ کاروان هترمندان غاشتق,بوازثاد تغارف هنر این 
دیارء از خاطر و دل هيج عاشقی نخواهد رفت.با شروع فرمانروائی کریم خان زند( ۵۱۱۸۹-۱۱2 ) »شهريار 
صافی‌دل و طالب سکون, و با انتخاب شیراز از سوى وکیل‌الرعایای خسته جانان به عنوان مر کز 
حکومت. تندبادهای بلوا و آشوب. آرام‌آرام» فرومی‌نشیند. با برقراری آرامش و پیش‌آمدن فراغتی» 
هرچند موقت و کم‌دوام. چشمهای به تاریکی خوگرفته روشن می‌شود به دمیدن سپیده امنیت — که بسیار 
مبارك است y‏ دلهاى عاشق اهل هنر را نوازشى. l‏ 

هنر در این cpl!‏ سواى داشتن رسالت حفظ اعتبارش و تجلى بخشیدن به منزلت فرهنك و انديشه و 
ذوق در خاك ایرانء مىبايست كه جونان مرهمى باشد التیامدھندۂ آلام جامعة گنر كرده از بد حوادث ايام؛ 
و هنرمنذ سزد كه بينديشد به همدليهاء نه رجعت به خلاقيتهايى كه زمان نیازش به سر آمده است. 

شيرازء با يبشينة پربار و ارزشمندش در اعتلاى هنر ايران» به‌ویژه شعر و نگارگری» بر خیل والاى 
هنرمندان آغوش مىكشايد. 

شيرازء ميراشدار سرفراز رنسانس سرنوشت‌ساز «مكتب شيراز» است» با سھمی ماندگار در يويايى و 
استقلال مينياتور ايرانى در عرصه هنر نگار گری جهان. شيرازء پایتخت شعر است؛ ميعادكاه هنرمندان 
عاشق است. هنر در شيراز لايق و توانمند است در ايجاد و بارورى جنبشی نوين در عرصه نگارگری و 
کاشی‌نگاری ايران ‏ جنبشی كه تاريخ هنر ايران را ورق تازه‌یی خواهد زد. 

مقدمات پاگیری نهضت هنرى. نوين در نیمه دوم قرن دوازدهم» اكرجه ريشه در بدعت و ابتكار 
هنرمندان نوجوى pas‏ صفوی دارد. اما زمینه‌های بارورى و استمرارش را مديون خالقان نقش گل و AS‏ 
7 000/0 
eee cms‏ این دیار است. 


خاك رُس است و در همدمى با کورۂ يرآتش: همان استمرار و حيات هنرى كه سرانجام با رواج و کاربرد 
كاشى به عنوان عنصرى تزيينى در خانه‌های خداء سببساز آزمون ذوق دیگربارۂ کاشی‌نگاران عاشق و 
عابد و مخلص اين ديار می‌گردد و بانی تولد دوبارۂ حكايت نقش انداختن بر كاشى مىشود. 

کاشی‌نگاران عاشقء از پس قرنها ركود و فراموشى نقاشى روى کاشی؛ از لين زمان به بعد - به 
تقريب از نیمه دوم قرن پنجم هجری - زیر سلطه بی چون وجراى عشق و در تب و تاب نياز وصل به خالق 
اعتبار و آبرویی سزاوار به طراحى و نقش‌آفرینی بر كاشى می‌بخشند: همانى كه ديكر در محدودة بار 
معنای_ «خلاقيت هنرى» نمی گنجد و نمىبايست هم بكنجد؛ زیرا در هر ردياى خطى و نقشىء با عاشق 
دلى می توان به رمز و رازهايى آشنا شد كه همه نجوای عشق است و رنگها تبلور حكايت عشقى پنهان؛ 
كه كرجه فاش و عريان بر ديوارها و پیشانی ايوانها و تن گنبدها و بلنداى منارەھا مىنشيند اما كيست که 
نداند پرده‌یی كشيده بر تيش دلهاى عاشقى است كه در پس آن همه آشکاری پنهان است 

در گذر خلوت و خوت عاشقانه کاشی‌نگاران هنرمند و ژاهد ا گذشت دوقرنی سماع 
عارفانه بر گرد خانه‌های خدا و چرخش هنرمندانه و بی‌امان سرانگشتان خلاق در نقش و رنگ نشاندن بر 
كاشىء مرشد و مولای صاحب منزلت کاشی‌نگاران از قلب شهر کاشی - کاشان - پا به میدان خلاقیتی 
شگفت در عرصه کاشی‌سازی و کاشی‌نگاری می‌نهد. 

TETTE ECC‏ سا E‏ اه دز وم 
چون عزم جزم می‌کند در ساخت محرابهای خانه‌های خداء آن دریچه‌های گشوده به بهشت. دوق و 
استعداد بی‌همتا و یگانه‌اش را می‌سپارد به آفریدن محرابهای زرفام با آذينى از نقش, گلوگیاه گرداگرد 
کلام خدا: همو که بی‌گزافه نه تنها به زمانه خويش بل در همه ادوار تاريخ کاشی‌سازی و کاشی‌نگاری 
DIS uc EU S M‏ 

حضور و ظهور ابی‌طاهر كاشانى و خاندان و رهروان او رويدادى سرنوشتساز در اعتلاى هنر 
کاشی‌سازی و كاشىنكارى ايران بەشمار مىرود؛ چندان كه در مدت زمانى بيش از قرنی» شكرد و شیوۂ 
هنرى این خاندان هنرمند و بزركوار كاشانى در شهرهاى ایرانء بەویژہ ری و نيشابورء مريدان و مقلدان 
بی‌شماری را TO‏ ا 
را شهر كاشى مىشناسد و به روا نام كاشى را از این شهر به عاريت می گیرد. 

افسوس و صد افسوس» كه با از ميان رفتن آخرين نسل از كاشىسازان و كاشىنكاران این خاندان و 
شاگردان آنانء راز و رمزهای نهفته در ساخت محرابهای زرفام نيز از ميان مىرود ‏ همان سرنوشتى كه 
با دریغ و حسرت بسيارء در دیگر cpl!‏ شامل جه بسيار شگردهای ديكر هنرهاى ارزشمند و فراموششدة 
هنر cpl‏ خاك نیز گردیده است. 

با تمامی اين احوالء تردیدی نمی‌ماند كه هنر کاشی‌سازی و کاشی‌نگاری» بدنبال تحسولاتی چنین 
ماندگار و گسترده» کوتاه ایامی بعدء بدان پایه از اعتبار می‌رسد که معماری ایران» به‌ویژه معماری مذهبی» 
بی‌مدد تزیین کاشی, نه توان نمایاندن خود دارد و نه یارای آشکاری صلابت و شکوه و زیبایی. 

از دگر سوی, با همت و نثار ذوق کاشی‌نگاران. عرصه کاشی زمینه‌یی مهيا می گردد برای ثبت و 
نگاهداشتِ» و جه بسا Big,‏ نقوش دیگر هنرهای سنتی» در پیش چشم خلق مشتاق و هميشه در نگاه» که 
با تماشای شور و غوغای هنر کاشی‌نگاران در خانه‌های خذا الفت و رابطه‌بی عارفانه و Hole‏ 
رنگ و نقش بيدا می کنند. 

به شهادت بازماندة کاشیهای جامع «کبود تبریز» یادگاری از اعجاز هنر کاشی‌نگاران قرن نهم 
هجری» می‌توان این ادعا را باور داشت که نقوش و رنگهای اين كاشيهاء در اعتلای نقش قالی تبریز و 
نقشهای قالیهای plo‏ نقاط ایران کارساز بوده است و مورد تقلید؛ و یا دو قرنی بعد. در اصفهان بار دكرء 
نقش و نگار كاشيهاى مساجد و مدارس اصفهان است که الگوی مناسبى در رواج این نقشها در هنر 
كجبرى و ple‏ صنايع ظريفه می‌شود. 

صنعت کاشی‌سازی و هنر کاشی‌نگاری؛ در طی قرون دهم و يازدهم در اصفهانء به جنان مرتبه و 
منزلتى دست مىيابد كه شايد بتوان به جرات فاش كفت aS‏ با تمامى رونق هنرهاى ظريفه و عظمت 


مساعد رواج همدكير نقاشى روى كاشى و تبلور ذوق و هنر كاشىنكاران رأ مهيا مىسازد. 

شيرازء با تمامى زخمهاى ايام و از رونق افتادنها و مهجور ماندنھایش, با برقرارى آرامش و امنیت 
نسبى دوباره» هرچند عمدۂ نگار گران و کاشی‌نگارانش جذب پایتخت تازه شده و تن به مهاجرت سيردهاند» 
A E‏ گاران گام اما ماعب ذویء متص eoa‏ اهیای:هنر کاشسی‌سازی و 
کاشی‌نگاری را فراهم می‌آورد. 

نخستین جلوةٌ این حيات دوباره» در ترميم و بازسازی كاشيكاريهاى بناهاى عصر وکیل: در طرح و 
نقشى نوينء با مدد گرفتن از نقاشی كل و كياه به جاى نقوش ستتى رايج (همانند اسسلیمی وختايى و 
طرحهاى هندسى در بناهايى مثل مسجد وكيل و مدرسه خان) آشکار مىشود. 

با جنين ارائة ذوق و ابتكارى از سوى كاشىنكاران شیرازی» شهر شيراز گلباران می شود و منزلت 
گل كونه بودنش» ميعادكاه كل و يرنده بودنش» در خاطره‌ها زنده می‌گردد. 

از نیمه دوم قرن سيزدهم هجرىء بەویژہ با شروع فرمانروایی ناصرالدين شاه قاجار» نقساشی روى 
كاشى به مفهوم هنرى عام و گسترده. گذشته از تزيين نماى داخلى و خارجى كاخها و ساير ابنيه دولتى و 
نيز خانه‌های اعيان و اشراف» در ple‏ بناهاى مردمیء چونان حسينيدهاء و تکیه‌ها و حمامها و زورخانه‌ها 
و خانه‌های مردمء مورد توجه قرار مىكيرد. 

ابعاد اين توجه و عنايت تا بدانجاست که بی‌تردید می‌توان کاشی‌نگاری را از اين دورن به بعد هنری 
شناخت به مراتب والاتر از نگارگری روی بوم و دیوار و چوب؛ گویی که انتظاری طولانی به درازای قرنی 
در شکوفایی اين هنر والا به سرآمده باشد. رونق نقاشی روی کاشی تا بدانجا می‌رسد که بسا نقاشی 
صاحب‌نام» چونان محمدعلی شیرازی, به شوق آزمون ذوق و ماندگاری ردپای طرح و نقشهایش؛عرصه 
كستردةٌ کاشی را به یاری می‌طلبد. 

شگفتا که در این میانه ابتکار در نقاشی روی کاشی راء در رواج دوباره» هنرمندان ساده‌دل برخاسته از 
بطن مردم کوچه و بازار برعهده می گیرند — همان کاشی‌نگاران بزرگوار و هنرمندی که آرام‌آرام دامنه اين 
نهضت هنری رأ به خانه‌های مردم و به بناهای مردمی می‌برند و با قلب و روح و آنديشه و خواست مردم 
بيوند مىزنند» تا آنجا كه توان كفت برای نخستيزبارء از پس سالها فاصلة مردم با عالم نقش و رنگ وء 
رواتر» با عالم نقاشی» کاشی‌نگاران عاشق, صادق. ضمن ابراز وجود و ارائهٌ هنرشان» هرآنچه را كه در 
oU‏ د EU‏ و خواست و سليقة مردم می‌کنند. 

نقاشى ایرانء به دنبال این نهضت مردمی در عرصه کاشی, ژنده‌کننده و پیونددھندۂ مبانى مذهبى و ملى 
و سنتی با چشم و دل مردم می‌شود. قصه‌های شاهنامه به حمامها و زورخانه‌ها راہ مىيابد؛ روايات مقدس 
مذهبى در تكيدها و سقاخانه‌ها و حسينيهها بر تن كاشى مىنشيند؛ و قصه‌های عاميانه و نقوش كل و مرغ 
و ديكر موضوعات مورد علاقه و خواست مردم» با نثار وق کاشی‌نگاران مکتبندیدۂ باذوقء آذين عمده و 
أصلى نماى خارجى و تزيينات داخلی بناهای مردمى و دولتى می‌گردد. 

با گذشت ایامء آرام‌آرام» هنر والاى نقاشى روى کاشی صاحب چنان اعتبار و منزلتی مى شود كه 
نقاشان جيرهدست و نامآشنا را نيز به وسوسة آزمون ذوق و ارافه نقش بر كاشى می‌اندازد و ميان 
هنرمندان رسمی و دولتى و کاشی‌نگاران مردمى الفت و رابطەیی جانانه را سبب مىشود ‏ همانى كه جه 
ارس All‏ مجااس اتا هتمه pides „lang‏ وبغاميافقادر 
ue c‏ 

از بعد اين ارتباط و كسترشء عرصه كاشى امکانی مساعد و زمینه‌یی مطمئن و پابرجا و جلوهدهندة 
نقش و رنگ برای کاشی‌نگاران می‌شود: جيزى مثل كاغذ و بوم. نقاشى برای نگارگران» همانند ديوار 
لزان raza A A‏ ايج اداظمینان خشاظر 
کاشی‌نگاران در نكاهداشت نقشها y‏ رنگھاشان در گذر ایامء آنان را از تسليم ناگزیر در برابر محدوديت 
عرصه کاغذ و بوم و ديوار نيز رها می سازد و به آنان توان می‌بخشد كه در حد ذوق و بضاعت هنری‌شان بر 
گرد بوم گسترده‌شان كه بسا به بلندای نماى بيرونى عمارتى باشدء عاشقانه y‏ مخلصانه بكردند و هنر 
بیافرینند و تابلوهاى نقاشی‌شان را از بند حصار نور و تاریکی برهانند و آنها را در نماهاى بيرونى هر بنايى 


رواج نقاشى كل و گیاہ و يرنده و بازآفرینی قصدها و مضامين بكر نظم و نثر پارسی بر روى بوم و 
دیوارء يا كه قلمدان و قاب آینه. اكرجه نويدبخش حال و هوايى دیگر در خلاقيت نگارگران این دوره 
استء اما به دلیل محدود بودن عرصه این خلاقيتهاء در سقفها y‏ طاقجدها و ديوارهاى کوتاه» و مهمترء 
پنھان بودن از جشم همكان و اسير بودن در حصار كاخها و خانه‌های اعیانی» راهى به برقرارى ارتباط 
لازم با جامعه نم ىكشايد. 

شگفتا که در اين هنگامه سرنوشت‌سازء تعهد و رسالت عمده را در آشتی دادن و ارتباط هنر با جامعه و 
مردم. هنرمندان عاشق و گمنامی بر عهده می گیرند که تمامی مرتبت و منزلت هنری و آبروی عاشقی‌شان 
در همین گمنامی و بی‌ادعایی و اخلاص است. 

این خیل سرفراز. جمع هم ذوق و همدل و هم‌پیمان کاشی‌سازان و کاشی‌نگاران شیرازند که با 
جسارت و صداقت تمام» با دستمایه‌هایی از ذوق و خلاقیتی بی‌پیرایه و به دور از هرگونه ادعا و تفاخر و 
وسوسه جویای نام شدن تجربه خود كسب کردۂ پربارشان را به مدد مىكيرندء كلها و پرندگان وامانده و 
اسیر در تنگ راہ قلمدانها و قاب‌آینه‌ها و افسانه‌های نقش شده بر دیوار و بوم را به عرصه فراخ و كستردة 
آب و خاك و آتش (کاشی) می‌خوانند» و به سهم خویش نگارگری را به ميان مردم کوچه و بازار می‌برند. 
هم آنان‌اند که در پس حجاب گمنامی و غربت. چونان تبار بی‌نام و بی‌نشان خود. هنر را از بند انحصار 
ا تپ بی CE a‏ 

ابعاد این نگاه و تحول و بدعت جسورانه آرام آرام در عرصه كاشىنكارىء به همت نثار ذوق 
کاشی‌نگاران شیرازء در نقاشی مجالس و حکایات شاهنامه y‏ افسانه‌های عارفانه و عاشقانة دیگر 
سخنوران نامى ایرانء همانند فردوسى و نظامیء رونقى حیرتبرانگیز می یابد. زمانى چند نمی گذرد كه بر 
بيشانى بناهاى دولتی» جدا از نقش سربازان و خدمتکاران» به تقليد از نقاشيهاى ديوارى و نقاشى کتاب» 
نقش افسانه‌های ایرانی بر تن کاشی می نشیند. 

خلاف باور و انديشة آنانى كه تحول نگارگری این دوران را تنها در بيج و خم باريك قلمدانها و قاب 
مسدود آینەھا y‏ كتايها در محدودۂ نقاشيهاى دیواری بناهاى دولتی این زمان جستجو می کنندہ به كوأه 
معدود نقاشيهاى روى کاشی به يادكار مانده از اين ایام می‌بایست سهم عمدۂ این تحول و بدعت را 
مديون نثار ذوق کاشی‌سازان و کاشی‌نگاران دانست. 

در اوج چنین رنسانسی است که وکیل‌الرعایای اين خاك — کریم‌خان زند — همدم خاك می‌شود. مرگ 
وکیل» آغاز بروز فتنه‌های تازه و آشوبهای پردامنه است» و در پی آن وقفه و فراموشى ناگزیر جنبش هنری 
فرامی‌رسد — که چونان غنچه كلى چشم نگشوده در مسير تندباد حوادث پرپر می‌شود. 

با این همه و باوجود تمامی ویرانیها و از ميان رفتن بسیاری از یادگارها و نشانه‌هاء و نیز بر هم خوردن 
جمع و محفل هنرمندان» و آوارگی و پریشانی بسیاری از نگارگران و کاشفی‌نگاران دیار بختبر گشته ۔ 
شیراز - باز می توانء بيدا و نابيداء به نشانه‌های کم‌رنگی از دوام و استمرار نگارگری و کاشی‌نگاری 
شیراز و دیگر شهرهای ایران در ایامی به تقريب تا آغاز قرن سیزدهم دست یافت که به تمامی. حکایت 
از وفای به عهد بازماندۂ نگارگران و کاشی‌نگارانی دارد که به مدد ذوق خويش حافظ قصه عشقی شدهاند 
از حرمت افتاده» و نه تنها در محدودۂ بوم و دیوارو عرصه کاشی» كه در نقشهای خیال‌برانگیز قالىهاء در 
چرخش سرانگشتان هنرمندان بر حریر گچء در جنگ و ستیزی سراسر غرور بر تن سنگ - و آفرینش 
نقش بر سنك و نشاندن رنگ و نقش بر درودیوار و سقف. 

در سرانجام کشا کشهای جانشینان وكيل» و در انتهای وقفه هنر تا ايام حکومت آغامحمدخان قاجار» 
در آغاز حکومت فتحعلی‌شاه قاجار با مهاجرت نگار گران صاحب ذوق از شیراز و ساير شهرهاى ایران به 
پایتخت نوين - تهران - نگارگری ايران رواجی تازه می‌یابد. 

هرچند نگارگران درباری در اين تولد دوبارةٌ نگارگری در دامان تقلیدی صادقانه و خاضعانه از الگوها و 
باسمه‌های فرنگی می‌افتند و از دیگر نگاه تسلیم امیال شاه و شساهزادگان می‌شنوند اما می‌توان باور 
داشت که در اين تولد دگرباره نگارگری نوعی رجعت آگاهانه و از سر اعتقاد به اصول و الگوهای نهضت 
هنری نیمه دوم قرن دوآزدهم هجری به چشم می‌خورد که» سوای نقاشیهای نگار كران درباری» زمینه‌های 


سیاسی, بلكه به صورت تجاوزی پنهان و آشكارء به حريم پرحرمت مبانى اصيل هنر این IL‏ بهويزه 
هنرهاى مردمىء؛ آغاز می‌شود. 

نشانه‌های انحطاط و زميندهاى از رونق افتادن بسيارى از هنرهاى اصیل, و از جمله هنو 
كاشىنكاران» آرام‌آرام با رواج معمارى به سبك فرنكى در شهرهاى بزرگ» و جشمكيرتر از همه 
پایتختء ديله می‌شود؛ همان معمارى به ظاهر جشم و د ليسندى كه کند و آهسته» رودرروی معماری 
نجیب سنتی قد علم می کند وء صادقانەترء رفیق نارفيق بافت اصيل شهرها مىشود. با این همه» كمتر 
کسی می‌داند كه اين غريبة شوم» با دهان ob‏ قصد بلعيدن كدامين ارزشها و ستتها و يادكارها را دارد. 
cT TTC‏ اعت iS‏ تساي 
ناكزيرء و سقوطى ناكزيرترء مهيا می‌گردد. 

طراحان و معماران از ديار غربت يازكشتة شهرساز و معمارء به شیوه شهرها و عمارتهاى فرنگی» 
نخست به نفى ماندگاری و استمرار حيات شھرسازی و معماری سنتی می‌پردازند و زان پس» خط بطلانى 
می کشند بر dam‏ ارزشهاى يايدار معماری اين قوم و ple‏ تجلیّات هنرهاى سنتی همانند نقاشى دیواری» 
کاشی‌نگاری» گچبری» آينهكارى» كه همدوش معمارى سنتی ایرانء رشد و دوام طولانى داشته | ند 
هنرهایی كه در طول قرنها تجربه و خلاقيت معماران و هنرمندان ایرانی» معمارى ایران راء جدا از 
سريناهى برای زیستن» مجموعەیی غنى از تجليات هنرهاى ظريفه ساخته بود. هر خانه كه ويران شدء 
تھا سقف و ديوارى بر زمين نريخت؛ آوار ذوق بودء يك عالم هنر بود كه بر خاك نشست. اين آغاز فاجعه 
بود. نشستيم به تماشا بی هيج دغدغه خيالى» دل سيرديم به تفلیڈ بی‌هیچ منطقی؛ تن دادیم به تسليم بی 
هيج مقاومتى؛ بی‌آنکه هركز به بعد ماجرا بينديشيم. 

کوره‌های کاشی‌پزخانه‌ها یکی پس از دیگری خاموش شد. رنگهای ستتى در پیالەھا خشکید. 
سرپنجه‌های هنرمندانة هنرمندان سنتى از چرخش بازایستاد. عاشق‌مردان, Abd‏ عشقء آن بزركواران 
egaa‏ أن خالقان خموش دنیای رنگ و نقش, بغض در گلودو اشك در چشم و حضرت بر دل» در نیمه راه 
سفر كاروان عشقء در اوج تجربه و درایت» شاهد از كف رفتن همه هستى هنر این خاك شدند. 

گسترش شهرها و فزونى جمعيت دستاويزى بيش نبود برای دل شيفتكان تجددطلبی تا بافت اصيل 
شهرها را درهم شکنند. همین است كه دروازه‌های كهنه و قدیمی, برج و باروهای کهن شهرها درهم 
کوبیده شد. خانه‌های قدیمی در دل کوچه‌های سلام. کوچه‌های مهرء کوچه‌های آشنایی» ويران شد. این 
تجاوز آرام‌آرام دامن‌یی گسترده cal‏ ساختمانهای نوساز و غریبه» همانند میهمانان ناخوانده» هر زمان 
عرصه را برای خانه‌های کهن تنگ‌تر ساختند. گذرهای آشنا در هر شهر و محله رو به ویرانی رفت. 
تیمچه‌ها و بازارها درهم شکست. حسینیهها و تکیه‌هاء حمامها و زورخانه‌ها از حرمت افتاد. جه بسيار 
درختان نسترنی كه گل‌نداده در حياط ویران و JUS‏ از ES‏ خانه‌های قدیمی پژمرد و خشکید. وای بر 
احوال حوضهای خشکیده و ماهیهای حوضخانه‌های قدیمی به وقت مرگ میرابها. 

معماری سنتی ایران که رنگ باخت و افتاد به دام شوم بی‌مهری و فراموشی و بی‌اعتنایی» عقوبت 
ناروای اين حادثة شوم دامان بسیاری از هنرهای معصوم و به حق بی‌همتای اين خاك را هم گرفت. ميان 
Call‏ دیرینه و سراسر زیبایی و لطف معماری و هنرهای تزیینی فاصله افتاد — گویی که خلوت صمیمی 
عاشقان برهم خورده باشد. بدان هنكام که معماران بزرگوار سنتی دست از آب و گل شستندء سرپنجه‌های 
با هنر هنرمندان گچبر نیز بر ILS‏ ياك و سپید كج خشکید. تاریکی افتاد بر عالم نور و درخشش, هنر 
آینه‌کاری. دیگر دل هیچ کاشی‌نگاری هوای نقش و رنگ را نکرد. غمزده و مغموم» هر کدام با انبانی از 
دلتنگی» چشم از کوره‌های آتش بستند و ياد شعله‌ها را از ياد بردند. 

مرثية خودباختگی, نو به نو تکرار شد بی هیچ روزنه نوری در بازگشت به اصل خویشتن خویش. حتی 
نثار ذوق انگشت‌شمار فرمانبرداران, قصه عشق به هنر ايران» مويهيى بر سر نعش هنر این خاك شد. 

در این میان» آنچه تلخ است و دور از باورء از ياد بردن Sub jb‏ یادگارهای غالبا ويران شده در این 
روزگار است. تلختر از آن سکوت و دوام بی‌اعتنایبهاست: اين كه در هنگامه و ايام دراز تحقیرها و غارتها 
هیچ قلمی به دفاع از مبانی والای هنرهای به تاراج رفته و فراموش شده و حمایت از بازماندۂ هنرمندان 


صبح تا به شام هم آغوش آفتاب کنند و در درخششى چشمنواز به چشم مشتاق مشتاقان بنشانند؛ از هيج 
گزند و آسيبى نهراسند؛ چه» برف و باران» به جاى آنكه آسیب‌رسان, رنگها و نقشهايش باشدء وسيلة 
غبارزدايى می شود از تن نقشهای نشسته بر كاشى و Sole‏ ترى و تازكى آنها. باور به شرمآلودةٌ تحقيرها و 
تلقینهای غريبدهاى منقد و سیاحء و يا خوديهاى رەگم کردہ را بايد از JLS‏ و اندیشے دور كرد هم آنانی 
كه از پس, رواج دوبارۂ رنسانس هنرهاى مردمی» به‌ویژه رشد چشمگیر نقاشى روى كاشىء آگاهانه و از 
سر نيرنك و ريا يا جهالت و نادانى اين نهضت را سرآغاز سقوط هنرهاى سنتى و ملى و نوعى تقليد از 
مظاهر هنر ديار فرنگ دانستند بىآنكه لختى به ابعاد گستردۂ هنر کاشی‌نگاران انديشه كنند يا به اصل 
بازكشت جانانه و سراسر ارادت و اخلاص هنرمندانى بىادعا و غریب و ناشناخته راه يابند كه جه سان به 
مدد اين تحول روايات مقدس مذهبی‌شان و هویّت گرامی افسانه‌های ملی و سنتی‌شان را بر کاشی 
LU DUM‏ 

آنچه مسلم است رنسانس هنری نقاشى روى كاشى از پس دوران طولانی تجربه‌های پیدا و نابيداى 
روى سفال و كاشى ‏ به‌ویژه در عصر ايلخانان مغول ‏ به همت و با نثار ذوق ‌نگاران شیراز > 
dow‏ دوم قرن دوازدهم هجرى صورت كرفت و بعد از دوران ركود كوتاهىء از آغاز قرن سيزدهم تا نیمه 
دوم قرن چهاردهم هجرىء سوای شيرازء در پایتخت و ساير شهرهاى codos‏ با حمايت و تشويق مردم 
كوجه و بازارء مكتب نوينى در نگارگری ايران را سبب شد كه نه تنها نبايد بر آن نام انحطاط گذاشت» بلكه 
به حق و رواء بايد از آن به عنوان یکی از اصيلترين و ماندكارترين نهضتهای هنر مردمی در عرصة 
نگارگری ياد كرد. این جنبش هنری, بی‌تردید» بازتابى از ذوق و خلاقيت هنرمندانى بزركوار و بىهمتاست 
كه چون پا به عرصة هنرآفرینی نهادند ميان مردم و آفرینش هنرى شان آنجنان بيوند و الفتی برقرار 
ساختند كه در طى قرنى؛ در كمتر تکیه و گذرگاهی» خانه‌یی» زورخانه و حمامی» بازار و بازارچەیی: 
سقاخانه‌یی» حتى اگر شده است به بهای نثار ذوقی بر قطعه كاشى پر نقش و رنگی می‌توان نشان و 
يادكارى از آن نيافت. این همان تحولى بود که» بنابه نياز و خواست جامعه و زمینه‌های مهياى تحولات 
اجتماعی» حصارهاى بلند ركود و تسليم در برابر تکرار و تداوم اشكال سنتی كاشى را با جسارت و آگاھی 
تمام در هم شكست و بانى مبتكر و آغازگر بدعتى نوين درتجديدحيات دوبارۂ هنر کاشی‌سازی و کاشی‌نگاری در 
ايران شد. 

این بدعت و ابتكار يويا در اوج خلاقيت کاشی‌نگاران به جنان يويايى و استقلالى دست مىيابد كه 
بىترديد بايد از آن به عنوان سرفصل تازه‌یی از تحول نگارگری در ایران ياد کرد نه كاشى نكارى به 
مفهوم نگاشتن نقشهاى سنتی و qul)‏ در كاشى. 

E ISE RESO 
ماندگاری است برای كاشى تكار؛ . همو کم ا کت‎ 
سرانگشتان خلاقش را در كار خلاقیت نقش بر بوم و ديوار و كاغذ نيز به جنبش آورد و آثار جاودانه به‎ 
يادكار كذارد  همان واقعيتى كه در روزگار از رونق افتادن اين نهضت هنرىء بازماندۂ تبار کاشی‌نگاران‎ 
E a aL كاش اها‎ UE X این خاك را ولذاشت تا از‎ 
نقاشى قهودخانه را بر پرده‌های عريض و بومهای كوجك و بزرگ» به مدد تجارب گرانقدر بانيان و رهروان‎ 
مکتب نقاشی روى کاشی, در تاريخ هنرهای مردمى به ثبت رسانند و مبانى نهضت نقاشى روى كاشى را‎ 
نگاهبان شوند؛ جندانكه مرشد و راهبر بزرگوار مكتب نقاشى خيالى قهوهخانه  حسين قوللرآقاسی ۔ بعد از‎ 
مرگ يدرش استاد عليرضاء پیشکسوت و ولينعمت به حق شایسته کاشی‌نگاران» آنجه را كه در مكتب يدر‎ 
آموخته بود. با همراهی دیگر کاشی‌نگاران» نار مکتب نقاشی قهوهخانه کرد و یا بسیاری از کاشی‌نگاران‎ 
دل به دیوارنگاری سپردند و يا نقاشی يشت شيشه.‎ 

واقعيت آن است كه سرچشمه‌های رشد استعدادها و بروز خلاقيتها در بسيارى از هنرهاى مردصی که 
بيوندى با نگارگری دارد. در نیمه نخست قرن جهاردهم هجرى مايه از نهضت پا برجای نقاشى روى 
كاشى و هنر کاشی‌نگاران شايسته و استاد می گیرد. 

از نیمه دوم قرن جهاردهم هجری» دگرباره فتنه و هجومى گستردہ و ویرانگرہ نه در شکل نظامى و 


گمنام y‏ عزلتنشين اسير فقر به چرخش درنیامد. باورمان شد كه تنها تجليل از جند تن هنرمند نام آشنای 
ایام به آسودگی كذرانده معنايش ادای دین» و ياد كردن از خیل عظيم هنرمندان كوجه و بازار دور از شأن 
و مرتبت تحقيق است و يرُوهشء تا آنجا كه از یادها رفت حكايت شب يلداى عاشقان هنر اين خاك. فرياد 
از آن همه و این همه بىخبرى! 

بايد ستايش كرد مقام y‏ مرتبة والاى عشق راء ماندكارى و جاودانگی عشق را؛ كه هنوز از پس, آن 
همه مصيبت بی‌جبران» يادكارهاى نقش دل عاشق هنرمندان اين ديار از ميان نرفته است. هنوز بر سر هر 
كوى و برزنى یادها و يادكارهايى از قصه عشق ماندہ است. يادكارهايى كرجه تن شكسته و زخوزبان و 
زمان‌خورده» اما با عالمى خاطره و معنا. 

هنوز در شيرازء محله‌هایی كهنه و قديمى پابرجاست. در همین محله‌ها هنوز خانههايى قديمى؛ مثل 
کاسه‌هایی چیی, پر از نقشن و باد عاشقان وبران ات E‏ 
هر بهار گل می‌دهد. عطر بهار نارنج» در زیر طاق فیروزەتی آسمان شیرازء خاطرات شهر گل را در دلها و 
انديشدها زنده می کند. شيراز هنوز نقش كلهاى نشسته بر تن كاشيها و كجبريها و ديوارهايش را پاك 
نکردہ است. رستم همجنان در شیراز با دیو سپید می جنگد و يوسف در دام توطئة برادران خویش گرفتار 
است. 

هنوز می شود در تهران پرازدحام» تهران گم شده زیر آوار سنك و آهن و سیمان» رد پای بسيار 
نشانه‌های ارزشمند هنر ایران را در خانه‌های قدیمی و بناهای رسمی و دولتی گرفت؛ دروازۂ قدیم سمنان 
را طاق نصرت پیروزی رستم بر ديو سپید دانست؛ در کاشان كهنهء به ستايش شگف تآفرینیهای معماران 
و هنرمندان هنرهای سنتی نشست: در کرمان از اعجاز هنر کاشی‌نگاران در حيرت ماند؛ در کرمانشاهان پا 
به درون تکیه معاون‌الملك. بی‌همتاترین موزةٌ یادگاران نقاشی روی کاشی گذاشت؛ در قزوین همچنان 
شاهد ماندگاری عشق در گونه‌های والای هنرهاى ايران بود؛ در مشهد به معناى ارادت 9 اخلاص 
هنرمندان در آرایش بارگاه مقدس امام هشتم شیعیان آشنا شد؛ در اصفهان جهانی از هنر را به تماشا 
نشست. هنوز هم می‌توان عاشقانه پرسه زد در جای‌جای دیگر شهرهای کوچك و بزرگ» در گمنام‌ترین 
محلدهاء در غریب‌ترین بناهاء و به woul‏ عشق رفت و دفتر سینه‌های مالامال از خاطره و ياد راویان 
هنوز ماندگار و مخلص عاشق را ورق زد و يس آنگاه» در حد معرفت» به رازی از بیشمار رازهای نهفته در 
هنر و هنرمندان سنتی y‏ مردمى ایران دست يافت. 9 

كجاست دستى كه SB‏ نشسته بر تن كاشيهاى مانده در گذر ايام را برکند و توتياى چشم كند؛ غبار از 
تن حریرگونه كل و مرغهاى نشسته بر كجبريها را بردارد؛ زخمهاى نقش و رنگهای نقاشيهاى در و 
ديوارها را با سرانگشتان مهر مرهم نهد و سر طاعت در برابر ماندكارى عشق فرود آورد؛ و دست يابد به 
مرتبة پایمردی آن عاشق مرد سالدیدۂ شیرازی, ساكن خانەیی قديمى در کھنەترین محلة شيرازء او كه 
هفتاد سال از عمر هشتاد سالهماش را به نگاهداشت خنجر فروافتاده از نقش دست رستم بر پهاوی دیو 
سپید گذرانده بود. همو که در وقت دیدارء خنجر آبدیده را از پستوی خانه‌اش بیرون كشيد و بعد از هفتاد 
سال بار دگر به دست رستم سپرد. گویی كه خود خنجر را بر پهلوی ديو سپید بازنشاند؛ يا آن نگاهبان 
گمنام و عاشق تكية معاون‌الملك کرمانشاه» كه بعد از سالیان دراز و متوالی خاك از تن کاشیها بر گرفتن 
و حفظ يكايك کاشیهای ASS‏ بعد از سقوط از بلندای داربستی, به جای نالیدن از دردء گریه شوق سرداد 
که«آرام گرفتم. در برابر عظمت اين همه ریاضت عاشقانه» بعد از سالهای سال» صله جانانه گرفتم. دلم 
آرام گرفت!» 

دیگر یادها و خاطره‌های مبارك و ماندنی بماند. با همین اشارتهای کوتاه می شود به راز سر به مر 
جاودانگی عشق و هنر ايران آشنا شد و بعد از آن همه تاراجها و سرگذشت اندوهباری که بر هنر و 
هنرمندان گمنام این ديار گذشته است. با سربلندی و غرور تمام» به معرفی یکی از عمده‌ترین رویدادهای 
سرنوشت‌ساز نگارگری ايران» در طى سه قرن گذشته» یعنی رنسانس نقاشی روی كاشى و گمنام 
هنرمندان والای کاشی‌نگار پرداخت و باورداشت که سماع عاشقان هنر اين خاك در خانقاه هنر ايران 
همچنان برپاست. 


MAE 


بيش از نيم قرن از قصه بر غصة شكستن كمر بازار وکیل شيراز می‌گذرد. کمر بازار وکیل که به دو 
نيم شدء شيراز افتاد به دام نیرنگ نوسازى. از آن يس درگذر ایام شيرازء آرام آرامء رنگ باخت و هويّت 
از دست داد. 

اندیشه‌های آلوده به جهالت نوآوری و نوسازی بی‌منطق, بافت اصیل و قدیمی شيرازء شهر شعرء 
شهر نقش و رنگ» شهر 2 ویر محله‌های قدیمی» شهر بهار نارنج. خاستكاه و ميعادكاه ذوق و هنر را از 
ميان بردند. برگ‌برگ شناسنامه شیراز راء بناهای ارزشمند شهر راء یکی پس از دیگری پاره کردند — 
بناهایی كه هر کدام ياد مبارك و ماندگاری بود از خلاقیت و هنرآفرینی تبار هنرمند و عاشق شیراز. 

شکستن کمر بازار وکیل» آغاز تخریب بود؛ و امتداد خیابان زند شیراز و دیگر گذرگاههای تازه تداوم 
coll ES |‏ عضر زندیه که از بعد اين فانخته بر خاك نقشت. 

تندباد تاراجگر نوسازی» حتی بر باغ و باغچه‌های شهر گل. زادگاه به ارءوزیدن گرفت. بی‌شسماز 
سروهای بلندقامت و آزادهُ شهر خشکید و بر خاك غفلت افتاد. دستهایی پنهان و آشکار. حجاب خانه‌های 
قدیمی» حریم کوچه‌های تنگ و باريك را دریدند. شهرء آهسته آهسته تسلیم غریبگی و غربت شد. و 
كاش تنها ياد و یادگارهای شهر از ميان می‌رفت. غمگنانه‌تر» پا به ياى این ويرانيها و رنگ و رخ 
باختنهای شیراز» مصیبت تلخ‌تر بی‌حرمتی و بی‌اعتنایی به صاحبان واقعی شهرء به حافظان شیراز» 
معماران قدیمی» هنرمندان صاحب قدر و والای هنرهای سنتی بود و از رونق افتادن هنرهایی كه شیراز را 
شھرۂ آفاق کرده بود. 

آمد ایامی که دیگر کسی سراغ گلهای هميشه تروتازۂ نشسته بر در و دیوار و سقف بازمانده بناهای 
شهر را نگیرد؛ نگاهی به شور و قيامت و غوغای, نقش و رنگهای ماندگار در کاشی‌های شهر نیفتد؛ روز گار 
بد خاتم‌کاران بماند؛ ايام تلخ حجاران شهرء زمانه دق مرگ شدن ساير هنرمندان شیرازی هم ناگفته بماند 
— که اين همه حاصل غربتی بود ناخواسته ميان مردم با شیرازی که بود و شیرازی که از کف رفت. 

از شیراز تنها چند محله‌یی قدیمی باقی مانده سربار جمعیتی که ناكزير به سکونت و مونسى با آن 
محله‌ها بودند. چونان تحمل از پا درافتاده پیری كه حفظ حرمت و نگاهداریش از روی ترحم باشد و جه 
بسا انتظار مركش خیالی برای آسودگی. 

در اين ایام که آخرین نشانه‌های هنر شیراز کهن دارد از ميان مىرودء کسی جه می‌داند» اگر باقیماندۂ 
خانه‌های قدیمی شهرء تن شکسته و ویران‌شدهٌ گنرهای کهنه و محله‌های نام آشنا هم ویران شود اگر 
بازماندۂ گجبریهای ترك برداشته. کاشیهای اغلب شکسته نقاشیهای سقف y‏ دیوارهای زخم‌خورده هم اگر نباشد» 
دیگر بايد از کدام شیراز ياد کرد؟ دیگر چگونه می‌توان به ستايش هنر و خلاقیت هنرمندان, اغلبْ روی در 


نقاب خاك كشيده نشست ‏ أن غریب هنرمندان عارف» كه اعتبار هنر رأ در شيراز بدان مقام و yo‏ 43 
رساندند كه شيراز زمين خشكيده و غريبه با آب راء قرنهاى قرنء شهر كل ساختند و گلستان هنر؟ 

اگر ياد و يادكار سرپنجه‌های هنرمندانه‌یی كه بر سقف و در و ديوار بناهاى شهر نقش كل كشيدند و راز 
ماندگاری كياه و سبزه را جاودانه ساختندء اكر نام نگارگران و کاشی‌نگاران والا و با SE‏ و ذوقى كه 
سنت رايج در كاشىنكارى را شكستند و جدا از ستايش كلهاى خدا هر قطعه كاشى را جونان ورق دفتری 
از ثبت ارزشهای فرهنگ مذهبى و قومی تبار خويش به نقش و رنگ آراستند گم شود و از خاطر برودء 
شيراز ديكر به كدامين صاحبان واقعى فخر فروشد؟ 

کسی جه مىداند! اگر در آن خانه قديمى رو به ويرانى شيراز نام «عبدالرزاق» بر تنها قطعة کاشیر 
نشسته بر ديوار كم شودء ديكر نسلها از كجا بدانند كه آخرین بازماندۂ رهروان مكتب گل و بانیان سرفراز 
تحول کاشی‌نگاری در شيراز كه بود و كجايى بود و دل‌سپردة كدامين عشق بود؟ 

اگر غارتگران به کمین نشسته» نه كه شايد غفلنها و o‏ اا ا ا ۱ 
هم از ميان ody‏ بودند» يا در آینده به یغما برندء دیگر چگونه می‌شود. به اين ادعا نشست که در شیراز 
روزگاری» بودند هنرمندانی که با همه ارادت و عشق» هنر را از انحصار خانه‌های اعیانی و بناهای اشرافی 
رها ساختند و ميان مردم و هنر الفتی جانانه برقرار کردند؛ در هر خانه و کاشانه ردپای هنرشان ماند؛ حتی 
به بهای نثار شاخه گلی بر قطعهيى کاشی» يا پرواز بلبلی بر سقف اتاقی در خانه‌یی» یا اراشه ذوق و ارادتی 
در مساجد و تکیه‌ها و حسینیه‌ها y‏ سقاخانه‌ها؟ 

شیراز به همت چنین نادره هنرمندانی بود که گلستان شد؛ گلستان هنر. و پیشگام و بدعت‌گذار 
پردامنه‌ترین و اصیل‌ترین نهضت هنر نقاشى مردمی بر تن کاشی؛ نه تنها در محدوده و حصار شیراز» که 
در جای‌جای خاك ایران. افسوس که از خيل هترمندان شير دیگ نام و ای EUMD IUE‏ 
KS‏ از قصه‌ای دورء آنهم در حصار زندگی آخرين پیشکسوت و ولینعمت کاشی‌نگاران» یعنی 
میرزاعبدالرزاق شیرازی» که همزمان با شکسته شدن کمر بازار وکیل» او نیز بر ILS‏ افتاد و آتش 55$ 
شعله‌ورش به سردی گرایید. 
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«ميرزا عبدالرزاق» كه كويى می‌دانست حكايت كاشى و کاشی‌نگاری شيراز با رفتن او به يايان خواهد 
رسيدء مرد و مردانه» ميراث بيش از يك قرن ذوقآفرینی تبار نقاشان و كاشىنكاران شيراز را به مدد 
كرفت. او ذوق و استعداد خدادادى هم داشت. همين بود كه افتاد در خط وفاى به عهد. 
میرزاعبدالرزاق عاشق» از ميان مردم كوجه و بازار برخاسته بوده صادق و ساده و بی آلایش 39 سختى 
كشيده و طعم فقر چشیدہ بود. با وجود قبول سفارش و انجام فرمايش اعیان و اشراف شهرء كه اغلب 
7977 ااا ا او ill‏ بود Sal‏ پشت y pjs‏ مردمر 
نه جندان صاحب مال همان مايه ذوقى را نثار كرد كه برای صاحبان زر. او شايد اول es‏ و 
كاشى نكارى بود كه معادل خانه‌های اعيانى نقش و نكارها و مجالس كاشيكارى شده‌اش را در خانه‌های 
مردم عامی نيز كار كذاشت و به سهم خود ميان مردم و هنرش رابطة الفت ايجاد كرد. هنرمند مردم بود. 
در خدمت ذوق مردم بود. زمانه هم زمانه ms AS aaea‏ ایام مھیربانی:یود. بعند از 
قرنها بىاعتنايى به حضور هنرمندان مردمى و فراموشى نقش مردم در ادامه حيات هنر این SS‏ رسيده 
بود روزكارى كه مردم هم برای خودشان هنرمند داشته باشند. نقاش داشته باشندء مردم هم در خانه‌های 
كوجك و بزرگشان ديوار آينهكارى داشته باشندء بر سقف اتاقهايشان نقش كل و كياه بیندازندء مجالس 
ی روئ ھی در نای بیرونی S ac a‏ هم تارش دل بود. رفاقت و 
محبت يا درميان بود و هنر واسطه دوستى هنرمندان با مردم كوجه و بازار.» 
میرزاعبدالرزاق در ساية جنين رابطه y‏ الفتی است كه به عزم و قصدى در رواج و رونق دوباره در كار 
کاشی‌سازی و کاشی‌نگاری در شيراز دل به ادای دين مىسيارد ‏ شيرازى كه در ايامى نه چندان دور 
کاشی‌نگاره‌های كاشىنكاران نامآورش» جونان میرزاقلی شيرازىء بر دروازه‌های پایتخت و ساير 
مر ےد colegio ca‏ انت :که میررا' ollas, plena‏ 
«میرزاعبدالرزاق» کاشی‌ساز و كاشى نكارى خودساخته و صاحب همّت و غيرت بود. سرمایة اصلى او 
همین همّت و غيرت بود. اگر روزكارى كسب و هنرش رونق كرفت و با اعتبار شد از صدقة سر 
شایستگی و پایمردیش بود. از همان ايام کودکی» آن‌طور كه خودش نقل می کردہء دست تنها و بی‌یاور» 
مىرود دنبال يادكيرى راز و رمز فن كاشىيزى و کاشی‌نگاری. هیچ استاد و مربى هم از اول نداشته. نه 
اينكه خودش نخواهد» كرفتارى و فقر برايش چنین امكانى را فراهم نمىكرده است. 
حسابش را بکنید» أدمى هنرمند و با استعدادء مثل میرزاعبدالرزاقء شش هفت ساله است كه سايه يدر 
از بالای سرش كوتاه می‌شود. نخست سريرستى مادر و برادر كوجكترش میرزا محمدعلى و خود او را 
میرزاعلی اکبر برادر بزركتر عهده‌دار می‌شود. چهار ينج سالى بعدء ميرزا علىاكبر هم به مرضى ناشناخته از 
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میرزا lla‏ جوان»بعد از ده سال شاگردی و کار در کاشی‌پزخانة سید حبیر: با مختصر ula ut‏ 
كه در طى این سالها اندوخته» کاشی‌پزخانه‌یی کوچك مقابل باغی موسوم به باغ کلانتری برپا می‌کند. تنها 
يار و همکار او در کاشی‌پزخانه‌اش» میرزامحمدعلی برادر اوست. 

در یتدای کار عرصهٌ فعالیت و آشکاری ذوق. برای میرزا عبدالرزاق چندان مساعد و مهيا نيست. حتى 
M‏ آنکه معدود مشتریهای آشنا را هم پاسخگو باشد ندارد. اين است که تا مدتھسا صاحبان سابر 
کاشی پزخانههای شهر حضور رقیب تازه را چندان جدی نمىكيرتدءإغافل از آنکه ميرزا عبدالرزاق جوان» 
اکان خاموشی است در انتظار زبانه کشیدن, آتش ذوق. 

«می گفت: با اخوی, میرزا عبدالرزاق» در ابتدای کار شسروع کردیم به تدارك كاشسيهايى بی نقش و 
رنگ» فقط با نام خداء برای سردر خانه‌ها. مدت زمانی بعد روی همین قسم كاشيهاء اخوى مايه ذوق 
گذاشت. گل و 7 هم نقاشی کرد. SUES)‏ زنده و جان‌دار روی نقوش سوار کرد. لعاب مرغوب به 
كاشيها داد. كيسه طمع هم ندوخته بود. در مقايسه با قيمت ساير sis‏ پزخانەھاء کاشیها را ارزان به 
مشتری می‌فروخت. كوكم شهرت كاش ىيزخانة میرزاعبدالرزاق در شهر زبانزد خاص و عام شد. سفارش 
از پی سفارش بود که می‌رسید. مردم نذر و نیازی داشتند. اسامی پنج تن آل عبا(ص) را به ميرزا سفازش 
می‌دادند تا در تكيه 9 حسینیه‌یی نصب „us‏ صاحبان زورخانههاء حماميهاء کسبه و تجارء هرکدام بنابه ميل 
و dilo‏ خودشان» فرمایش نقاشی دلخواهشان را به میرزا می‌دادند تا برایشان روی کاشی پیاده AS‏ 

میرزا عبدالرزاق» با يك کوره که در کاشی‌پزخانه داشت» شب و روز كار می‌کرد. مدتی بعد وقتی دید 
دست تنهاء PU‏ به انجام سفارشات نیست» دست به دامان نقاشان با ذوق شهر شد. یکی دو کور تازه هم 
راه انداخت. كار و بار کاشی پزخانەاش حسابى رونق گرفت. کاشی پزخانهُ اخوى شد محل تجمع نقاشان 
شهر ‏ جه نقاشانى كه روى ديوار نقاشى می کردند و جه آنانی كه روى چوب؛ تا آنجا که سراغ هر نقاش 
با تجربهيى را مردم از كاشىيزخانة ميرزا عبدالرزاق می‌گرفتند.» 

كاشيهاى سراسر نقش و رنگ کاشی‌پزخانه ميرزا عبدالرزاق مدت زمانى بعد در يايتخت و ساير 
شهرهاى دور و نزديك شيراز نيز طالب و مشترى می‌یابد؛ تا آنجا كه کاشی‌پزخانه میرزا آرام آرام مقدمات 
رنسانس دوباره در dines‏ نقاشى روى کاشی را مهيًا مىسازد. 

ميرزا عبدالرزاق» کاشی‌پز و كاشىنكار خستگی‌ناپذیر عارفصفت و عاشق, به سهم خویش راهبر و 
پیشگام این نهضت هنر مردمی می‌گردد - نهضتى كه بر محسور ستايش و احترام به مبانى دينى و 
اعتقادات مذهبی مردم» كراميداشت باورهاى ملى و سنتی مردمء و نيز نقاشى افسانه‌های کهن نظم و نثر 
فارسی و به نقش درآوردن اندیشه‌های حکیم توس» ابعادی وسیع و گسترده و همه‌گیر مىيابد. 

do ye‏ كستردةٌ کاشیء در هر حسینیه و تکیه‌یی» هر زورخانه و حمّامی هر گنر و محله‌یی و هر کوی و 
برزنی نمایشگر ظرایف و زیبایی و شكوة آفرینشهای هنری کاشی‌نگاران گمنام شیراز می‌شود. 

«هم میرزا عبدالرزاق و هم یاران کاشی‌پز و کاشی‌نگار اوہ تا زنده بودند دست از همدلئن و اجرای 
خواست مردم و احترام به مردم نکش یدند. مرام آنان طاعت از فرمان مردم بود. las, 4$ olf‏ 
سفارش‌دهنده‌یی می‌آمد و بنابه خیال‌پردازی خودش, حتی به غلطء افسانه‌یی را سرهم S yo‏ نه میرزا 
عبدالرزاق و نه دیگر نقاشان» به خودشان اجازه نمی‌دادند خيال مشتری را پریشان سازند. lie‏ هرجه 
مشتری می‌پسندید و در خاطر و خیال داشت روی کاشی نقاشی می‌کردند و مجلس نقاشی شده را به کوره 
می‌فرستادند. لطف کار هم در اين رابطه بود. جز ایی اگر عمل می کردند مردم نه خودشان و نه هنرشان را 
باور نداشتند. همین است که گاهی مىبينيد در يك مجلس نقاشی روی كاشىء يك حکایت در چند حکایت 
قاطی شده» در يك مجلس دیگر اصلاً حکایت معنا و مفھوم ندارد. همه اين اتفاقات ناشی از همان رابطة 
دوستی ميان مردم و هنرمندان مردم است. هیچ ارتباطی به كجانديشى نقاشان و کاشی‌نگاران ندارد.» 

ایامی چند از نهضت هنری میرزا عبدالرزاق و یاران کاشی‌نگار او نمی گنرد که نقاشیهای زیبا و 
خیال‌انگیز کاشی‌پزخانه میرزاء با رقم و BLES‏ «کارخانه میرزا عبدالرزاق»» علاوه بر بناهای عمومی و 
خانه‌های مردمی» به بناهای اعیان و اشراف شسهر نیز راه می‌یابد. شگفتا که در این میان میرزا هیچ 
به‌وسوسه ایجاد تفاوت يا بالا بردن کیفیت نقش و رنگ و لعاب کاشیهایش در برابر امکانات مالی صاحبان 


- 


Lio‏ می رود. ميرزا عبدالرزاق هنوز ده سالش تمام نشده كه برای تأمين معاش ple‏ و برادر يناه می‌برد به 
کاشی‌پزخانه كوجك و محقر كاشىيزى به اسم سيد حیدر» كه عمدۂ رونق كارش ساختن كاشيهاى 
لعابدار و بی‌رنگ و نقش است و كاهى هم ساختن كوزه و سرقليان و سر چپقهایی به سفارش مشترى و 
طالب.» 

در کاشی‌پزخانة سيد حيدرء میرزای نوجوانء به رسم و سنت معمول رابطه ميان استاد و شاگرد» 
متحمل مشقات بسیار شده و جه بسیار چوب و فلك استاد را صبورانه به جان می‌پذیرد و دم برنمی‌آورد. اما 
اوء كنار تحمل همه سختیها و مرارتهاء شوق و ذوق وافر در یادگیری فوت و فن کار استاد دارد. مدتی 
بعدء برادر كوجكترء میرزا محمدعلی» هم در کاشی‌پزخانه سید حیدر به كار شاگردی مشغول می‌شود؛ 
همو که GUS‏ برادرش چندان ميل و رغبتی در یادگیری نشان نمی‌دهد. 

با تمامی اين احوال, ایامی چند نمی‌گنرد که بنا به قول میرزا محمدعلی: 

«می‌گفت:میرزا عبدالرزاق هنوز دو سه سالی از شاكرديش زیردست سید حيدر در کاشی‌پزخانه نگذشته 
بود كه به دليل عشق و علاقه‌اش به کاشی‌پزی روی دست استادش بلند شد. لعاب را بهتر و مرغوب‌تر از 
سيد حیدر روی کاشی کار می‌کرد. با آتش کوره بیشتر از سيد حیدر رفیق بود و آشنا و مونس. BAS‏ من 
كه اغلب از زیر کار شانه خالی می کردمء میرزا گاهی يك هفته تمام شب و روزش در کاشی‌پزخ انه 
می‌گذشت. حسابی شيفته و عاشق کاشی شده بود. زمستان و ایستان» كرما و سرماء برايش تفاوتى 
نمی کرد يك لحظه از پای کوره جدا نمی‌شد. آتش كورةٌ کاشی‌پزخانه سيد حیدر هوائيش کرده بود. پاك 
زده بود به عالم شیفتگی. 

پانزده یا شانزده ساله بود كه برای اولین‌بار در کاشی‌پزخانه سيد حيدرء بنابه ميل و سليقة خودش» روی 
کاشیها نقش كل و مرغ كشيد و رنگ‌آمیزی کرد. نقش و رنگهای میرزا عبدالرزاق, با آنکه در مقایسه با 
کار سایر استاد كارها چندان شایسته و پحته برد اما برای وی بك Eu SG‏ 
که چشم آدم را می‌گرفت.» 

شیراز. در هنگامه دلمشغولی میرزا با نقش گل و مرغ بر كاشىء وارث گرانقدرترین و بی‌همتاترین 
خلاقیتها و هنرآفرینیهایی است از سوی رهروان و عاشقان مکتب JS‏ همانند میرزا محمدعلی نقاش 
شيرازى» میرزا باقر شیرازی» میرزا لطفالله شیرازی» میرزا مصطفی نقاش, محمد حسن شیرازی» 
محمد حسین شیرازی محمد هادی نقاش» و سر آخر نقاش اعجاز گر نقش گل و مرغ لطفعلی صورتگر و 
بسیار نام ¿LUST‏ و گمنامان دیگر. 

هنوز بر در و دیوار بناهای شاخص و دولتی شهر نقش سحرآفرین قلم این نقاشان به یادگار مانده 
است. آوازۂ نقاشیهای اين بزرگواران عاشق» گذشته از حصار شھر و پهنای این خاك» به گوشه و كنار 
N iR‏ 

ميرزا عبدالرزاق گمنام و تھی دست, میرزا عبدالرزاق خامدست و بیتجربه. وارت جنين شکوقانی و 
هنرآفرينيهايى است. او در جنين أيامى است كه در محقرترين و كوجكترين کاشی‌پزخانه شهر دل به 
کاشی‌پزی و کاشی‌نگاری سپرده است. 

«می‌گفت: میرزا عبدالرزاق» ظهرهاء کاشی‌پزخانه را ترك می کرد و یکراست می‌رفت مسجد وکیل. 
بعد از نماز ظهرء تا مدتها زیر ایوان مروارید مسجد وکیل دراز م ىكشيد و تا ساعتها محو تماشای نقش 
كل و برگهای ايوان مروارید می‌شد. گاهی بنابه سلیقه‌اش نقش گلی از گلهای ايوان را روی کاشی پیاده 
می کرد. درواقع چنانکه خودش بعدها مکرر به زبان آورد. آنچه از رموز نقاشی روی کاشی ابتدا آموخته و 
ياد گرفته بود در همین تماشای امثال ایوان مروارید و سایر نقاشیهای روی در و دیوار بناهای شهر بود. 
ميرزاء با دو سه رنگ محدود» روی کاشی نقش می‌انداخت و با قیمتی ارزان به مشتريهاى اغلب مثل 
خودش بی‌اندوخته و تنگدست می‌فروخت. مردم هم همین کاشیها را در سردر خانه‌ها يا كوشه و NS‏ 
حياط کوچکشان نصب می‌کردند. دلشان خوش بود به نقاشی میرزا و نقش گلی که میرزا برای آنان بر 
کاشی انداخته بود. نقاشیهای روی کاشی میرزاعبدالرزاق, اینچنین آرام آرام در دل مردم جا كرفت و به 
چشم مردم خوش نشست.» 


YA 
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کوتاهی به گفتگو می‌نشست y‏ کاشی‌پزخانه را ترك می‌کرد. 

اين رفتار سيد صدرالاین برای دیگر کاشی‌نگاران كران تمام می‌شد. حتی گاهی از نقاشیهای او هم 
ايراد می‌گرفتند. چون با قاعده و ذوق نقاشی روی کاشی استادکاران چندان هماهنگ نبود. همین بود كه 
GT‏ صدرالدین هرگز يار و رفیق دلخواه نشد. غریبه آمد و غریبه هم رفت. میرزاء اماء برای حفظ آبروی 
نقاشی روی كاشىء که زندگیش را فدای أن کرده بود. pled‏ رفتار و کردار آقا صدرالدين را تحمل 
می کرد. میرزا نقاشیهای T‏ صدرالدين را با دقت و وسواس خودش روی کاشی بيدا می کرد. تا آخر کار رأ 
هم خودش نظارت می‌کرد. حتی بای کوره هم خودش می‌ایستاد. كار را از اصل نقاشی تمیزتر تحویل او 
می‌داد. اماء جه حيف که این alil)‏ دوام چندانی نداشت. خیلی زود pled‏ شد.» 

با آنکه همه آن عزیزان از دنیا رفته‌اند» من گاهی فکر می کنم از LOS‏ که حق هم همین بود که اين 
calls SE pl yo ATA‏ درس‌خوانده و تعلیم نقاشی دیدہ پیش "اقا كمال القلك 
چطور می‌توانست با ذوق و سليقة جماعتی نقاش مکتب نرفتہء که فقط نزد دلشان تعلیم نقاشی ديه بودند 
یکی باشد؟ راهها جدا بود. نگاهها و برداشتها جدا بود. از همه مهمتر دلهاشان از هم جدا بود. ميان دلها 
که جدایی باشد» آشتی و رفاقت محال است.» 

آوازۂ کارخانه کاشی‌پزی میرزا عبدالرزاق» زیبایی و نفاست چشمگیر نقاشیهای روی کاشی یاران 
کاشی‌نگار ميرزاء در اوج رونق و اعتبار کارخانه. جه بسیار طالبان و دوستدارانی را كه از پایتخت و دیگر 
شهرها برای سفارش دادن مجالس کوچك و بزرگ نقاشی روی کاشی نزد میرزا روانه نمی‌سازد: عاملی 
که میرزا عبدالرزاق را ناگزیر می سازد برای انجام اين سفارشات کاشی‌پزخانه دیگری را در محله‌یی 
000007 0 یا cas E‏ هتقان E Cale)‏ درافئش ¿ES‏ زنده و MEE‏ 
كاشيهاى كارخانه ميرزا عبدالرزاق مىدرخشد. 

«میرزا عبدالرزاق را عشق به كاشى و نقش و رنگ انداختن بر كاشى سرپا نگاه داشته بود. دمی قرار 
ML‏ هركس aS",‏ کفتزین اذستفایه ذوقی داشت dora‏ میرزا soa lis‏ این عاشقی وازاکنه 
ذوق كشيده شده بود؛ حتى دخترھایش را در خانه واداشته بود كه نقشهاى روى كاشى را رنگ‌آمیزی و 
قلم‌گیری كنند. پسرش كريم آقا را هم» كه بعدها تنها جانشين لايق میرزا شد. از كودكى به کاشی‌پزخانه 
كشاند. 

ميرزا انسانى بود لايق و مدير و مدبّر. حاضر بود همه هستيش را فدا کند اما يك رنگ ناهماهنگ» يك 
قلم‌گیری ناجور و ناخوشایند روی کار ننشيند و انجام نگیرد. گاهی حتی وقتی ۳ به دلخواهش نبودء از 
7 و جنگ و ستیز با نزديگ‌ترین باراش ابایی نداشت. می‌گویند معمولا بسد از این واکنش‌ها هم 
پشیمان می‌رفته است گوشه خلوتی و زارزار گریه می کردہ است. چون از يك سو روی حفظ آبروی 
کارخانەاش تعصب داشته و از سوی دیگر دل مهربان و مثل آينداش به او bjll‏ تندخویی و ابراز خشونت 
نمی‌داده است.» 

بیش از نیم قرن تلاش» بیش از پنجاه سال شور و عشق و خلاقیت. قامت راست میرزای کاشی‌پز و 
کاشی‌نگار را خمیده کرده است. اما بر سر هر گذری» تکیه‌یی. حسینیه‌یی» و خانه‌یی و عمارتی» 
نشانه‌های سرفراز لحظه‌های عشق میرزا و یارانش» هنر میرزا و یاوران هنرمندشء لحظه‌لحظه زندگی 
میرزا و هم‌پیمانان دلسوخته‌اش, جاودانه مانده است. شیراز در آذین نقش و نگارهای جادویی هنر میرزا و 
یاران کاشی‌نگار او چشم‌نواز است و زیبا. 

میرزا عبدالرزاق هفتاد ساله را اما تنها مرگ تاب و توان جوانی به زمين يأس و نومیدی و دلتنگی 
ات کر ا yas‏ مہ اندہ ہا Mess‏ و آتش. با رنگ وانقییی. alaska ra‏ 
می گیرد. 

مہ a‏ کے Sip‏ ہو ہس 
هنرش را دارد از جمعی غريبه با عمرى عاشقيش می‌شنود. فاصله جامعه با هنرش را به جشم شاهد است. 
كاشىيزخانهاشء هر روز خلوت‌تر از روز پیش در انتظار ورود طالبان و عاشقان نقاشيهاى روى A‏ 
خميازه می‌کشد. ميرزا عبدالرزاق بىباور حادثه چشم دوخته است به بعد حادثه! 


ثروت و مقام در مقابل سفارشهايى كه از سوى مردم عامى و بىاندوختة مالى می گیرد كرفتار نمی شود. 
همین است که در وقت قياس بازماندۂ نقاشيهاى روی کاشی‌خانه‌یی اعيانى» با خانەیی محقر و كوجك در 

چه‌پسکوچه‌های شهرء با تحسين بسيار می‌توان شاهد خلاقيتى مشابه و نفاستى یکسان بود همانى 
كه حكايت از آن دارد كه ميرزا عبدالرزاق تنها تابع و فرمانبردار وجدان هنرى خويشتن بوده است نه در 
اسارت جاه و فرمان, مال‌اندوزان غريبه با دل خويش. 

این خصلت» تنها از آن میرزای کاشی‌پز و کاشی‌نگار نیسست؛ آرمان و خواست اغلب هنرمندان 
برخاسته از ميان خيل مردم كوجه و بازار است. هنرمندان مردمی» در گذر تاریخ هنر این ديارء همه كاه با 
دستماية جنين آگاهمدلی و معرفتى ذوق هنرى شان را از اسارت جاه‌طلبی و تفاخر و تظاهر رها كردهاند؛ 
جراكة GUT‏ هنر را بیش از آنکه کالایی بشناسند ودیعتی دانسته‌اند که می‌بایست در Col‏ صداقت و 
فروتنى و اخلاص پیشکش خلق خدا uS‏ 

«میرزا عبدالرزاقء ميان نقاشان صاحب نام شيرازء به مرحوم فرصتالدوله ارادتی خاص داشت. 
هميشة اوقات يك جلد UT‏ عجم تالیف مرحوم فرصت در کنارش بود. مدام از روی نقاشیهای مرحوم 
فرصت که از بناهای تاریخی فارس و نقوش باستانی اين خطه کشیده بود. طرح و نقش برای پیاده كردن 
روی کاشی برمی‌داشت. اغراق نیست اگر گفته شود بناهای تاریخی فارس و نقاشی جهرهٌ سلاطین قدیم 
ایران؛ به همت میرزا عبدالرزاقء روئ کاشی نقاشی شا و در سایں وچ ھا مورد يعابر قار کر 

او برای آثار perce‏ مرحوم فرصت احترامی قايل بود مثل شاهنامه فردوسی,حتی از قراری كه مرحوم 
ابوى نقل می‌کرد. ميرزا عبدالرزاق نقش صورتهايى را كه از شبيه سلاطین قديم يا بناهای تاريخى از 
كتاب آثار عجم می‌خواست روى كاشى بياده XS‏ نزد مرحوم فرصت می‌برده» آن بزرگوار هم اصلاحات 
لازم و تذكرات ضرورى را به او كوشزد مىكرده است.» 

هم در اين رفتوآمدها و درك محضر نقاش چیرمدست و فيلسوف و شاعر اندیشمند (فرصتالدولة 
شيرازى) است كه ميان میرزاعبدالرزاق و نقاش توانمنده سيد صدرالدين شايستة شیرازیء كه پیش از 
وارد شدن به مدرسه صنايع مستظرفه مدت زمانى نزد مرحوم فرصتالدولة شيرازى تعلیم نق اشی ده 
است» آشنايى و الفتی جانانه برقرار می شود. همان دوستى و رفاقتى كه شايسته نقاش را ایامی جند به 
كارخانة ميرزا عبدالرزاق می‌کشاند و به كار نقاشی روى كاشى مشغول مىدارد. 

حضور سيد صدرالدین شایستهء نقاش و پردازکار استاد و تواناء در كارخانه کاشی‌پزی ميرزا عبدالرزاق 
رويدادى سرنوشتساز است. 

نقاش آموخته رمز و راز نقاشى در خدمت فرصت‌الدوله شسیرازی و تعلیم يافته در مکتب اسستاد 
کمال‌الملكء كويى كه در انتظار جنين فرصتی بوده باشدء به محفل میرزا عبدالرزاق و کاشی‌نگاران 
صادق يار و همراه او وارد می‌شود. 

با تمامی اين احوالء جه جای نادیده انگاشتن که سيد صدرالدین شایسته, با همه سهم سزاوار تحسین 
و نقش مؤثرش در اعتلای نقاشی روی کاشی به‌ویژه در زمینه نقاشی ماهرانه و استادانه‌اش در کشیدن 
نقش گل و مرغ» همكاريش با میرزا عبدالرزاق چندان دوامی ندارد؛ چندان که هم‌پیمانیش با دیگر 
کاشی‌نگاران بی‌ادعای کاشی‌پزخانه میرزاعبدالرزای Lob‏ دلخواه و سزاوار به همراه نمی‌آورد. 

داز قرارء آقا صرالدین شايسته GE‏ و خوی خاص خودش و مرام دلخواه خودش را داشته و از حق 
نگذریم با آن که در نقاشی يك سر و كردن از ديكران بلندتر بوده اما چندان ميل و رغبت رفاقت و 
سازگاری با هنرمندان کوچه و بازار را در دل نداشته است. مرحوم ابوی می‌گفت: Bb‏ صدرالدین» 
همکاریش با میرزا عبدالرزاق مقررات خاصی داشت. خیلی به ندرت پا به کاشی پزخانه میرزا می‌گذاشت. 
خلاف دیگر کاشی‌نگاران» که برای تههیه هر نقش و طرحی با میرزا مشورت و تبادل‌نظر می‌کردند. آقا 
صدرالدین هرجه ارادہ می کرد و سلیقه‌اش فرمان میداد م ىكشيد. میرزا شخصا به خانه‌اش می‌رفت و کار 
را تحویل می‌گرفت و به نسبت اجرت آن روز گار مزد قابل ملاحظه‌یی هم به BÍ‏ صدرالاین می‌پرداخت. در 
طول مدت همکاری چند دفعه‌یی هم سری به کاشی‌پزخانه زد» بی‌آنکه اعتنایی به اطراف داشته باشد یا 
حتی نیم‌نگاهی به نقاشیهای دیگر استادکاران بیندازد. یکراست می‌رفت سراغ میرزا و با او مدت زمان 
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نصیر الملك, بانی سکب يك Cs‏ استاد محمدرضا را صدا می‌کند و بی‌آنکه از منزلت ذوق و اعتبار اندیشه او چندان 
آگاهی داشته باشد بی‌مقدمه رو به استاد محمدرضا می گوید: «راستاد محمدرضاء من بنای مسجد را برپا کردم» تو هم 
کاشیهایش را تدارك ببين.» استاد محمدرضاء با همان خلق‌وخوی خاص خودش, رو به نصیرالملك می کند و 
می‌گوید: «شما مسجد را ساختید. من هم آن را به آتش می‌کشم.» 

نصیرالملك. بی‌خبر از نيت و قصد میرزا محمود. حسابی جا می‌خورد و با اعتراض و گلایه و شماتت رو 
به او می‌کند و می‌گوید: «هيج می‌دانی کفر می‌گویی؟ تو می‌خواهی خانه خدا را به آتش بکشی؟) 

استاد محمدرضا خونسرد می‌گوید: hy‏ که به آتش می‌کشم؛ اما آقاء نه با هیزم گر گرفته, با آتش 
warm mess‏ " 

آن cz‏ مثل آنکه as‏ الغلا بازهم معنای ایح سخن استاد محمدرضارا درك نکرده dL‏ تاگزیر ساکت 
می‌شود. سرانجام کار کاشی‌کاری مسجد که به پایان می رسد تازه می‌فهمد معنای آن آتش زدن جه بوده 
است. چون رنگ سرخ آتشین که رنگ اصلی زمینه کاشیهای مسجد نصیرالملك شیراز اسست, چنان 
زیبایی و شکوه عارفانه‌یی به کاشیکاری مسجد بخشیده که هر pol‏ صاحبدلی به معنای دل‌سوخته استاد 
محمدرضا وشعله‌ور شدن آتش وصل این کاشی‌نگار عارف پی می‌برد. 

استاد محمدرضاء با اين همه صفا و ذوق و هنرء زندكيش در تنگدستی و فقر گذشت. با این همه. آدمی 

بود قانع و صبور: در سال چند ماهی کار می کرد؛ بقیه ماههای سال را در خلوت و انزوا می‌گذراند؛ گویی 
که به چله می‌نشست. 

اهل قبول هر سفارش و فرمانی برای انجام کار هم نبود. می‌گویند اغلب در مقابل سماجت و اصرار 
دوستداران هنرش فقط يك جمله را تکرار می کردہ است: «هنوز فرمان نگرفته‌ام که فرمانبرداری کنم. 
فرمان از بالا كه رسيدء به روی چشم. اطاعت CS go‏ 

pl‏ همین امروز هم وقتی به تماشای کاشیکاری مسجد نصیرالملك می‌ایستد. به حقیقت, به معنای 
ler idus IA O ۰‏ 
با خلق خدا کاری نداشته است. چون اگر دنبال نام و جاه و مال بودء لااقل رد پایی از آتش عشق هميشه 
فروزانش در كوشه و كنار مسجد به جاى می‌گذاشت. نه آنکه امروز این مسجد را همه با نام بانيش بشناسند 
و نه امثال استاد محمدرضاهاكه برای هر قطعه كاشى و هر آجر مسجد نثار عمر كردند. 

استاد محمدرضا در كمنامى مرد. حق هم همین بود. اگر كمنام از دنيا نمىرفت كه نمی‌شد كفت عارف و 

«ly عابد‎ 

آخرین نشانه و ياد عاشقانه گل» باغبانان گلستان مکتب كل در شیراز, در خانه‌های قديمى و کهنه 
شیراز» نام سيد مهدی» کاشی‌نگار نقش گل و مرغء را در خاطره‌ها زنده می‌کند. همو که نقش و SAK‏ 
کال بر تن کاشییها در s el!‏ زمانه‌اش كمنظير است وا کم‌نشان. 

هرجا بر تن کاشی شاخه گلی شکفته» نرگسی به خماری چشم واکرده» زنبق و نسترنی در باغ کاشی 
روییده» يا کار اين کاشی‌نگار عاشق است یا کار یاران و مقلدان و شاگردان اين باغبان گمنام گلستان 
کاشی‌نگاری شیراز. 

«سید مهدی, نقاش کاشی‌نگار» يك عالم ذوق داشت و سرپنجه‌هایی که به همه عمر در جای‌جای 
خانه‌های شیراز روی کاشی كل كشيد و پرندگان, در پرواز. 

سيد مهدی کاشی‌نگار عاشق كل بود؛ دلباختة پرنده بود. در همه عمرء جز نقش گل و codi‏ دل به 
کشیدن هیچ نقش و طرحی نسپرد؛ تا جایی كه جمعی به او لقب «مهدی «IS‏ را داده بودند. خدا می‌داند 
که گبهای ساخته و پرداخته خیال و ذوق مهدی گل هیچ دست کمی از گلهای لطفعلی صورتگر و استادان 
صاحب‌نام دیگر نداشت. تفاوتی اگر بود. در شهرت آن استادان و غربت آقامهدی كل بود؛ و شاید تفاوت 
بالاتر و عمده‌تر در طالبان هنر او و هنر امثال لطفعلی صورتگر بود. آقا مهدی گل, در مقابل دهها كل و 
مرغی که می كشيدء دستمزدش BLAS‏ زندگی روز و شب او را نمی داد؛ چون سفارش دهندةٌ کار چندان 
ا stan‏ ن ويطنالبا قن اسستادانجماعت از ما بهتران بودند‌با امکتتانات‌مالی 
فراوان. 


یاران کاشی‌نگار اوء با از رونق افتادن کارخانه کاشی‌پزی ميرزا عبدالرزاق» ناگزیر» یکی پس از 
دیگری» دست از همدلی و همييمانى و ياريش کشیده‌اند. با اين همه» میرزای پیر عاشق تکیه داده به 
ستون محکم و استوار عشق, همچنان بر وفای به عهد خويش جانانه ایستاده استء حتی اگر شده به 
بهای کشیدن نقش گلی و پرواز پرنده‌یی با دستی لرزان بر تن کاشی, نه به سفارش مشستری, که به 
سفارش دل خویش. تا آنکه آمد روزی که صدای تيشه را شنید. این صدا اما صدای تيشه فرهاد نبود! 

«مرحوم کریم BT‏ فنفوری» پسر میرزا عبدالرزاق» می‌گفت: 

حوالی سال ۱۳۱۵ شمسی بود که» به بهانه امتداد خیابان زند. افتادند به جان بازار وکیل. همراه يدرم 
میرزا عبدالرزاق. شاهد فاجعه بودم. جمعىء مثل غارتگرانی بی‌رحم. با کلنگ و بيل بر تن بازار 
می کوبیدند. پدرم بی‌اختیار اشك می‌ریخت؛ درست مثل کسی که بر سر نعش عزیزترین فرزندش ایستاده 
باشد بر سرش می کوبید. با صدای بلند عاملان فاجعه را نفرین می کرد. از آن روز به بعد پدرم دیگر پا به 
کاشی‌پز خانه تگناشت. SESS‏ و gs Rs rate‏ و اففافان او را كانت SIEG,‏ 
میرزا عبدالرزاق» چرا یکباره دست از کار و زندگی شسته‌یی؟ فقط با ol‏ و حسرت می‌گفت:«دعا كنيد خدا 
هرجه زودتر راضى به مرگ من شود. من طاقت دیدن بی حرمتٹھابی کهابه شنهر و دیازم می‌شتود ندارم. از 
خدا بی‌خبرهاء با نقشه و توطثه اجنبیها شیراز را دارند ویران می‌کنند. حتم دارم سراغ کاشیهای من هم 
خواهند رفت» کاشی‌پزخانة مرا هم روی سر من خراب خواهند کرد.» پدرم آن‌قدر نالیده غصه خورد تا 
سرانجام افتاد در چنگال بیماری و دردی ناشناخته» و زمینگیر شد. دق کرد و حوالی زمستان سال ۱۳۱۲ 
از Ls‏ رفت.» 

با مرگ ميرزا عبدالرزاق» كويى كه حكايت نقاشى روى كاشى به سر آمدہ باشدء معدود یاران 
کاشی‌نگار ميرزا هم یکی پس از ديكرى به فاصله ايامى كوتاه مونس خاك می‌شوند. ميرزا محمدعلی» 
yal:‏ و بار حویفسودر کناز ميوزا عییالرزای. جو ورای esta‏ و بت ل 
ادامه ol,‏ او را ندارد. 

«پدرم» ميرزا محمدعلی» آن‌قدر به میرزا عبدالرزاق وابسته بود كه در وقت مرگ میرزاء بر سر نعش 
برادر» چنان بر سرش کوبیده بود كه يك چشم خود را از دست داد. او هم خانه‌نشین شد و دو سه سالی بعد 
از مرگ میرزا از Us‏ رفت.» 

شيرازء اما جدا از میرزا عبدالرزاق» هنوز یادگارهای ارزشمندی از هنر کاشی‌نگاران گمنام را در بناهای 
Aa‏ خود نگاه داشته» كه نشان از تبلور ذوق و هنر کاشی‌نگارانی دارد كه كنار میرزا عبدالرزاق» يا همدل 
y‏ همييمان با کاشی‌پز و کاشی‌نگار عاشقءآفرینندگان و مروجان اصیل‌ترین نشانه‌های رنگ و نقش بر 
تن كاشيهاى شيرازء بودەاند؛ هم آنانی كه نه خود طالب آشكارى و ماندگاری نامشان در گذر تاريخ هنر 
معصوم كاشى نكارى شیراز بوده‌اند و نه جشم بصيرت و دل آگاهی در زمانه و روز گارشان بوده است كه به 
ثبت نام و یادشان و تجليل از سهم پربار و ارزشمندشان در اعتلاى هنر کاشی‌نگاری بپردازد. 

خاطر كرامى خاطرات راويان ياد و نام آنان ماندكار باد كه در وايسين ايام ماندكارى يادكارها مخلصانه 
به اداى دين در تجليل و تداعى كاشىنكاران شيراز نشستند. 

«استاد محمدرضا كاشىنكار هماز جمله کاشی‌نگارانی بود كه ماية آبرو و اعتبار کاشی‌نگاری در شيراز 
بود. جماعت أشنا به نقش و رنگ» مثل عبدالرزاقء او را به عنوان ولینعمت و ييشكسوت قبول داشتند. در 
زمینه نقاشی روی کاشی همتا ls‏ نفاشیهاتش شنگرهخعاظی داش lle re‏ 
محمدرضا با دیگران متفاوت بودگویی با چشمان دیگری دنیا را می‌دید. نقش و رنگها را می‌آفرید. دریچه‌یی 
مقابل او رو به عالم خلقت باز شده بود که فقط خود او می‌توانست از آن دریچه عالم خلقت را تماشا کند؛ 
عالمی که همه‌اش صفا پودء loj‏ بود. 

استاد محمدرضا اغلب‌اوقات ساکت بود و در خود فرورفته؛ مثل کسی که غمی پنهان داشته باشد. کم 
حرف می زد. کم می‌خندید. کم اظهارنظر می‌کرد. انگار که با نقاشی‌غریبه باشد, هميشه وقت تماشای 
رنگ و نقشی که در کاشیهای اطراف خود می‌دید تا مدتها خیره به تماشا می‌ایستاد. برای کاشیکاری 
مسجد نصیرالملك» که عالمی ابتکار تازه در عرصه کاشی‌نگاری است» نقل می‌کنند که: حسنعلی خان 


۳ 


۳۵ 


حکایات شاهنامه را شنیدہ و در عرصه كستردةٌ JLS‏ و اندیشه‌اش پرورانده و به.مدد ذوق y‏ استعداد 
هنريش بر تن کاشی نقاشی OS‏ و به هر حکایتی روح و جانی تازه بخشیده است. 

میرزا احمد کاشی‌نگار» آنچنان در نقاشی مجالس شاهنامه مهارت نشان می‌دهد و والا هنر می‌آفریند 
0 0 دود in s:‏ اظر ضا قات ریراحت شاهنامه coy‏ اننتت. 

«آقا میرزا احمد در نقاشی مجالس شاهنامه» جه بر روی بوم و جه كاشىء در شیراز همتا نداشت. صد 
تا صورت می‌ساخت یکی از دیگری بهتر. اصول نقاشی را روی تجربه و اغلب از روی نقاشيهاى 
شاهنامه‌های جاب سنگی که آن روز گار در بمبئی به جاب رسیده بود آموخته بود؛ با این تفاوت که چون در 
عرصه نقاشی روی کاشی میدان عمل گسترده‌یی داشت اغلب بنابه ميل و سلیقه‌اش در مجالس 
شاهنامه‌یی که نقاشی می‌کرد تغییرات شیرین و چشمگیری می‌داد. 

آقا میرزا احمد در پیاده كردن نقوش ابنيهٌ باستانی از روی کتاب آثار عجمم مرحوم فرصت‌اللوله هم 
مهارت خاصی داشت. هر بنا را با دقت» درست شبیه آنچه مرحوم فرصت کشیده بود» روی کاشی پیاده 
می‌کرد. گاهی هم به سلیقه خودش رنگهایی در بناها به کار می‌برد که خیلی به ملاحت نقشها می‌اف زود. 
نقل می‌کنند LS‏ مرحوم فرصت‌الدوله با دیدن نقاشیهای T‏ میرزا احمد روی کاشی اظهار تمایل می کند 
نقاش کارها را ببیند. وقتی pling‏ فرصت‌الدوله را به آقا میرزا احمد می‌رسانند آن معصوم خدا هم. که 
نمی‌دانسته فرصت‌الدوله جه مقام و مرتبه‌یی دارد» در جواب می‌گوید «هرکس طالب دیدن من است 
خودش قدم رنجه كند به کلبه فقیرانه ما پا بگذارد.» در جواب او می‌گویند «فرصت‌الدوله عالم سرشناس و 
نقاش بزرگی است. کسر شان اوست که به ملاقات تو بیاید.» او هم خونسرد جواب می‌دهد: «يسء از 
قول من به آقای فرصت الدوله بگویید میرزا احمد می‌گوید اگر من طالب دیدار تو بودم با سر می‌آمدم» 
چون تو طالب اين دیدار هستی برای من هم کسر شان است پا به خانه تو بگذارم.» 

مرحوم فرصت‌الدولة شیرازی» که هنرمند و عالمی عارف‌صفت و درویش‌مسك بوده, نه تنها از اين 
پیغام آقامیرزا احمد ناراحت نمی Sb dq‏ از این همه صداقت و صراحت لنت هم می‌برد. همین است که 
خودش سراغ میرزا احمد می‌رود. در این ملاقات» مرحوم فرصت خیلی از هنر و ذوق میرزا احمد پیش 
روی او تعریف می کندہ بی‌آنکه حتی اشاره‌یی کند كه اغلب نقشهای میرزااحمد به تقلید از نقاشیهای AS‏ 
آثار عجم روی کاشی پیاده شده است. 

باز هم مشهور است در این ملاقات فرصت‌الدوله از میرزا احمد می‌پرسد «تو با اين سرپنجه‌های 
هنرمندانه‌ات YY‏ استادىء معلمی» مربی دلسوزی هم داشسته‌یی.» میرزا احمد در ياسخ دکمه‌های 
پیراهنش را باز می‌کند» سرانگشتش را رو به جایگاه قلبش نشانه می گیرد و با صفا و سادگی ples‏ 
می‌گوید «استادم این مخلوق خداست. مربی بی جیره و مواجب من, قلب هميشه در تب و تابم است.» 

مرحوم فرصت از اين پاسخ عارفانه و عاشقانه میرزا احمد سخت به گریه می‌افتد. 

GT‏ میرزا احمد» کاشی‌نگار شیرازی» چند سالی هم با حاج باقر جهانمیری. هنرمند نقاش و کاشی‌نگار 
به حق استاد 9 شایسته» کاشی‌پزخانه‌یی به أسم «سیروس» راه انداختند. اغراق نیست اگر گفته شود که 
بعد از کاشی‌پزخانه عبدالرزاق کاشی‌پزخانة سیروس, به دليل شراکت اين دو بزركوار» در tines‏ ساخت 
كاشى و نقاشى روى كاشى UT‏ ارزشمندی ارائه داد. دليل أن هم مشخص است: این دو هنرمندء دو شانه 
هنر کاشی‌نگاری در شیراز بودند. هر دو استاد و صاحب مهارت و تجربه در dine}‏ نقاشی روى کاشی و 
ساخت كاشيهاى مرغوب بودند. نمونه آشكار هنر آنان نقاشيهاى روى كاشى سر در مسجد حاج سيد 
غریب است ‏ همان نقش و رنگهایی که امروز هم بعد از گذشت سالها می‌درخشد و عظمت هنر آن 
بزركواران را نشان مىدهد. 

مرگ ميرزا احمد هم مرگ غریبانه‌یی بود. درست مثل زندكيش.» 

«حاج باقر جهانمیری» کاشی‌نگار بود؛ نقاش درودیوار بود؛ نقاشی پشت شيشه کار می‌کرد. در ایام و 
زمانه خودش» حکم پیشکسوتی برای هنرمندان هنرهای سنتی شیراز را داشت. خیلیها زیر دست حاج باقر 
نقاش شدند و به راز و رمز هنرهاى سنتی آشنا گشتند. ۱ 

حاج باقر دين و سهمی كران بر حفظ آثار نقاشى هنرمندان گذشته شيراز داشت. همو بود كه 


GI‏ مهدى گل هنرمندى بود يركار. هيج با خستگی میانه‌یی نداشت. همین بود كه به هر خانه‌یی پا 
می‌گذاشتی سید مهدى كلى به يادكار در آن خانه روى كاشى كاشته بود. نقش كلها و پرنده‌های او هم 
اغلب زاییدۂ خيال او بود. جسارت و شهامت زیادی در رنگآمیزی كلها و پرنده‌ها داشت. ab‏ هيج اصل و 
قاعده‌یی در طبیعت‌سازی نبود. رنگ كلهايش اغلب در طبيعت دیده نمی‌شد. اراده می كرد بر كلبركهاى كل 
نرگس رنگ آبی يا فیروزه‌یی بنشاند. بىدغدغه مىنشاند. 

GT‏ مهدى گل, با میرزا عبدالرزاق رفاقتى ديرينه داشت. بيشتر به سفارش میرزا كار قبول می كرد و در 
ails‏ انجام می‌داد. همین بود كه خيليها سيد مهدى را نمی‌شسناختند و امروز هم برای خيليها نام او 
ناشناخته و غريب است. 

مرحوم كريم آقا نقل می کرد: «ميرزا عبدالرزاق كه به اخلاق و عادات مهدى كل آشنا بود» اول هر 
سال مزد و مواجبى كافى به مهدى كل می‌داد و به عبارت ديكر نقاشيهاى او را بيش خريد می کرد. كارى 
هم نداشت كه آقا مهدى گل در جه زمان و ايامى سفارش نقاشيها را به انجام مىرساند. 

مهدی گل فصل بهار كه می‌شد سر مىكشيد به كوه و بيابان» در عالم خودش مىرفت به بيدا كردن 
گلهای 556 طبيعت خدا. plus‏ كوه و بیابان؟ هیچ كس جز خودش نمی‌دانست! فصل بهار كه ed, go ples‏ 
آقا مهدی گل می آمد و مىنشست به نقاشى گل و پرنده. عجیب بود كه هر سال. بعد از كشت و گذار 
نقش گلهایی مىكشيد تازه و بىنظيرء كه هيج شباهتى به نقاشیهای كلهاى او در سالی که كذشته بود 
نداشت. خدا می‌داند كه جه كلهاى تازه‌یی در طبيعت كشف كرده بود.) 

در عالم رقابت هنری» هيج دوست نداشت كارهايش را با نقاش ديكرى مقايسه كنند و يا او را مقلد 
ديكرى بدانند. كاهى که كارهايش را با مرحوم لطفعلى صورتگر مقايسه می‌کرده‌انده عصبى و خشمزدہ 
می‌گفته است: 

«من مهدی گلم» خود گلم» آقا لطفعلی صورتگر خیلی همت کرده باشد نقش مرا خوب كشيده. خود 
مرا خوب كشيده!) 

البته آقا مهدی گل اين حرف را نه از سر دشمنی و حسادت با مرحوم لطفعلی صورتگر به زبان 
می‌آورده» او دفاع از عالم JLS‏ و دل مثال آينداش می‌کرده است؛ چون حتم دارم مهدى گل در ples‏ 
عمرش مجال دیدن نقاشیهای مرحوم لطفعلی صورتگر را نيافته و خود او را هم که در قاعده نمی‌توانسته 
دیده باشد؛ چون ایامی اوازوی كاشى تقش كل اتقالانى می کرد IS‏ 
گذشته بوده است. مهدى گل لابد دلتنگ از طعنه جماعتی بوده که چون عار داشتند ذوق و خلاقیت 
هنرمندان گمنام را قبول كنند و برای آنان در عالم هنر شخصيت و احترام قايل شوندء هميشه تا ابتكارى 
و ابراز وجودى و ذوقى در كارهايشان مىديدند آن را تقليدى از نقاشى فلان نقاش مشہور يا بھمان اثر 
آشنا می‌دانستند. مهدى گل هم وقتى گل كرد كفتند كل و مرغ BT‏ لطفعلى را ناشيانه روى كاشى آوردہء يا 
چون دست BE‏ ميرزا احمد كاشىنكار ديكر شيرازى در كشيدن مجلس جنگ رستم و ديو سپید گرم شدء 
هر كه از راہ رسيد و تماشا کرد كفت مقلا مجلس جنگ رسستم و ديو سپید ميرزا محمد قلى PLB‏ و 
کاشی‌نگار شده؛ حال آنكه عالّمها جدا و ذوقها جدا بوده. كاهى همین هنرمندان كمنام و فقير ارائة ذوقى 
می کردند كه صدها استاد نام آشنا قادر به بروز آن نبودهاندء اما مگر بی‌انصافها از قضاوتهاى نابر ابر و 
ناعادلانه‌شان می‌گذشتند! 

مهدی كلء بعد از مرگ میرزا عبدالرزاق» یکباره در شیراز ناپدید شد. کجا رفت» هیچ كس ندانست. 
جمعی گفتند مقیم مشهد مقدس شده و در جوار حرم مطهر امام غریب(ع) ایام ST‏ عمر را كنرانده؛ عده‌یی 
سراغ او را از پایتخت گرفته بودند. هرجه بود مهدی گل گلی بود که سرانجام پژمرده شد و بر خاك 
افتاد.» 

در همین cpl!‏ نقاشی مجالس حکایات شاهنامه حکیم توس و قصدهاى alle‏ و عاشقانه را بر 
كافتى» كاشئ كاري قحال مر SUBE NA‏ ور ا نوا ۶ کات 

او نقاش و نگاری است متواضع و فروتن و بی ادعاء كه مكتب ندیدہ و عامی» رفاقت y‏ همدليش 
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پارچه» با مهارت و استادی تمام» روی کاشی کار شده بود. 

کاشی‌نگار اين پردۂ درویشی مرحوم میرزا آقابزرگ نقاش بوده يا دیگری و دیگرانی» چندان تفاوت 
نم ىكند. همین‌قدر می‌دانم که پای عشق و ارادت در ميان بوده است. چون هر بار كه سراغ این مجلس 
عظیم نقاشی روی کاشی می‌رفتی حال و شور دیگری بيدا می‌کردی» تا آنجا که باور می‌کردی اگر 
کاشی‌نگاری در شیراز به رونقی رسیده و کاشی‌نگاران و کاشی‌سازها به اعتباری رسيدهاند از صدقه سر 
معنویت و صفایی است که در کاشیکاری ايوان شمالی حسینه مشیر به کار رفته است. هیچ کم و کسری 
نداشت» نه از نظر کاربرد رنگ و نه مهارت نقاشی کاشی‌نگاران در طراحی نقوش و تجسم روایات و صحنه‌ها. از 
همه مهم‌تر اطلاعات وسیع و صحیحی بود که می‌شد از هر كوشة اين اثر ارزشمند بەدست آورد. روی ما سياه كه 
لیاقت نگاهداری بار امانتق چنین ارزنده را نداشتیم. يك روز خبردار شدیم که گفتند کاشیها سوخت و از بين رفت. 
جرايش را ندانستیم. یادش بەخیر سید هاشم کاشی‌نگار »عاشق و غریب شیراز خسودمان؛ گاهی که پایش به 
حسينيه مشیر مىرسيدء پای اين هلالیها که می‌ایستاد به تماشاء با جشمانى گریان» سری از سر حسرت و 
دلسوختگی تکان می‌داد و می‌گفت: by‏ دیدن اين مجالس باور می‌کنم که دیگر جایی برای ابراز ذوق و سلیقه و 
ادای دين ما باقی نمانده. ما خیلی همت به خرج دهیم يك مقلّد باقی خواهیم ماند.؛ 

کاشی‌نگاری daily‏ عاشورا و روز رستاخیز حسینیه مشیر همچو عزت و حرمت و اعتباری داشست. 
هیهات از بی‌خبریها و ندانم‌کاریهامان! هیهات!» 

سيد aa‏ هم از خيل گمنامان al‏ عشق است - کاشی‌نگاری که حتی در زمان حیات و زندگیش 
خيليها بیشتر او را پرسەزنی بی‌هدف مىشناختند تا کاشی‌نگاری شايسته و استاد. 

«قرار سید هاشم از اول با خودش لابد در گمنامی بوده است. او tate‏ از آنکه کاشی‌نگار باشد» عاشق 
و مرید و شیفته آقا سیدالشهدا(ع) بود. در راہ ادای دين خود به اين عشق ples‏ ذوق و استعدادی را که 
داشت نثار کرد. خان‌یی محقر داشت پشت امامزاده سيد علاءالدين حسین با دو اتاق کوچك و زیرزمینی 
نمور و تاريك. در يك اتاق خودش و زن و بچه‌هایش زندگی می کردند و در اتاق دیگر بساط نقاشیش را 
پهن کرده بود و در زیرزمین هم کوره‌یی کوچك راہ انداخته بود. کاشیهای بی‌نقش را از بیرون می‌خرید. 
خودش روی کاشیها نقاشی می‌کرد. خودش رنگ می‌انداخت. قلم‌گیری می کرد و لعاب روی کاشیها را 
تمام می کرد. عموما مجالس کاشیهایش از ده کاشی تجاوز نمی‌کرد. اغلب مشتریهایش هم مشسخص و 
معين بودند. سفارش کار از ناآشنا نمی‌پذیرفت. مشتری آشنایی نذر و نیاز سفارش از آب فرات گذشتن 
سقای رشید كربلا را داشت به سید هاشم مراجعه می کرد؛ او هم در مقابل دستمزد ناچیزی کار را به اتمام 
اند AA‏ می شسناختند؛ چون گاهی فاگزیر به اين کار هم 
١‏ فا A‏ وآ رادت یهام درا رفاسا یهار حسینبه‌های أن 
روز شيراز آشكار بود. کسی هم اعتنايى نداشت که اين نقش و رنگ روى کاشی حاصل ذوق جه 
کاشی‌نگاری است. برای سید هاشم هم مهم نبود که کسی از ذوق و استعدادش سر در بیاورد. امثال سيد 
هاشم گمنامی اختيار می کردند تا گرفتار تظاهر و تفاخر در كار هنرشان نشوند. جز اين اكر می‌بود. امروز 
امثال شما برای نوشتن شرح حال و پیدا كردن نام این بزركواران در بدرى و كرفتارى نداشتيد. اگر نامها 
آشکار بود و سهمها مشخصء آن‌وقت ناچار مىشديد برای تنها همین نقاشى روى كاشى مثنوى هفتاد من 
بنویننید. 

سيد هاشم اواخر عمر به عتبات عالیات رفت. از زبان کریم آقا شنيدم که سالهای آخر زندگیش را در 
جوار مرقد مطهر آقا سیدالشهدا(ع) كنراند و همان جا هم از دنیا رفت. چونان مرغی از قفس پریده که به 
آشیان رسیده باشد. يريد و رفت سوی آشیانه‌اش. یادش گرامی.» 

کریم فغفوری. کاشی‌ساز و کاشی‌نگار با فوق شیرازی» تنها میراثدار 893( میرزاعبدالرزاق به حساب 
می‌آمد. او راہ يدر و استادش میرزا عبدالرزاق را تا زنده بود ادامه داد. 

او سوسوی کمرنگ روشنای وجود سرشار از ذوق پدری مثل میرزاعبدالرزاق بود كه ایامی مروج 
گسترده‌ترین نمایش نقاشی مردمی بر عرصه کاشی گردید. 

پسر میرزا عبدالرزاق بلندآوازه - کریم کاشی‌نگار — هنرمنذ مردی درويش مسلك و عارف صفت و 


نقاشيهاى BT‏ صادق را در ایوان عمارت «هفت تنان» آنقدر ماهرانه بازسازی و مرمت کرد كه باعث 
شكفتى و تحسين بسيارى كرديد. كذشته از هفتتنان» نقاشىهاى ديوارى عمارت باغ نظرء باغ ارمء باغ 
قوام را هم بازسازى و مرمت كرد. او با آنچنان شور و عشقى يادكارهاى ارزشمند نقاشیهای سسقف و 
ديوارها را زنده ساخت كه می شود به جرات كفت حاج باقر تنها «مرمت كار» این نقاشيهاى ارزشمند نبود, 
او خودش آفرینندۂ اين نقاشيها به بهانه مرمت و بازسازى كرديد. با این همه» حاج باقر در زمينه نقاشى 
روى كاشىء ابتكار و سلیقەیی ارائه داد كه در نوع خودش» ابراز ذوق و خلاقيتى منحصر بود. 

حاج باقر در كاشيهايش كاشف رنگهای تازه‌یی بود. نقشهايى را هم كه می كشيد حس و حالی جدا از 
نقاشيهاى کاشی‌نگاران ديكر داشت 

نقاشیهای روی كاشى سر در خانه‌های قديمى كه هنوز معدودى از آنها باقى است نشاندهندة این 
ادعاست که اوء بی‌اعتنا به دستمزد عموماً ناچیزی که دريزاير انجام این‌گونه سفارشات دريافت داشته, 
چگونه با plo‏ ذوق و استعداد روی نقاشی سردرها خلاقیت نشان داده و نثار 393( کرده است. 

حاج don Sb‏ مرام اغلب هتزمندان sl as us‏ فد 
هیچ در تعليم شاگرد کوتاهی نداشت ت. هر شاگردی که سراغش موبرفت و مدتی كنار دست او کار می کرد 
هر آنچه در چنته حاج باقر بود می‌آموخت. حاج باقر حتی راز و رمز ساخت و ساز رنگھایش راء که در قاعده 
باقرء فکر نمی‌کنی حاصل يك عمر تلاش و تجربه را نباید رایگان به هر آشنا و غریبه‌یی آموخشت؟ او 
لبخندی می‌زد و می‌گفت: 

رآنها كه با شگردها y‏ فوت‌وفنهای هنرشان به كور رفتند چه‌قدر عاقبت بەخیر شدند که من هم دنبال 
کار آنها را بگیرم! خوب بخواهید بدانيدء تمام گرفتاریهای ما هنرمندان سنتی روی اصل همین خلق و 
خوی ناصوابمان است. اگر استادان خدا بیامرز ما همت به خرج می‌دادند و تجربه‌هاشان را همراه 
خودشان به زیر خاك نمی‌بردند. امروز حکایت هنر ما حکایت دیگری بود. دیگر قرار نمی‌شد هركدام از ما 
بار سخ وفزارت کوک تار E‏ کاو A‏ 
با نثار عمرشان به آن دست يافته بودند. اينكه مىبينيد روز به روز از تعداد هنرمندان سنتى کم می شود 
ذليل عمذہەاش همین جدابى راهها است. اكرغير از ان بودما به اين تا ان ,| لاست وناز 
فرنگی‌مآبها خالی نمی کردیمء يك ase‏ نمی‌آمدند مقابل روی امثال ما به هنرمان» به ذوقمان بخندند و ما را 
به طعنه بكيرند. Vb‏ باز شماها م ىكوييد چرا به فلان شاگرد طالب و معصوم گفته‌ام راز ساختن رنگ 
ar mon‏ 

حاج باقرء با يك جنين اعتقادی» در عرصه کاشی‌نگاری شيراز قد راست كرد. افسوس که جندان عمر 
پر و پیمانی نداشت. روى داربست نشسته بود و در اوج خلاقیت و نقشآفرينى از داربست به پایین يرت 
شد و از دنيا رفت. خيليها هم برای این حادثه شايعه ساختند. A Metus‏ 
سنتى و كاشىنكارى در شيراز شكست.» 

نقاشى روى كاشى در شيراز تنها در ستايش گل و مرغ و جلاى نقشهای يرشكوه مجالس شاهنامه و 
حكايات عاميانه خلاصه نمی‌شود؛ كاشىنكاران مخلص و معتقد شیرازی از آغاز نهضت نقاشى روى, کاشی 
چه بسیار که عرصه کاشی را در خدمت نقش روایات مذهیی و حماسه جاودانه | نيز قرار دادند. 

جلوه‌گاه اصلی نمایش این شور و شوق حسينيدهاء تکیه‌هاء و سقاخانه‌های شیراز بود كه در گنر ايام از 
ميان رفت» چندانکه شيرازء در گذشته‌یی نه چندان دور نقاشیهای بی نظیر و ارزشمند هلالیهای سه‌گانه 
a‏ زو اكاشكئ از as SS. > Hab‏ رف وى کی 
بسیاری از نشانه‌های رشد و اعتلای کاشی‌نگاری مذهبى در شیراز گردید. 

«نقاشیهای روی کاشی هلالیهای ایوان شمالی حسینیه مشيرء بیشتر از آنکه يك اثر هنری بی‌همتا 
بوده باشد» سند افتخاری بود در آشکار كردن ارادت و اعتقاد کاشی‌نگاران شیراز به خاندان عصمت و 
طهارت(ص). جلوه‌یی ماندگار بود از عبادت کاشی‌نگاران به أسم FX‏ 

در مجموغ نقاشی روی کاشی پیشانی ايوان حسینیه مشیر يك پردۂ درویشی بزرگ بود» که به جای روی بوم و 
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حرکتی مستمر و پی‌گیر در برابر عظمت نقوش اسلیمی و ختایی و هندسی کاشیهای جاودانه اصفهان. 

جدا از معدود یادگارهای ارزشمند نقاشی روی کاشی در انگشت‌شمار خانه‌های قدیمی اصفهان» 
08 مسجد سید اصفهان تنها سند ارزشمند رون ق اثقاشی روی کاشنی» آنهم در محتدودهانقشش گل و 
ات lego! des EAS o‏ را:در اغقادی بان ja‏ آشکازهمی‌سازد: 

در این مسجدء با تمامى پرھیز کاشی‌نگاران از صورت‌سازی و نقاشى مجالس و روايات گوناگون بر 
کاشی, نقش گیاہ و گل آنچنان خیال‌برانگیز و ماهرانه روى كاشى جاودانه مانده است كه شكفتى هر 
دوستدار طالب و عاشقى را برمىانكيزد. 

«نقاشى روى كاشى در اصفهان. به شيوه و نكاه کاشی‌نگاران شيرازء هرگز رواجى دلخواہ نيافت. 
اصفهان پدیدآورنده و نگاهدارندۂ سنتها و اصالتهای هنرى بوده» و همین است كه در قاعده نمىبايست 
اس سس سس ہے ojos)‏ جس al a el Toons atio‏ 
کر اققبانی ge KT, IS‏ مئدانسيتة: 
هركز در اين عرصه به وسوسة نوآوری و بدعت نيفتاده است؛ جراكه كاشىنكاران بەطور مثال مىديدهاند 
نقاشى گل و مرغ يا ساير موضوعات را دیگر ياران هنرمندشان در عرصة ميناسازى کار مىكنند ‏ به 
مراتب ظريفتر و زيباتر از نقشهاى مشابهى كه آنان به وسوسه مىافتادند روى كاشى بيدا كنند. كمتر 
کسی رابطة ميان ميناسازى و كاشيكارى را می‌تواند انكار كند. حتى به مشابهتهای تنكاتنك اين دو هنر 
هم لابد اهل فن آشنا هستند. يس وقتى ميناساز هنرمند قادر است بی‌شمار نقشهای أرزش مند رأ روى 
ظروف مينا بياده كندء كاشىنكار اصفهانى جه نيازى به رواج نقاشى روى كاشى داشته است؟ يادتان باشد 
كه اگر رواج نهضت نقاشى روى مینا را مطالعه كنيدء آن‌وقت قدر نقاشان اصفهانی را مشابه قدر و منزلت 
كاشى نكاران شيرازى خواهيد يافت. جيزى كه هست عرصة اين نمايش در شيراز و اصفهان متفاوت بوده 
است: جايى بر تن كاشى و جاى ديكر بر مينا. ريشدها یکی است؛ و خلاقيتها يكى. 

با تمامى این منطقهاء هركز هم نمی‌شود كفت اصفهان بىنصيب از رونق نقاشى روى كاشى بودہ یا 
کاشی‌نگاران ماهر و هنرمند نداشته است. در همان ايام رونق نقاشى روى كاشى در شیرازء اصفهان هم 
نقاش, کاشی‌نگاری مثل عبدالجواد رجالى را داشته  gam‏ كه آوازةٌ نقاشيهاى روى کاشیش به روز گار 
خويش زبانزد خاص و عام بوده است. 

آقا عبدالجواد رجالی در اغلب رشته‌های هنرهای ستی صاحب ذوق و استعداد بوده است. جدا از نقاشی 
روی کاشی, در زمينة میناسازی هم استادی یگانه به‌شمار می‌رفته است. 

نقل می‌کنند. هميشه در خانه‌اش تعدادی مرغ عشق در قفس نگاهداری می کردہ تا وقت نقاشی اين 
مرغها بتواند عینا از مدل S5‏ مرغ عشق نقاشی کند؛ و كلها را هم عموما از روی گلهای طبیعت خدا که 
مقابل روی خود می‌گذاشته نقاشی می کردہ است. 

نقاش کاشی‌نگاری مثل میرزا عبدالجواد با اين همه شور و حال و رابطه» اما در اصفهان چندان به 
شهرت نمی رسد؛ چراکه اصفهان امثال میرزاعبدالجوادها را بسیار داشته است. می شود حدس زد که اگر 
آقا میرزا عبدالجواد اهل شیراز بود» بی‌تردید برای خودش صاحب نام و اعتباری می‌شد در ردیف 
کاشی‌نگاران مشهور شیرازی؛ چراکه او تنها با یکی دو صورتی كه هنوز در تکیه رکن‌الملك اصفهان از او 
به یادگار مانده میزان استادی و مهارت خود را در زمينه نقاشی روی کاشی آشکار ساخته است. پردازی در 
اين ميان کار کرده که بی‌اغراق حتی روی كاغذ مشکل پیاده می شود تا جه رسد روی کاشی. اما جه 
می‌شود کرد. اصفهان است و يك عالم هنر و بی‌شمار هنرمند؛ و صاحب نام شدن در عرصه هنر اين شھر 
امکانی سهل و ميسر هرگز نداشته است.» 

«روزگاری اکثر کاشی‌پزخانه‌های اصفهان در بازار رنگرزها قرار داشت. بازار رنگرزها محل تجمع 
کاشی‌نگاران بود؛ همان بازاری که رفته‌رفته با کسادی بازار کاشی به بازار فرش فروشها مبذل شد. 

در آن ايام رونق كاشىء هر كه دست آشنا به آفرينش نقش و نقاشى بود رو به اين بازار مىنهاد. مهم 
هم نبود كه نقاش در کدام And,‏ هنرى داراى تجربهُ نقاشی و نقش‌پردازی است. مبتكر و اسستاد تهيه 
طرحهاى زيبا در كار قلمزنى است؟ نقاش نقوش مينا است؟ روى يارجه نقش می اندازد؟ كاشىنكار است؟ 


انزواطلب بوده است. بعد از آن همه رونق كار يدرء کاشی‌پزخانه‌یی داير می‌کند در محلديى به نام «زير 
درخت,افرا» در جنوب شهر شیرازء تنها به پاس ادامة راہ و plos‏ عاشقيهاى يدر. 

یاران كاشىنكار أو همه تبار ميرزا عبدالرزاق‌اند: پسران ميرزامحمدعلىء عموى از دنيا رفته‌اش» كه 
جملگی مىكوشند همدل و ھمپیمان با او در تداوم راہ ميرزا عبدالرزاق و ميرزا محمدعلی در كاشىسازى 
و كاشىنكارى ادای دين كنند. افسوسء با آن كه پیمانها استوار استء زمانه پیمان‌شکنی می‌کند. 

ايام يسر میرزا عبدالرزاق ايام سازگاری با نقاشى روى كاشى نيست. هنر پسر را چندان طالب و 
خواستارى نيست. او دل خوش كرده است به كشيدن نقش كل و مرغى و قبول سفارشاتى از این دست 
برای گذران زندگی. گویی که برای او و یاران كاشىنكار او, تنها شوق و اعتقاد و صله كرانقدرء وفاى 
0 ٗ ۰ +6 1 است. al‏ هک 
اگر مىبودء يسرء درويشى را بهانه ادامة زندكى نه چندان آسوده و مرفهش نمی ساخت و دل به زمزمة 
درون نمی‌بست! - 

«کریم BÍ‏ شیوه و شگرد کاشی‌سازی و کاشی‌نگ اری را از ايام کودکی نزد پدرش میرزا عبدالرزاق 
آموخته بود. ذوق و هنر چکیده داشت. چیزی كه هست در ایامی زندگی می کرد که دلهای عاشق y‏ طالب 
خيلى وقت بيش همراه مرگ امثال Se‏ 

کریم‌آقا مانده بود و يك عالم تجربه و ذوق و عالمی حسرت و دلتنگی از این بی‌وفاییها. با تمام اين 
احوال او ناملایمات را به جان و دل خرید و هرگز مسند پدرش را ترك نکرد. خدا بیامرز گاهی که حسابی 
کلافه می‌شد و بی قرارء می‌نالید و می‌گفت: راغلب به من می‌گویند کریمء ناسلامتی تو تنها یادگار میرزا 
عبدالرزاق هستیء تو هنر چکیده داری؛ پس تو چرا میرزا عبدالرزاق نشده‌یی؟ با چند شاخه گل و برك 
نقاشی كردن روی کاشی و منظره ساختنهای سرسری که نمی‌شود راہ میرزا عبدالرزاق را ادامه داد و 
اعتبار نام او را نگاه داشت. يك جای کار لابد می‌لنگد؟ می‌گویم همه حق دارند؛ شرمنده و روسیاه خود من 
هستم. اما با انصافهاء يك قطره رنگ دست‌ساز میرزا عبدالرزاق را بيدا کنید. يك جو دل عاشق و طالب 
مثل دل مشتریهای میرزا عبدالرزاق را نشان من بدهيدء بعد كريم را شماتت کنید. این جای دستت درد 
نکندهایتان است؟ به جای آنکه بگویید كريم همین که تا Whe‏ جا نزده‌یی» میدان خالی نکرده‌یی, ارادت 
نشان داده‌یی و سر پا مانده‌یی و عهدشکن نبوده‌یی» خسته نباشی» مرا شماتت می‌کنید؟) 

کریم آقا با چنین دل شکسته‌یی بود كه توفیق بيدا کرد و دست به دامان مولا علی(ع) شد. رفت در 
سلك خاكبازان درگاه مولا علی(ع). در این راہ آن‌قدر نیرو و توان كرفت که چشم از مادیات و تعلقات این 
Lio‏ بست. کاشی‌پزخانه‌اش شد مثال خانقاه. 

كريمآقا در اواخر عمر کاشیهایی می‌ساخت به اسم «کشکول نجات». روی هر قطعه کاشی نقش 
کشکولی می کشید مزین به نام مولا علی(ع)» بسیار هنرمندانه و زیبا. این كاشيها را به رایگان پیشکش 
دوستداران و مریدان مولای متقیان می کرد. خیلیها هنوز کشکول نجات را در سردر خانه‌هاشان نگاه 
داشته‌اند. كريم آقا فنفوری حوالی سال ۱۳۵۷ در غربت و تنهایی و گمنامی از دنیا رفت. ol yom‏ مرگ او 
کشکول نجات او هم فراموش شد؛ و بی‌ریاتر. حکایت کاشی‌نگاری هم در شیراز به سر آمد. آخرين 
سوسوی شمع روشن کاشی‌نگاری هم در شیراز خاموش شد. 

+ جد 3 

نهضت هنرى نقاشى روى كاشى در اصفهان. زادكاه نقش و رنگ» میراث‌دار و خاستكاه هنرهای 
ارزشمند اسلامى و سنتی» شهر و ديار والاترين استادان کاشی‌ساز و کاشی‌نگار اين DLS‏ بعد از 
قرنهاى قرن تجربه ماندكار در عرصه کاشی‌سازی و کاشی‌نگاری بەویژہ رواج نقاشى روى كاشى به 
تقريب از عصر صفوىء در ادوار بعدء جونان شيرازء مروج این نهضت هنر مردمى نمی گردد. شايد كه 
صلابت y‏ سطوت y‏ شكوه نقشهاى سنتی بر تن كاشيهاى ماندگار بناهاى مذهبى اصفهان كمتر BP‏ 
کاشی‌نگاری را به حشازت و جرات ابراز توق خلاف کا 2 ا ات 
دليل» تجربه‌های بیش و كم آشکار و ناپیدای نقاشی شکارگاهها و كل و مرغهای ماندگار از yas‏ صفوی 
به بعد روی كاشيهاء در بناهای تاریخی و دولتی را هم شاید که بیشتر بتوان as‏ ناپایدار تعبیر کرد تا 


۳۸ 


۴۱ 


ارزشمند هنرمندان قانع و صبور و سختى کشیدہ و رنج ایام ديده در خارج از كشورء آنان را اجیر خود 
می‌ساختند و با غارت آثار ايشان و عرضه آنها به خارج از كشور بر ثروت خویش می افزودند. ۱ 

اين ننگ لابد برای هميشه مىماند كه در چنان اوضاع و Jigal‏ نابسامانی» هنرمندان استاد و با تجربه 
تیمچه حاج على در اصفهان» كاهى تا ده سال هنرآفرینی‌شان پیش خرید می شد و در انحصار دلالها بود. 
جه آثار ارزشمندى كه در همان سالهاى سقوط ارزشهاى هنرهای سنتی و کسادی بازار هنر اصفهان» 
مفت و رايكان از ایران خارج شد و امروز حتى رديايى هم از آنها یافت نمىشود! و همين امر جماعتى را 
نادانسته به اين باور كشاند كه هنرهاى سنتی در طى ايام بعد از جنگ تا ساليان دراز گرفتار ركود و توقف 
بوده است. حال آنكه هنرء خلاف اين يندار» در همین سالهاى آلوده به بغض و بی‌مهری همجنان زندگی 
پرثمر و پرشتابی داشته است و سرينجدهاى هنرمندانه در جرخش و دل هنرمندان اصفهان و ديكر 
شهرهای ایران در تب و تاب بوده است؛ منتها نه در ارتباط با مردم و جامعه, بلکه» به ضرورت بقاى هنر و 
هنرمندء در چنگال خونين دلالها و واسطدهاى هنر. افسوس بر همه نامراديها! افسوس! 

«سالهاى بعد از جنگ دوم سالهای سركردانى هنرمندان هنرهاى سنتی بود. سالهاى دق مرگ شدن و 
خانهنشينى و pol‏ شدن اغلب آنان. در اين ايام ديكر هنرمند برای دل خودش کار نمی کرد. از سر 
ناگزیری» انجام هر سفارشى را مىيذيرفت. خيلى از رشته‌های هنرى به بوته فراموشی سپردہ شد. كار به 
جایی رسيد که قلمزنهاء ميناكارهاء نقاشهاء و مينياتوريستهاء در مقابل دستمزدى ناجيزء در 
mor wmm‏ 

بەطور مثالء در همین ایام می شود از هنرمندی با ذوق ياد كرد به اسم سيد تقى كه نقرهكار ماهر 
اصفهان بود. در طراحى و قلمزنى همتا نداشت. وقتى بازار هنرش كساد شدء رفت سراغ نقاشى روى 
كاشى. شروع كرد به نقاشى كشيدن از مجالس حكايت شيخ صنعان و دختر ترسا و شكاركاه يهرام كور و 
امثالهم برای کاشی‌پزخانه‌ها و پیادہ كردن این نقشها روى كاشى. شايد کمتر کسی باور كند كه كاهى 
هفته‌ها روى يك مجلس كار مىكرد و نثار ذوق مىنمود و سر آخر دستمزدی كه به او داده می‌شد كفاف 
تأمين مخارج يك روز او و خانواده‌اش را نمىداد. يادش بەخیر می‌گفت: 

«هنرمند جماعت. اگر به هنرش اعتقاد داشته باشدء تا وقتى به سليقه و ميل خودش کار كرد هنرمند 
است. اگر دیدید جماعتى احاطه‌اش کردند و به او فرمان دادند که جنين بکش و چنان كار بکن, بدانيد او 
ديكر هنرمند نیست» يك آدم مفلوك اسیر در بند است. آرزو می‌کنم اگر روزگاری به این بدبختى دچار شدم 
يا نباشم و يا دستم بشكند y‏ اطاعت امر این و آن را نكنم.) 

با elos‏ این حرفھاء سید تقى گرفتار شد بدجورى هم گرفتار شد. فلاكت ايام آنچنان يقداش را 
چسبید كه اواخر عمر از شدت فقر به جاى آنكه دلالها به سراغ او بيايند و اجيرش کنند او ناكزير دنبال 
٣۴‏ مرب گفنت! jl‏ بدافافادی ایام 

خوب در خاطرم ماندہ است كه سيد تقى روى نقاشى مجالس بهرام و كلندام و شيخ صنعان و دختر 
ترسا و ليلى و مجنون در طول سالى كار كرده و این مجالس را روى كاشى با مهارت و استادى plas‏ پیادہ 
نموده بود. كار كه تمام شدء مدتها نشست به انتظار مشتری و طالب. روزكار آن‌قدر آشفته بود و اوضاع و 
ee Al‏ سی گی BUE ae‏ 
كند؛ جه رسد به خريدن و تشويق! 

سيد تقى ناكزير كاشيها را در گونی ريخت و بر دوش گذاشت و از اصفهان به تهران برد تا مگر آنجا 
مجالس نقاشى شده‌اش را روى كاشى به فروش رساند. در این سفر منء كه مدتها در كنارش شاگردی او 
را كرده بودمء همراهش بودم. 

در تهران با اين كونيهاى پر از كاشى گوشه خیابانی نشسته بوديم معطل و سرگردان. خدا مىداندء 
حتى قرانى يول سياه برای خريد قطعه نانى كه با آن شکممان را سير نگاه داريم نداشستیم. يك وقت 
رهگذری با ياكتى محتوى تخمه از مقابل ما كذشت. پاکت رهكنر سوراخ بود و در هر قدم چند دانەیی 
تخمه از داخل ياكت به زمين مىريخت. خدایاء هنوز برق شادمانی چشمان سيد تقى از يادم نر فته است. 
رهكنر كه چند قدمى دور شد سيد تقى با كمر خميده بلند شد تخمه‌ها را دانه‌دانه از زمین جمع کرد و بعد به 


مهم اين بود كه نقاش باشد. و به عزم و قصد اجراى نقاشيهايش روى كاشى به بازار رنكرزها و 
کاشی‌پزخان‌ها آمده باشد. صاحبان کاشی‌پزخانه‌ها مقدم آنان را اغلب گرامی می‌داشتند. جالب این 39 که 
نقاشان هر کدام به سلیقهُ خودشان در ارتباط با سفارش نقاشی روی کاشی که از سوی طالب و مشتری به 
آنها شده بود» درخواست پیاده كردن نقاشیهاشان را به صاحبان کاشی‌پزخانه‌ها می‌دادند. چون» جدا از اين 
سفارشات. کاشی‌پزخانهها برای خودشان کاشی‌نگاران بای ثابت نقوش سنتی کاشی داد ا و اغلب 
سفارش پیاده كردن نقاشی را جدا از نقوش سنتی به این ترتیب هم می‌پذیرفتند. به این دلیل نقاشی روی 
کاشی در اصفهان رشته هنری مشخص و آشکاری قلمداد نشد. خلاقیتی بود در حد تصادف و تفنن. همین 
است كه ابراز ذوق و هنر برادران نقاش و هنرمند اصفهانی (یعنی میرزا محموده میرزاعلی» میرزا 
محب‌علی» و میرزا کریم» كه همه درویش مسلك بودند) روی کاشی» با همه درخشش ذوق و هنرشان» 
هرگز از حد معدود سفارشهایی که كاه قبول می کردند نگذشت. و آنان استادی و ذوقشان را بیشتر صرف 
نقش انداختن بر پارچه کردند و کاشی‌نگاری برای آنان به دليل گذران زندگی و تأمین معاش بود و نه 
خلاقیتی مستمر و هنری پابرجا. ناگفته نكذاريم که ميان این برادرهاء میرزا محموده با آنكه به ندرت 
مجلس بر کاشی نقاشی می کرد اما همان انگشت‌شمار نقشهایش روی کاشی طالب و مشتری بسیار lag‏ 
كرد. 

از دیگر كاشىنكاران و نقاشان معروف اصفهان» یکی هم محمد ابراھیم؛ نقاشباشی اصفهانی» بود. 
این نقاش Whe‏ روی کاشی برجسته نقاشی می‌کرد. يك دل داشت y‏ صد دل عاشق کشیدن مجلس 
حضرت یوسف و زلیخا روی کاشی و بوم بود. کمتر کاشی‌نگار و نقاشی در اصفهان در کشیدن صورت 
حضرت یوسف ذوقی مثل محمد ابراهیم داشت. او قلمی پخته و شيرين داشت. مجلس ملاقات حضرت 
یوسف با زلیخا راء که برای کاشی نقاشی می کرد به قلمزنها هم مىسيرد تا عینا قلمزنی کنند. 

محمد ابراهیم نقاشی بود پرسه‌زن و بی‌قرار. هیچ ادعا و تفاخری هم در کار هنريش نداشت. اغلب 
گوشه و كنار بازار پرسه می‌زد. جا و مکان چندان ثابت و برقراری هم نداشت. به همین دلیل هم هیچ 
وقت در زندگی روی رفاه و آسودگی ندید. آخر عمر هم در نهايت فقر و ناداری از Us‏ رفت.» 

با تمامی مهجوری نقاشی رو یکاشی در اصفھانء حكايت نقش آفرینی نقاشان خاندان عاشق و باذوق 
«رشتيان» در عرصه كاشى حکایتی ماندگار است و سزاوار تحسين و ستايش بسیار. هم آنانى كه ضمن 
چیره‌دستی و استادی در خلق نقوش سنتی بر کاشی» صاحب سهمى ماندگار در زمينة تحول بخشيدن به 
نقاشى روى كاشى شدند و آنجنان در نقشهایی كه بر كاشى آفريدند خوش درخشسیدند كه آوازۀ ذوق و 
هنرشان به يايتخت و ساير شهرهاى ایران حتى به خاستكاه نقاشى روى كاشى ‏ شيراز ‏ هم رسيد. 

«سادات نقاش خاندان رشتيان در زمینه نقاشى و کاشی‌نگاری همه صاحب ذوق بودند و مبتكر و 
GE‏ از «سيد محمد» نقاش و خطاط و تذهيب كار گرفته تا پسران هنرمندش سيد حسين نقاش و سيد 
رحيم نقاش و سيد هاشم نقاش» و نسل بعد از آنهاء يعنى پسران سيد حسين نقاش که عبارت بودند از سيد 
رحيم و سید ابراھیم و سيد كريمء و پسران سيد هاشم نقاش, به نامهاى سيد باقر و سيد اسدالله و سيد 
«whe‏ و خواهرزاده‌های سيد هاشم نقاشء كه ميرزا على نقاش و ميرزا عباس نقاش نام داشتند؛ و سر 
آخر سيد جعفر رشتيان» كه خواھرزادۂ ميرزاعلى و ميرزا عباس نقاش بود و نقاشى را نزد دايىهايش تعليم 
گرفت» از چهره‌های سرشناس و شاخص اين خاندان هنرمند و با عزت بەشمار مىرود. 

نقاشان ياد شدہء هرکدام در جند رشته هنرى استاد بودند و بيشترين شهرت آنان مديون کاشی‌سازی و 
کاشی‌نگاری مسجد سید اصفهان بوده است.» 

اماء با شروع جنگ „Selle‏ دوم. جدا از زمینه‌های مساعد بىاعتنايى جامعه نسبت به هنرهای سنتى و 
از جمله کاشی‌نگاری» اوضاع پریشان اقتصادی و سياسى نيز باعث ركود و از رونق افتادن هنرهاى اصيل 
سنتى و بیکاری اغلب هنرمندان شهر هنر اصفهان ‏ مىكردد. 

هنرمندان بزرگوار اصفھانء در هر رشته و تخصصىء از سر ناكزيرى به دام دلالان و واسطفهاى 
طماع اسیر شدند و دست از طاعت دل و ذوق کشیدند و از بیم فرداى پر هراسشان مطيع فرمایش 
جماعتی شدند كه هنر آنان را به چشم کالا مى نكريستند ‏ جماعتی كه با اندیشے فروش آثار ناب و 
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استاد عليرضا در مكتب يدرش به رازورمز نقاشى آشنا می شود. استاد حسین, در ایامی كه بازار هنرش در 
شيراز از رونق مىافتد ناكزير به تهران مهاجرت مىكند. استاد عليرضا كه ذوق چکیدہ دارد هنوز نوجوان 
سر دا ee ee‏ است: ee ra‏ 
می‌رود. استاد Lo ple‏ مىماند با کاشی‌پزخانه‌یی كوجك در خیابان باب همايون سابق. دست تنها با خودش 
قرار می‌گذارد كه با بيش از بيست کاشی‌پزخانه با سابقه و بزرگی كه در همین خيابان برپا بوده رقابت کند؛ 
سری میان سره بلند کند. در ایتدای كارء كمتر کسی حضور أو را و شاید هم هنر و ذوق أو را جدی تلقی 
می‌کند. اما نقاش‌زادة به حق هنرمنذ اهل نومیدی و يأس و دست از کار کشیدن نبوده. او روزبه‌روز دامنه 
رقابت خود را با دیگر نقاشان و كاشىنكاران گسترده‌تر می‌کند. عشق مددکار اوست و BP‏ یار و 
همرآهش. 

دو سه سالی نمی‌گنرد که آوازهۂ نقاشیهای علیرضای نقاش زبانزد خاص و عام می‌شود. اوہ با همان 
۷۰ وت رظان دتفا e‏ از les US‏ را yd,‏ کار می‌کنده که تا آن 
ايام هم از نقطه‌نظر نقاشی و هم مرغوب بودن رنگ و لعاب روی کاشی, همتا نداشته. به همین دلیل» 
مشتریهای زیادی به او مراجعه می‌کنند و از آن جمله کار نقاشی شاهنامه‌یی که قرار است در بمبشی جاب 
سنگی شود بر عھدۂ او گذاشته می‌شود. کار حساس بوده و قبول مسشولیت برای نوجوانی مثل علیرضا 
نقاش پرمخاطره. با این همه» او می‌پذیرد. و به شایستگی pled‏ از عهدهٌ نقاشیهای مجالس شاهنامه 
برمی‌آید. همین شاهنامه» او را از گمنامی و فقر نجات می‌دهد. 

استاد علیرضاء كنار اين نوع نقاشيهاء هنر میناسازی را هم رها نمی‌کند. چندانکه دنبال کاشی‌نگاری را 
هم مىكيرد. در توصیف هنر و ذوق او همین بس که در ایام جوانی» وارد جرگه کاشی‌نگاران قابل» مثل 
استاد مصطفی کاشی‌نگار و سید محمدرضا نقاش و کاشی‌نگار» که هر دودر کاخ گلستان عمری مشفول 
نقاشی روی کاشیهای این کاخ هستند. وارد می‌شود. ایامی بعد آنچنان خوش می‌درخشد که نه تنها BP‏ 
و هنری کمتر از رقبای سالدیده و باتجربه خود ندارد. كه رفته‌رفته از آنها هم سرشناس‌تر و صاحب هنرتر 
می‌شود. حتی لقب نقاشباشی را هم به او می‌دهند. 

اد le ae‏ که‌میرذانتا سر آخر به اسارتفنمیکشتاند. همین 
است كه يك بايش در کاخ است و ياى دیگرش در حسینیه‌ها و تکیه‌ها و خانه‌های مردم. سرش گرم 
۳ کرات پر اوران بت ابراز «ula‏ جه در کاخ و چه در كوشك. نه كيسة پر اشرفی 
اعیان و اشراف به وسوسەاش می کشد و نه كيسه خالى مردم فقیر نوميدش می‌کند. 

پدرم استاد علیرضا guile‏ هنر است. عاشق کاشی‌نگاری است. دلباخته میناسازی است با يك لقمه 
٦‏ اند تا فاق اقا dis |), sul im‏ کند. 

SUS می آیدء يك وقت كنار دست او نقش گل و گیاه روی کاشی کار می‌کردم. كودك بودم. خام‎ poly 
بودم. جسوریم هم ناشى از بی‌تجربگيم بود. تلاش می کردم در عالم خودم با او رقابت کنم. اگر او هفته‌ها‎ 
روی يك مجلس گل و مرغ کار می کردء من می‌خواستم در يك روز همان مجلس را نقاشی کنم. پدرمء که‎ 
ديده بود و اهل تجربه» عاقبت نتوانست اين شوق و 39 و غرور کودکی مرا تحمل کند. یکباره حرفی‎ Lid 
به من زد که تا همین امروز در گوشم صدا می‌کند. گفت: به عالم کودکی تو رشك می‌برم. خيال می‌کنی‎ 
عاشقی > كل و برك کشیدن است. تو نمی دانی که پا به جه وادی بی انتهايى گذاشته‌یی.‎ 
اول آشنایی و عاشقی است. هر سال که از عمرت گذشت. سرگشته‌تر و شوریده‌تر می‌شوی. سر‎ Yo 
آخر که تجربه‌ات کامل شد می‌بینی‌حتی جرأتکشیدن يك برك كل را نداری. چون سرانجام می‌بینی‎ 
هیچ کاره‌یی. هیچ کاره!‎ 

جه ايام خوشی بود. جه لحظه‌های مبارکی بودہ دوران کودکی» زیر سای چنین پدری و چنان استادی 
زندگی كردن و تعلیم هنر دیدن افسوس که. نه من و نه استاد محمد» قدر اين لحظه‌ها را نمی‌دانستيم. 
به فکرمان نمىرسيد که چطور می شود pal‏ استاد علیرضای نقاش و کاشی‌نگار باشدء نقاشباشی باشد. 
شهرت هم داشته باشد. شب و روزش را هم نثار نقاشی و کاشی‌نگاری کند» اما سر آخر معطل ادارة 
زندگی خود و عائله‌اش باشد. آخر خیلیها که حتی يك خط معادل او نمی‌توانستند بکشند زندگیشان به 


سراغ من آمد و با لبخندى تلخ و يرمعنا رو به من كرد و كفت: «خدا روزىرسان است. قوت امروزمان هم 
مهيا شد!) 

سيد تقى و امثال سيد تقى در آن ایام دچار جنين سرنوشت دردناکی شدند و با جنين مرارتهایی از دنيا 
رفتند.» 

نقاشی روی كاشىء سالها بعد. بار دگر در اصفهان, به همت خلاقیت و ذوق اساتيد کارآزموده و 
هنرمندان والای اصفهان» تحولی چشمگیر می یاہدء نقاشیهای ارزشمند استادان شایسته‌ای چونان استاد 
عیسی بهادری و نادره استاد زمان حاج مصورالملکی بر تن کاشی می‌نشیند» و ميان نقشهای خیال‌برانگیز 
و دلنواز مینیاتور و کاشی رابطه‌یی سزاوار تحسین برقرار می‌شود. با این همه. جای تردید نمی‌ماند که 
تحول تازه چندان دوام و بقایی ندارد. حکایت نقاشی و راز سر به مهر عشق کاشی‌نگاران سالها است که 
در شهر هنر نیز تمام شدہ است. l‏ 

نقشها بر تن کاشیهاء اگرچه مقابل چشمان مشتاقان زیبا است. اما در رابطه با دلها غریبه است. رنگها 
چندان جلوه و جلایی ندارد. مهمتر. نقاشان اين نقاشیها کاشی‌نگ‌ار نیستند و مقلدان اين نقاشیهای 
استادانه نيز نقاش نیستند. هم به دلایلی چنین خیلی زود این تحول ناپایدار از ميان می‌رود و جای نقشها و 
نقاشیهای کاشی‌نگاران عارف صفت و به حق استاد را جمعی نقاش تازه تعلیم گرفته می گیرند كه پنداری 
تمامی هنرشان در کشیدن رقاصگان كمرباريك ساغر به دست خلاصه می‌شود و جشمان حيرت‌زدة 
پیرمردی خمیده کمر و ژولیده موی! همان نقشی که بر تن کاشی می‌نشیند در قلمزنیها رايج می شود و به 
حيطة مینیاتور خر مات 29> وه د 
هشدارى در كسستن رابطه دل است با نقش؛ cai‏ كه شايد خط بطلانى بر همه ارزشھاست؛ تجاوزی به 
حريم پرحرمت دلهاى عاشقى است چون دل نشسته به خون امثال سيد تقى... 
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در ایام رونق و رواج نقاشی روی کاشی, به‌ویژه دوران حکومت ناصرالدین شاه قاجارء تهران مر كزى 
پر کشش برای جلب و جذب بسیاری از هنرمندان سسنتی, از جمله کاشی‌نگاران چیرهدست و توانمند 
شهرهای عمده و بزرگ وء مهم‌تر. شیراز و اصفهان می‌گردد. بسا هنرمندان باسابقه y‏ صاحب تجربه‌ای 
كه ناگزیر به ترك ديار و زادگاه خودگشته. به شوق عرضه و آشکاری ذوق و استعداد هنری‌شان راهی 
پایتخت می‌شوند. 

جمعی از صاحبان هنر. كه جویای نام‌اند و طالب شهرت و cold,‏ به دربار و محافل اشراف و اعیان راہ 
می‌یابند. جمعیتی ديكرء گرفتار دل عاشقی بی‌اعتنا به نام و به آسودگی, افتادند» به پاییوس هنر» جه در 
کوشك و جه در کاخ. 

pul»‏ رونق و رواج نقاشی روی کاشی بود ايام خوش و مبارك هنرآفرینی و ابراز وجود و آشکاری 
ذوق کاشی‌نگاران. ee‏ بای استاد: عل اترا اتا فقوت اس 
کاشیهای بناهای تهران نشسته بود که نكو استاد Lö „le‏ صاحب دو دست هنرمندانه است. که بكو 
هزاران هزار دست نقش‌آفرین دارد. 

استاد Ld ple‏ نقاش cdg‏ میناساز 9 و مهمتر. کاشی‌نگاری بود که در روزگار خودش همتا نداشت. 5 
آنجا كه نقاشی روی کاشی اگر در پایتخت آبرو و اعتباری بيدا کرد از صدقه سر نثار ذوق او در Aino}‏ 
نقاشی روی کاشی بود. 

در اهمیت plis‏ و مرتبه هنر استاد علیرضا نقاش و میناساز و کاشی‌نگار همین بس که پیشکسوتان 
نقاشان خیالی‌ساز قهوه‌خانهه حسین قوللر آقاسی و محمد مدبّرء در مکتب و محضر او تعلیم نقاشی گرفتند 
و به مدد تعالیم او در نقاشی روی کاشی, نقاشی قهوه‌خانه را ميان مردم کوچه و بازار qul;‏ ساختند. 

حسین «ET‏ استاد عليرضا را جدا از مرتبه و احترام يدر بودنء تنھسا اسستاد و مربى هنر و ذوقش 
می‌شناخت. از او به عنوان آغازگر نهضت نقاشی مردمی روی کاشی و بوم ياد می‌کرد. می‌گفت: 

«پدرم استاد علیرضاء بازماندۂ چند نسل نقاش بوده» جد cle‏ استاد حسین کاشی‌نگار شیرازی» جه در 
dine‏ کاشی‌نگاری و جه در نقاشی روی قلمدان» در روزگار خودش هنرمندی قابل و چیره‌دست بوده است. 
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TEN 0‏ کک کان غاهیق 21ا بوز ان دیار انت ×سای کہاقال cgi NGI aude‏ 
محمد مدبرء و بسيارى ديكر از هنرمندان مخلص و گمنام را به عمری پایمردی و تحمل ناداری واداشت و 
هركز آنان را از طی طريق عاشقى و وفادارى به هنر معصوم و والاى ایران به انحراف نكشاند. اين 
روایت را بايد به حق راز گشای دلايل و مفاهيم پرمعنای فقر و گمنامی تمامى هنرمندان با اخلاصى دانست 
«aS‏ دانسته و آگاہء همه نادارى و مصيبتهاى فقر را با جان و دل يذيرا شدند بی‌حرمتیها و بىاعتناييها را 
ہ a‏ سض جس ا Alt a usi.‏ 
را تجلی‌گاه عشق واقعى ساخته و هنرمندان پایبندش را چشمه جوشان عاشقى.» 

«حسین آقا مىكفت: تا چهارده سالكى که ساية يدرم استاد عليرضا بالای سرم پایدار بودء به اندازةٌ 
قرنى از او هنر آموختم. درس معرفت ياد كرفتم. ياد دارم هميشه می‌گفت: ما كيمياكران زمانهايم» نه 
كاشىساز و كاشىنكار. ديكران خيال مىكنند ما بر تن كاشى رنگ سبز مىنشانيم. رنگ سبز ما از كوره 
كه بيرون آمد زمرد است؛ همان قيمت زمرد را دارد؛ مثل زمرد كمياب است. رنگ قرمز ما بر تن کاشی 
ياقوت است؛ از ياقوت گرانبھاتر است. سفيدى راء اگر روى كاشى ماهرانه و دلسوزانه و از سر تجربه كار 
كرديدء کورة کاشی‌پزخانه به شما مرواريد تحويل مىدهد. رنگ فیروزه‌یی شما روى كاشى همان قيمت و 
ارزش فيروزه را دارد. از فیروزۂ اصل كاهى گرانبھاتر است! 

پدرم استاد عليرضاء هر رنكى را روى تن كاشى به ميزان جواهرى می‌سنجید و قيمت گذاشت, و 
مدام هشدار می داد حواستان جمع منزلت و بهای هنرتان باشد؛ وسوسه نشويد این همه جواهر را با 
aa‏ کے دا Got‏ بای نے.ا کاهن Ms‏ همه جبيواهواةاناب غالميذ؟ 4j‏ كورة 
کاشی‌پزخانه مثل خم جواهرات نگاه كنيد. دلسرد نباشيد كه جماعت بىمعرفت و ناآگاه به قدر و Jus!‏ 
هتوتان» به ارزش کارتان بی‌اعتنا هستند؛ یادتان باشد تا عالم عالم بوده است قدر و منزلت هنر y‏ هنرمندان 
a‏ فکاافرماں الان را فرتتانبرداری کنید. 

استاد علیرضا روزگاری اين اندرزها را به امثال من و اسستاد محمد می‌داد که از کشسورهای das‏ 
AR‏ می‌دانند؛ Lega gl tal‏ این رت و منولت و تكفا cll‏ 
جواب رد به آنها می داد و در مقابلء به‌طور مثال» برای سردر حسینیه‌یی به طول ايام سالی رایگان 
کاشی‌کار می کرد و سنگ تمام می‌گذاشت. او عاشق بود عاشقی در اوج تجربه و هنرآفرینی. همین 
است که هم امروز هم که در گوشه و كنار نقش و رنگهایش را LSLS‏ کنید. می بینید ادعای کیمیاگری و 
جواهرسازیش بی دلیل نبوده است. ای كاش اهل معرفتهایی بودند که هنر استاد عليرضا را به چشم 
خزاين و پشتوانه اصلی ثروت اين خاك نگاه می کردند و مانع از غارت و نابودی خروارخروار جواهرات اين 
ای کا deip dl‏ 

مرشد پیر كاشىنكاران ‏ استاد عليرضا نقاش و كاشىنكار ‏ در واپسسین ایام زندگی» رنج ديده و 
دل‌افسرده» تماشاگر ایامی می‌شود كه حاصل سالهاى سال عاشقى او و تبار هنرمندش را آشنايان و یاران 
به دست فراموشی سيردهاند و غریبه‌ها به غارت مىبرند. كاشىنكار پیر عاشق» دم فروبسته و دل‌شکسته, 
ناكزير به طاعت و تسليم و باور واقعيات تلخ روزكار خویش است. آرامآرام شعله‌های هميشه افروختة 
S‏ پزخانەاش فرومی‌نشیند. وقت وداع کاشی‌نگار عاشق با نقش و نشانههاى عشق فرارسيده 
است. رنجوری و پیری آمده است و يكىيكى انگشتان هنرآفرین او را بی‌خون و بىرمق ساخته است. 
gi‏ ارامت Seg ¿ul allas‏ 

«حسين آقا مىكفت: یکی دو سال آخر زندكى استاد علیرضا تلخترين و مصيبتبارترين لحظه‌های 
زندكيش بود. پیری از حرکت بازش داشته و بی‌مهری آدمها دلش را داغدار ساخته بود. انگار كه نه انگار 
استاد علیرضا هشتاد سال عمر عزيزش را روی حفظ آبروی هنر اين خاك گذاشته باشد. رسیده بود ایامی 
A mm‏ وداد دی فد افلا ی تست بای MNT‏ 
کاشی‌پزخانه» سرش را به كوره تكيه می‌داد» و حرفهايى زیر لب نجوا می کرد. گاهی هم نفرين می کرد به 
ایام و آدمهای بی‌معرفت ايام. ياى همین کورۂ سرد و خاموش هم از دنيا رفت. انگار نه انگار که اين خاك 
استاد عليرضايى داشت!» 


مراتب رو به راەتر از استاد عليرضا بود. در همان عوالم كودكى خيال مىكردم او بايد آدمی بىدستويا 
باشد. بايد لياقت كار نداشته باشد. تا آن كه شبى حادثەیی اتفاق افتاد و پاسخ plas‏ كجخياليهاى مرا داد. 
حادثه‌یی كه عمرى درس و پند شد برای من؛ اصلاً راہ و رسم عاشقى را به من آموخت؛ درس معرفت را. 

شب بود كه پدرمان مطابق هميشه وارد خانه شد. خسته و كرد و غبار بر سر نشسته. آن شب يدرمان 
AE‏ داشت ,كه سر b des‏ نو 1 SUNL LM A A‏ 
نگران كيسه را بالاى رف در اتاق ينج درى گذاشت. مادر خدابيامرزمان با کنجکاوی راجع به کیسه و 
محتواى داخل كيسه از يدرمان پرسید. استاد عليرضا با لبخند يرمعنايى گفت: هیچ داخل كيسه يك 
افعى سياه و خطرناك است كه وقت كار كردن در كاخ كلستان از لاى يكى از جرزهاى كاخ كرفتم و داخل 
كيسه كردم. 

مادرمان حسابى ترسيد. داد و فرياد راه انداخت كه: مردء اين عوض سکم و اشرفى آوردنت به خانه 
است؟ نان شب نداريم و تو افعی به خانه می‌آوری؟ ‏ 

استاد علیرضاء بىاعتنا به گلایه‌های مادرمان فقط لبخند می‌زد» اما بعد خيلى جذی رو به همه اهل بيت 
كرد و گفت: هيج كس حق ندارد دست به این كيسه بزند. اگر سر كيسه باز شود. نیش افعى خاكسترتان 
مىكند. بعد هم رو به مادرمان کرد و گفت: فردا كيسه را با خودم به كاشىيزخانه خواهم برد. افعى 
خطرناك را به داخل كورةٌ آتش خواهم انداخت» تا هم فكر خودم و هم خيال شماها آسوده شود. این قبيل 
افعيها فقط جايشان در آتش است و بس! 

فردای آن شبء با پدرم به کاشی‌پزخانه رفتم. همه‌اش نگران اين بودم كه خداياء پدرم جه وقت افعى 
7ت---------ب-11 مدان وس ہد BE‏ 
و وقتى ماجرا را برای او تعريف كردم حسابى ترسيد؛ حتى بيشتر از من نكران شد. 

نیمه‌های روز بود كه استاد عليرضا من و استاد محمد را صدا کردء كيسه را مقابل روی ما قرار داد بعد 
گفت: هيج نترسيد. من با احتياط سر كسيه را باز می‌کنم. مطمئن باشيد افعى كارى به كار شما ندارد. 

من و استاد محمد به قاعله كنار كشيديم. خدا می‌داند باز هم از ترس می‌لرزیدم. زمانى بعدء يدرم سر 
كيسه را باز كرد. كيسه زا سروته كرد. خدايا يك عالم اشرفی طلا از كيسه روى زمين ريخت. استاد 
عليرضاء با خنده اشرفيها را زيرورو می کرد. فكر كرديم از دیشب تا Whe‏ خواسته است ما را دست بيندازد. 

يدرم اما يكدفعه خنديدن را كنار كذاشت. خيلى جدّی رو به من و استاد محمد كرد. گفت: خيالتان زياد 
هم راحت نباشد. این سكدها از نيش افعی هم خطرناكتر است. اغلب اين افعيها را در كيسه می کنند و به 
دست آدمهای با ذوق و هنر مىدهند. بعضيهاء ناغافل» پنجه‌های با هنرشان را داخل مثال اين كيسدها 
می‌کنند. پنجه‌هایی كه با برخورد به هر سكهٌ طلایی خشك می شود و رفتهرفته از حرکت مىافتد و نوبت 


.مىرسد به تسليم شدن. ديكر عادت مىكنند كه ذوق و هنرشان رأ به صاحبان اين سكدها بفروشند. از اين 


به بعدء با نيشهاى مكرر این افعيهاء آنجه را هم كه خلق می‌کنند دیگر اسمش هنر نیست. اسمش عاشقى 
تيمت مى كنا متش را Siebe Mil AA O‏ ا 
فریب زرق و برق ظاهری اين افعيها را نمی‌خورند. 33 و استعداد خدادادی را كه مثل خروارى كنج 
بنا ا اكت ك اال ررض ee‏ مکش وت مان کا 
أبروى هنرشان می‌کنند.و اين افعيهاى طمع و مال اندوزی و خودفروختگی را به آتش كوره مىسيرند. 
پدرمء زمانى بعدء سکه‌های اشرفی طلا را آب كرد تا با آن رنگ قرمزى بسازد درخشان و ماندكارء برای 
نشاندن بر قالی مجلس باركاه سلیمان» که طرح آن را مدتها پیش روی کاشی پیاده کرده بود. چون قرمز 
ماندگار کاشیها راء کاشی‌نگاران به‌وسیله اشرفیهای طلایی که آب می‌کردند. با اضافه كردن به SUS)‏ 
طبیعی دیگر می‌ساختند. cp py‏ بعد از ساختن رنگ قرمزء تازه ماجرا را تعریف کرد. معلوم شد روز قبل شاه 
يا یکی از شاهزادگان با تماشای کاشیهای پرنقش و نگار پدرم بر دیوارهای کاخ به حساب خودشان يك 
plis‏ "ظلاابه .او .صله؛داده بودن غافل از آنکهانلعاهعلیرضاا ال اپ lgacus ns ¿elias‏ 
نیست و ذوق خدادادی را فدای چند سکه زر ناقابل نمی‌کند. 

بیان خاطره‌یی چنین پرمعنا از سوی حسین برای شاگردان خویش, فا شكويى همه راز و رمز 


rf 


fy 


بيش از همه در جمع اين خاندان حسين کاشی‌ساز و کاشی‌نگار خوش مىدرخشد و بىاعتنا به جامعة 
روى برتافته از ارزشهاى اصيل كاشى و كاشىنكارى عزم جزم مىكند به جبران مافات. 

حسين كاشىنكارء با كمترين امكان» کاشی پزخانەیی برپا می‌دارد و جمع غریب و كوشهنشين و 
عوت گرفته کاشی‌نگاران را ضندا می‌کند. 

خیال نخستین او ترمیم آسیبها و خسارات وارده به یادگارهای کاشی و نقاشیهای روی كاشى در 
پایتخت و ساير شهرهای ایران است. حسین کاشی‌نگار با هدفی چنین والا به یاری یاران کاشی‌نگ ار 
خويش کاشیهای تن شکسته و از ميان رفته را مرمت و بازسازی می‌کند — همان اقدام مفيد و موثری که 
سبب‌ساز تلاشی تازه در رجعت به ارزشها و رواج دوبارة بسیاری از نقش و رنگهای از ياد رفته می‌گردد. 
حسین کاشی‌نگار» زان‌پس, به یاری فرزندان و دیگر همکاران خود می‌کوشد تا هر زمان ابتکاری نو در 
تحول بخشیدن به کار کوره‌های سنتی و استفاده از رنگهای سنتی و دوام لعاب کاشیها ارائه دهد. او در 
ارتباط با نقاشی روی کاشی نيز می‌کوشد بدعت‌گذار نقاشیهایی تازه در عرصه کاشی گردد. افسوس که 
خیلی دير آمده است! 

حسین آقا کاشی‌نگار در خانواده‌یی شیرازی که سالها مقیم شهر قم شده بودند به دنيا می‌آید. پدرش 
حاج جواد شیرازی» تاجری بوده است متقی و با ایمان که جز در زمینه تجارت هیچ رابطه‌یی با هنر نداشته 
است. در اين خانوادة تجارت‌پیشه حسین دل می‌سپارد به کاشی و نقاشی روی کاشی. 

حسین يازده ساله است aS‏ مفتون کاشی‌سازی و کاشی‌نگاری» از قم به تهران می آید. او با تمام 
مخالفتهای يدر و ساير اعضای خانواده» به مال و منال يدر پشت‌پا می‌زند و يكه و تنها در تهران دست به 
دامان استاد على اکبر کاشی‌پز می‌شود و نزد او به شاگردی مشغول می‌شود. می‌گفت: 

«استاد علىاكبر کاشی‌پزخانه‌یی داشت کوچك در خیابان باب همایون. او استادکاری سختگیر و 
هميشه عصبی و بی قرار و ناآرام بود. حوصلة هیچ كس را نداشت. کار كردن و شاگردی كنار او خیلی 
سخت بود. به همین دلیل کمتر شاگردی بیشتر از يك ماه در کاشی پزخانەاش دوام می‌آورد. مدام ناسزا 
می‌گفت و از هر کاری ايراد می‌گرفت. اما من كنار او دوام آوردم. گوشم بدهکار ایرادهای او و حتی ELS‏ 
خوردنهای آغلب بی‌دلیل و ناحق از او نبود. با آنکه هنوز دوازده سالم ples‏ نشده بود. نیرویی ناشناخته مرا 
به تحمل و مقاومت وامی‌داشت. همه‌اش فکر می کردم بايد سختیها را تحمل كنم تا روز گاری مثل خود 
استادعلی اکبر شوم. Gable‏ کاشی و نقشهای کاشی بودم. اين عشق به من نیرو می بخشید. شاگردی من 
نزد استاد علی‌اکبر برای مواجب روزانه نبود. من مزدم را از دلم می‌گرفتم. 

ایامی که پیش استاد علىاكبر شاگردی می‌کردم خیابانهای تهران سنگفرش يا خاکی بود. مردم با 
درشکه رفت و tol‏ می‌کردند. pls!‏ | سلطنت احمدشاه بود. تهران هنوز از ريخت نیفتاده بود. دروازه‌های 
تهران را هنوز خراب نکرده بودند. گذرها و تکیه‌هایش هنوز ویران نشدہ بود. کاشی‌پزخانه‌های تهران 
هنوز رونق و اعتبار داشتند. کاشی‌نگارها میان دیگر استادکارها منزلت و مرتبه‌يی سزاوار داشتند. استاد 
علىاكبر کاشی‌پز مدام سفارش کار می‌گرفت. با کاشی‌نگارها بر سر نقاشی مجالس مختلف مذهبی و 
شاهنامه و گل و مرغ بحث و جدل داشت. من در کاشی‌پزخانه استاد علی‌اکبر» هم به راز و رمز کاشی و 
هم به اصول نقاشی روی کاشی آشنا شدم. 

هنوز بيست سال نداشتم که برای خودم صاحب تجربه شده بودم. به همین دلیل سرماية مختصری را 
که در طول سالها شاگردی اندوخته بودم به كار انداختم و کاشی‌پزخانه‌یی در تکیه منوچه رخانی برپا 
کردم.» 

حسین کاشی‌پز» در سالهای نخستین برپایی کاشی‌پزخانه‌اش» يك تنه تمام امور کاشی‌پزخانه را اداره 
می‌کند. او انسانی صاحب همت و غيرت و پشتکار است. با سررشته‌یی که در کار کاشی‌سازی و ذوقی که 
در کار نقش انداختن روی کاشی دارد» هر زمان تلاش می کند کاشیهای کاشی‌پزخانه اش را مرغوب‌تر و 
خوش‌نقش‌تر از دیگر کاشی‌پزخانه‌ها به بازار ارائه کند. همین است که در تهران آن ايام رفته‌رفته شهرتی 
بيدا مىكند. چند سالی بعد پسران حسین كاشىيزء ابراهیم و عباس» که از طريق او کاشی‌سازی و 
کاشی‌نگاری را از کودکی ياد گرفته‌انده يدر را در کاشی‌پزخانه یاری می‌دهند. جدا از پسران حسین 


پایتختء هر روز و هر لحظہء شاهد فاجعة بی‌جبران خاموش شنن کوره‌های کاشی‌پزخانه‌ها و 
خانه‌نشینی و مرگ بزرگان گمنام هنر کاشی‌نگاری این خالك است. در شیراز هم فاجعه تکرار می‌شود: در 
اصفهان و همه جای ایران. 

نهضت نقاشی روی کاشی با مرگ و خانه‌نشینی و کسادی بازار کاشی‌نگاران و کاشی‌سازان می‌رود تا 
برای هميشه به دست فرآموشی سپرده شود. تنها bro bls‏ است که مانده است. 

«کاشی‌پزخانه‌های تهران یکی دو تا نبود. بيشتر از بيست کاشی‌پزخانه در خیابان باب همايون سابق 
برپا بود. در سر گذر منوچهر خانی» چند كاشىيزخانه داير بود كه همه دارای اسم و رسم بودند؛ اعتبار 
داشتند. کاشی‌سازها و كاشىنكارها هم یکی دو تا نبودند. با این همه معمارى سنتى که از رونق افتاد. 
تب معمارى فرنگی كه افتاد به جان آدمهاى مقلدء عقوبت أن را فقط معماران و هنرمندان سنتى تحمل 
نكردند. معمارى غریبه تازەواردء گچبری نمی‌خواست؛ نماى كاشيكارى را در عمارت بيهوده می‌دانست؛ 
كاربرد ديكر هنرهای ظريفه را در عمارتهاى تازهساز مردود می‌شمرد. درست خلاف گذشته كه پای یکی 
از اين هنرها كه در يك عمارت می‌لنگید اساس كار غلط از آب درمی‌آمد. مهندسهاى فرنكىمآب آمدند و 
گفتند اگر نشانه‌یی از این هنرها در عمارت باشد عمارت قدیمی و از رونق افتاده می‌شود. نه آنکه JUS‏ 
كنيد اين اعتقاد فقط شامل بناهای معظم می‌شد؛ نه, این کج‌اندیشی توی مردم هم نفوذ کرد. باز هم نه 
فقط در يايتختء كه در ساير شهرهای کوچك و بزرگ هم سلیقه باب روز شد. البته نه یکباره» بلكه در 
طول زمان. این بی‌اعتقادی به دنبالش ویرانی را به همراه داشت. به هر محله‌یی که پا می‌گذاشتی صدای 
کلنگ بلند بود و گردوخاك ویرانی آسمان محله را هر روز تيره و تار ساخته بود. در اين ميان گچبر بیکار 
ca‏ آینه‌کار رفت دنبال كسب دیگری» معمار با تجربه دست از کار کشید و کاشی‌سازها و کاشی‌نگارها هم 
که دیگر جای خود داشتند. 

هیچ کس حتی به باورش نمىرسيد كه ميان آن همه کاشی پزخانه‌های معتبر تهران» بەطور مثال كورة 
کاشی‌پزخانه عباس قمی روشن باشد و کاشی‌پزخانه حاج حسین خاكنكار مقدم هنوز رونقی داشته باشد. 
کار به جایی کشید که خیلی از کاشی‌نگاران باسابقه ناگزیر رفتند سراغ نقاشی balu‏ ساختمان و گاهی هم 
اگر سفارشی می‌رسید به کار لندنی‌سازی مشغول می‌شدند. نمونه آشنای این تغییر فوق دادنها و به كسب 
دیگری روی‌آوردنهاء دست کشیدن حسین BT‏ قوللر آقاسی و استاد محمد مذبر از کاشی‌نگاری و روی 
آوردن آنها به کار ساختن نقاشی خیالی بر بوم و دیوار برای LIS‏ و حسینیه‌ها و قهوه‌خانه‌ها و زورخانه‌ها 
بود. درست است که دست کشیدن آن بزرگواران از کاشی‌سازی و کاشی‌نگاری باعث رونق و رواج دوبارة 
نقاشی خیالی ميان مردم کوچه و بازار شد. اما این نکته را هم از ياد نباید برد که دستمایه‌های ذوق و 
تجربة آنان از همان باى ¿elas‏ ر als‏ تدارا AUS‏ قله بود شا ند s‏ تا 
gil‏ از فرات گذشتن سقای رشيد كربلا را اول بار روی کاشی برای سقاخانه‌های تهران کار کرده بود 
و بعد همین نقاشی را روی بوم آورد؛ يا استاد محمد که وقتی از کاشی‌پزخانه استاد عليرضا پا بیرون 
گذاشت روی بوم تابلوهای مذهبی کشید و Bp‏ درویشی برای دراویش دوره‌گرد نقاشی کرد. 

با تمام این احوال هنرهای سنتىء در اين روزگار کسادی و بی حرمتی, برای هميشه فراموش نشد. 
بودند هنرمندانی که مرد و مردانه ples‏ تلخکامیها را به جان و دل خریدند و تحمل کردند و دست از وفای 
به عهد خویش نکشیدند. حتی بعد از شهریور بیست» که جدا از همه مشکلات آشوب و فقر هم در جامعه 
بیداد می‌کرد. اغلب هنرمندان عاشق گوشه خلوتی نشسته بودند و سرشان گرم هنرآفرینی‌شان بود؛ نه 
برای مشتری و طالب و خواستاری. که آنها به فرمان دل عاشقان کار می کردند. 

در خیل جماعت کاشی‌ساز و کاشی‌نگار» مثال روشن TO‏ حسین بود؛ که بعدها به حاج حسین ISI‏ 
مقدم مشهور شد — همو که خوب و بد ایام هيج از شوق و ذوق او کم نکرد. حضور او و ایستادگی او در 
أن روزگار وانفسا واقعا برای دوام نهضت کاشی‌سازی و کاشی‌نگاری غنیمتی بود.» 

خاندان کاشی‌ساز و کاشی‌نگار خاكنگار مقدم» در ایام فروپاشی و از رونق افتادن کاشی و نقاشی 
روی كاشىء با نثار ذوقی سرشار و ارائه تجاربی کارساز در رونق کاشی سهمی سزاوار تحسین در بقا و 
دوام اين هنر رو به زوال از آن خود ساختند. 
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دوباره جوان می‌شدم. وجب به وجب بناهای این خاك را با نقش و نگار کاشيهايم آذین می‌بستم. اما جه 
كنم تنهای تنها هستم. آدم تنها و غریب هم چاره‌یی ندارد جز انتظار آمدن مرگ. خدا می‌داند برای آدمی 
Jo‏ من JLS‏ مرگ جه آرزوی شیرینی است. چون با وجدانی آرام دارم به مرگ و رفتن فکر می‌کنم؛ چرا 
كه دلتنگی اين روزهای آخر زندگی بدجوری آزارم می‌دهد.» 
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شايد به دور از عدالت و انصاف باشد كه در شرح حكايت نهضت نقاشى روى كاشى و تجليل از 
کاشی‌نگاران استاد و توانمند كه مروجان صاحب ذوق اين نهضت هنر مردمى بودند. تنهاء همه سهم و 
اجر را از آن کاشی‌نگاران دانست و از شور و غوغاى درون و برون دیگر یاران سختکوش و دل و ایمان 
سپرده به تجلی نقش نقاشان روی کاشی یادی نکرد و نامی به ميان نیاورد. بی هیچ گزافه توان كفت که 
در رواج نهضت نقاشی روی کاشی و اعتبار این هنر مردمی» کاشی‌نگاران هنرمند دارای همان اجر و 
مرتبه‌یی هستند كه کوره‌بانان کوره‌های کاشی‌پزخانه‌ها و کاشی‌سازان با همت و رنج‌دیده‌یی که قطعه‌قطعه 
el‏ یعنی بوم مهیای نقاشی, نقاشان روی کاشی را تدارك می‌دیدند. 

«تدارك يك مجلس زيبا و ماندگار نقاشی روی کاشی تنها كار و حاصل ذوق و تلاش يك يا چند 
کاشی‌نگار نبود. نثار عمر و سرانجام تلاش و یاری جمعی آدم دل عاشق بود: جمعیتی گمنام و ناشناخته 
که اگر عاشق نبودند و دلسوختگی نداشتند شاید که هرگز نقشی بر کاشی نمی نشست و آوازۂ اين نهضت 
هنری تا به آمروز نمی‌ماند. چیزی که هست وقت بررسی و تحقیق دربارۂ نقاشی روی کاشی و یادگارهای 
جاودانه اين هنرء تمام سهمهاء اغلب يا شامل کارخانه‌یی شده است که کاشیها در آن تدارك دیده شده و b‏ 
OA NEMORE IT.‏ انداخته و نام خو دارا به 
يادكار پای کاشیها گذاشته‌اند. درست مثل بنای ارزشمندی که حاصل عمری تلاش و نثار ذوق معمار و بنا 
و گچبر و نجار و کاشیکار و... بوده اما سرآخر به اسم فلان سلطان يا آدم سرشناس ورد زبانه | شده 
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برای خلق يك مجلس نقاشى روى کاشی بيشترين سختی و مرارت و تجربه را نخست يابندكان خاك 
رس تحمل می‌کردند - معدود آذمهايى که در شناخت خاك رس مرغوب صاحبنظر بودند و اهل تجربه و 
جستجو. خلاف باور كسانى كه خیال می‌کنند هر نوع خاك رُس می‌تواند در کارتههیه كاشى بادوام و مفيد 
باشدء هر خاك رُسی به درد تهية كاشى نمی خورد. خاك رس هم انواع و اقسامی دارد از قبيل: خاك رُس 
حنایی» رس نخودی» رس نرمء رُس سخت. بايد آنانی كه خاك رس را تحويل کاشی‌پزخانه‌ها می‌دادند 
آن‌قدر صاحب تجربه می‌بودند كه تشخيص می‌دادند خاك رُس «آلولك» دارد یا خالص است. (آلولك 
موادى آھکی بود كه بعد از يخته شدن كاشى از كاشى بيرون مىزد.) تشخيص آلولك در TE‏ رس كار هر 
کسی نبود. یابندۂ متخصص و باتجربه می‌خواست. به همین دليل جستجوگران خاك رس جماعتى بودند 
پرسه‌زن و زحم تكش كه اغلب DS‏ رس را در بيابانهاى اطراف شهرها مىيافتند و بار الاغ می‌کردند يا با 
كارى از مسافات دورء بەطور مثال در تهران از علی‌آباد» با تحمل مشقات بسيار به کاشی‌پزخانه‌ها 
مىرساندند y‏ تحويل مىدادند. اینان اغلب بعد از جند سالى حمل خاك رس دجار بيماريهاى كوناكون 
می‌شدند و خیلی زود از ياى درمی‌آمدند. 

خاك رُس که به کاشی‌پزخانه مىرسيدء نوبت تلاش قالب‌گیرها می‌رسید که بايد خاك رس را با آب 
II. om‏ یرظان قا لا انس ایی بودند ماهر و استتاد که سید 
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قزس ات معمولا اندازة Vox Vo‏ سانتیمتر داشت. قالب‌گیر گل رس آماده شده را مثل usata.‏ 
در قالب مىريخت و بعد از ILS‏ بیرون می آورد و آنها را برای این که به هم نچسبند روی زمین كنار هم 


کاشی‌پز» کاشی‌نگاران ديكرى هم به أو دست رفاقت مىدهند. كاشىيزخانه در سايه جنين همکاریهایی 
روزبەروز توسعه بيدا می كند. 

مدت زمانى بعد» حسين كاشىيزء با اجاره كردن قسمت عمده‌یی از يك کاروانسرای بزرگ در PS‏ 
نقی‌خان» کاشی‌پزخانه را به آنجا منتقل می کند. چند کورۂ كوجك و بزرگ در آنجا دایر می كند. کارگاهی 
وسيع برای كاشىنكاران برپا مىدارد ‏ جيزى مثل داير كردن يك مركز هنرى در زمينة نقساشی و 
كاشى نكارى. | 

حسين كاشىيزء با اين اقدام» نشان می‌دهد كه چەقدر برای نقاشى روى كاشى اهميت y‏ اعتبار قايل 
است. این كاركاهء مدتى بعد يك مركز قابل اعتنا برای نقاشى روى كاشى به حساب می‌آید. در همین 
كاركاه است كه بازماندۂ کاشی‌نگاران با سابقه مقیم پایتخت هم‌پیمان و همقسم می‌شوند كه حاج حسين 
کاشی‌پز را حمايت كنند و نگذارند هنر و اعتبار هنرشان» منزلت نقاشى روى كاشىء بیحرمت شود و از 
رونق بيفتد. افسوس که خيلى دير شده بود. چون همگی‌شان دست تنها بودند و جامعه جندان اعتنايى به 
آنان و هنرشان نداشت. 

با تمام اين احوالء ساختن كاشى هفت‌رنگ بار ديكر در كاشىيزخانة حاج حسین, با نثار ذوق 
کاشی‌نگاران, به حق استاد و تواناء با نقشهايى زيبا و دلنواز رواج می گیرد و در مساجد و تکایا و برخى 
بناهای عمومى كار گذاشته می‌شود. 

حاج حسین کاشی‌پز و پسران او هم كنار اين ذوقآفرینیھاء در ساخت و ساز کاشیها ابتکاراتی نوين به 
خرج می‌دهند. آنان اول‌بار لعاب شیشه‌یی را روی کاشی رایج می‌سازند. با تهیه و تدارك قالبهای برجسته, 
برای اولین‌بار گامی تازه در عرضه کاشیهای برجسته برمی‌دارند و همراه آن کاشیهای فشاری را به بازار 
عرضه می‌کنند. 

سال ۱۳۱۲ شمسی است که وزارت معار ف آن ایامء در تشسویق و سياس از ابتک‌اراتی که اين 
کاشی‌ساز و کاشی‌نگار خستگی‌ناپذیر در زمينة کاشی به خرج داده است» به او لقب «خالك نگار مقدم» را 
می‌بخشد — درست مصادف با روزگاری كه حاج حسین کاشی‌پزء با خریدن چند درشكهخانة متروکەء 
بیرون از دروازۂ گمرك. کارخانه‌یی بی‌اغراق نمونه و بی‌همتا راہ انداخته است. 

با وسیع‌تر شدن کارخانه. حاج حسین خال‌نگار مقدم نه تنها سفارش کار از تهران» بلکه از سایر 
شهرستانها هم می پذیرد. یکی دو سال بعد به فکر مىافتد چینی‌سازی را هم كنار کاشی‌پزی در کارخانه 
رايج سازد. در برپایی كارخانة چینی‌سازی هم» با اینکه موفق است. اما چینی‌سازی چندان سرنوشت 
خوشی برای او به همراه ندارد. بعد از سالی عرضه چینیهای مرغوب. یکباره اوضاع كسب و کار حاج 
حسین خاكنكار. مقدم آشفته می‌شود. زبانه‌های آتش „Selle‏ جنگ دوم دامن ایران را می گیرد و اولین 
نشانه‌هایش فقر اقتصادی است که مثل بختك می افتد روی كسب و کار و رونق بازار تمامی مشاغل و از 
جمله کارخانه حسین خاكنگار مقدم. بحران,کارخانه چینی‌سازی را تعطیل می کند و اغلب کوره‌های روشن 
کاشی پزخانەاش را خاموش می‌سازد و او تنها با یکی دو کورۂ روشن به ادامه كسب خويش دل خوش 
می‌دارد و با قبول محدود سفارشهای تدارك کاشیهای مساجد تازه‌ساز و تعمیرات کاشیهای بناهای قدیمی 
ایام می‌گذراند. 

حاج حسین, در اواخر عمر. گاهی که به ياد سالهای پرشور و پرتلاش زندگیش می‌افتاد. افسوس 
می‌خورد و با دلتنگی می‌گفت: بخت يار من نبود. من بايد يك قرن زودتر به دنيا می‌آمدم و روز گاری 
می‌نشستم پای کور کاشی که جامعه هنوز دلش در گرو هنرهای اصیل و سنتیش بود. منء وقتی به کار 
کاشی‌سازی و کاشی‌نگاری رو کردم كه دلهای عاشق هنر این ديار همه خاك شده بود. منء dol‏ لجاجت 
به خرج دادم. ایستادم. پیش خودم فکر می‌کردم لابد ایام این بی‌حرمتیها و بی‌اعتنایبهاء نه تنها به کاشی» 
که به همه هنرهای اصيلء ایامی موقت و کوتاه خواهد بود؛ همین بود که سختیها را تحمل کردم؛ مدام 
سیلی خوردم؛ به خاك افتادم؛ اما دوباره بلند شدم. این سیلی آخر که پیری باشد و دگرگونی خلق و خوی 
مردم زمانه و نادیده گرفتنهای ارزش کار من و امثال منء اماء سیلی کارسازی است. از خالك xl‏ شدنش 
کاری فحال است. حتم دارم اگر پیری حالیه‌ام بودء اما مردم زمانه دلشان با دل من سازگار و همراه «de‏ 
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لعاب آغشته سازد و در اصطلاح کاشی‌پزها کف‌مال کند و به دست استادکار بسپارد. استاد هم با مهارت و 
plas jos‏ رنگ لعاب را به كاشى اضافه می‌کرد. 

لعابكارى هم در تخصص همه کس نبود. آدم با تجربه و اهل فن می‌خواست. چون ممکن بود با كمى 
سهل‌انگاری سطح كاشى لعاب كامل نبیند و بعد كاشى دورنگ شود. استاد و شاگرد ناكزير بودند به جاى 
استفاده از دو دست. فقط از چهار انگشت. دو انكشت شصت y‏ دو انكشت كنار شصتء استفاده کنند. در 
این مرحله از كار هم اغلب ناخن شصت و انكشت سابيده و باعث گرفتاری می‌شد. بعد کاشیهای 
لعابديده را در قفسه‌هایی كه ھرکدام بين جهل تا پنجاه كاشى در آنها جاى می‌گرفت قرار مىدادند و با 
تيغهاى مخصوص, لعاب اضافى را از روى كاشى ياك مىكردند و از ميان می‌بردند. 

دو سه ساعتى می‌گذشت تا لعاب جا بيفتد. آنگاه وقت حمل كاشيها به ياى كوره مىرسيد. کاشیها را 
روى تخته‌یی می‌گذاشتند و دو نفر تا ياى كوره حمل مىكردند. بعد از پایان این حمل و نقل» یکی از آنها 
داخل كوره مىرفت و دیگری بيرون كوره می ایستاد و كاشيها را يكىيكى به دست او می سپرد تا به دقت 
در 3 كه همان طاقجه‌های كوره باشد. قرار دهد. کسی كه داخل كوره بود كاشيها را در يرك كنار هم 
می‌چید و abold‏ هر کاشی را با مشتی گل معيّن می‌کرد. به اين كار در اصسطلاح 'کاشی پڑھاء:آیندگازی 
AE‏ کار ههمرمشکل بود و دقت ورمهارت و حوصله‌طلب می کرد یناز آنکه کاشیها 
در يرك آینه‌کاری می‌شد استاد Wau!‏ بیرون می‌آمد. کوره مهیای روشن شدن بود. 

برای روشن كردن کورۂ کاشی‌پزخانه بايد از چوب درخت بيد سفید استفاده می‌شد. پوسته چوب بيد را 
قبلا بايد از چوب جدا می‌کردند تا هم خوب بسوزد و هم مانع از دود كردن کوره شود. de‏ چوب بيد و 
پوست کندن این چوبها هم کار آسانی نبود. 

جماعتی» بیرون از کاشی‌پزخانه» مأمور تهیه چوب مرغوب درخت بيد و جدا كردن پوسته چوبها و حمل 
آنها به کاشی‌پزخانه بودند. logos‏ چوب درخت بيد از بیدستانهای اطراف تهران و شهرها تهيه می‌شد. اين 
جماعت روزها به بیدستانها می‌رفتند؛ چوبهای صاف و یکدست را از درختان بيد ارہ می‌کردند؛ بعد با 
صرف ساعتها وقت» پوسته این بیدها را جدا می‌ساختند؛ آنگاه دستهدسته چوب بیدها را يا با الاغ يا بر 
دوش خودشان, با طی مسافتی طولانی به کاشی‌پزخانه‌ها حمل می‌نمودند. اینکه می‌بایست برای سوختن 
کورۂ کاشی‌پزخانه‌ها از چوب سفید بيد استفاده می شد دلیل عمدهٌ أن خاصیت چوب بيد 39( که هم خوب 
می‌سوخت و هم دود چندانی us‏ 

جماعتی هم که اين وظیفه را برعهده داشتند. عموما آدمهايى بودند فقیر و تھی دست که زندگی خود و 
خانواده‌شان از این راه تأمين می‌شد و چشمشان هميشه به كورةٌ روشن کاشی‌پزخانه بود. 

هر کاشی‌پزخانه يك کوره‌سوزون متخصص و ماهر داشت. أو بايد به نسبت حرارت دلخواه 9 مناسب» 
بين هفتاد تا هشتاد قطعه چوب بيد را در اجاق کوره جای دهد. تعیین حرارت کوره بستگی plod‏ به تجربه و 
مهارت کوره‌سوزون داشت. 

سرانجام کوره‌سوزون کوره را روشن می کرد. از اين لحظه مأموریت اين عاشق و مونس همیشگی 
آتش شروع می‌شد. دیگر لحظه‌یی نمی‌توانست قرار و آرام داشته باشد. مدام Compl co‏ چشمش به کوره 
باشد. اگر دمی غفلت می‌کرد و از آتش کوره غافل می‌شد. حرارت آتش در کوره کم يا زياد می‌گردید؛ و 
Job‏ کار به دلخواه نبود. در ارتباط با چنین وظیفه خطیری بود كه کوره‌سوزون مدام از دریچه کوره 
مراقب آتش کوره بود. 
دوده و سياهى می‌شد. سياهى 9 تیرگی بر تن کاشیها می‌نشست. بعد از گذشت ساعتی دوده‌ها و 
as la Alu‏ می‌شد. در اين حالت کوره در اصطلاح dy‏ »6393 پراندن» میرسید. دودەھا كه كم ed go‏ 


قرار می‌داد. اين كار بسيار سخت و يرمشقت بود. پوست سرانگشتان قالبكيرها به مرور نازك می‌شد و 
زخم برمی‌داشت و قالبكير از کار می‌افتاد. با اين همه» قالب‌گیرها تا وقتی که توان داشتند دست از کار 
نمی کشیدند. 

کاشیهای قالب‌گیری شده» بعد از شش ساعت هوا خوردن» همین که ILS‏ به اصطلاح خودش را 
می‌گرفت» alas‏ قالب‌گیر» يكىيكىء مثل چیدن کتاب در قفسه کتابخانه. كنار هم قرار داده می‌شد. بعد 
گونیهای نمداری روی کاشیها کشیده می‌شد تا مانع از یکباره خشك شدن کاشی شود. در این مرحله بايد 
کاشیها به مدت دوازده ساعت در هوای آزاد می‌ماند. 

دوازده ساعت بعد نوبت به يرس کارها می رسید. کاشیها را در قالبها می‌گذاشتند و چند نفر به نوبت با 
فرود آوردن ضربات پتكء هر کاشی را يرس می‌کردند. يرس کارها هم به سهم خودشان وظیف هیی 
سنگین داشتند. آنان يس از برس كردن هر کاشی» اضافه‌های کاشی را با حوصله و دقت plos‏ با چاقو یا 
وسیله‌یی تيز جدا می کردند. 

بعد نوبت می‌رسید به جدا كردن کاشیهای يرس شده از روی صفحه پرس. چند تنی هم با مهارت و 
سرعت عمل obj‏ خشتی پخته شده را پشت کاشی گلی می‌گذاشتند و کاشی را با احتیاط از صفحه جدا 
می‌کردند. بعد با همان خشت پخته شده کاشیها را به گونه‌یی معکوس كنار هم روی زمين می چیدند تا 
دوباره کاشی دوازده Cols‏ هوا بخورد و به اصطلاح خودشان نیمه خشك شود. 

دوازده ساعت دیگر که می‌گذشت وقت واکو كردن کاشیها می رسید. اصطلاح واکو كردن برای از بين 
بردن برآمدگی و تا ب هر کاشی بكار ody‏ می‌شد؛چون کاشیها به وقت نیمه‌خشك شدن کمی برآمدگی 
يبدا می‌کردند. در این مرحلهء واکوکاران به مدد چشم و دست. تابیدگی کاشیها را برطرف می کردند و 
آنها را در دسته‌های ده‌تایی روی هم قرار می‌دادند. بعد از گذشت بیست و چهار ساعت کاشی ¿les US‏ 
oe‏ 

كاشيهاى خشك شده راء بعد از اين زمانء روى سقف کوره» به حالت EW‏ پر مثل لانه زنبور روى هم 
قرار می‌دادند. Logos‏ کوره‌های كاشىيزىء جدا از سقف کوره. سقف ديكرى داشت كه برای همین کار 
ass Lo‏ | سقف سرارت كوره را bus s EEE‏ 
هيج رطوبت نداشته باشند. بيست و چهار ساعت كه از اين مرحله می‌گذشت. کاشیها از روى سقف 
كوردها جمع‌آوری و برای شستشو به يايين كوره حمل مىشد. 

شستن كاشيها هم از مراحل سخت كار بود. کاشی‌شورها پارچه چلوار راء كه به صورت توب درآورده 
شده بودء در آب فرومی‌بردند» و آنگاه به خاك رس نرم و الك شدہء مخلوط با پودر شيشه. می‌آغشتند و با 
أن ناصافيهاى كاشى را از بين می‌بردند و به ديكر تعبير کاشیها را صيقل می‌دادند. خدا مىداند كه در اين 
مرحله جدقدر سرانگشتان کاشی‌شورها خونين و زخمديده می‌شد. كاهى مىديدى پودر شيشه در يوست 
انگشتان كاشىشور نفوذ کردہء خون از سرانكشتان او راه افتاده» اما آن مظلوم خدا همجنان به كار 
مشغول است. برای جلو كيرى از این مصیبت. کاشی‌شورها اغلب دستهاى خود را حنا مىبستندء اما حنا 
هم چندان کارساز نبود. این بود كه اغلب كاشىشورهاء بعد از چند سالى کارء به ناجار دست از اين فعالیتِ 
می‌شستند و با سرانگشتان بىرمق از كار بىكار می‌شدند. بعد كاشيهاى شسته شدہ روى تخته‌هایی كه 
هر كدام ظرفيت بيست كاشى را داشت به حالت خوابيده قرار داده می‌شد. مدتى بعد كاشى آمادۂ رنگ 
كرفتن بود. 

برای رنگ لعاب انداختن بر كاشىء دو تغارء یکی بزرگ و ديكرى کوچك. مهيا می‌شد. در تغار بزرگ 
لعاب قرار culo‏ و در تفاز كوخك اب لاب ار ls‏ ل ل REEL‏ 
استادكار مقابل تغار بزرگ مىنشست و شاگرد روبروى تغار كوجك. شاگرد موظف بود هر کاشی را با آب 
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بود كه كاشىنكاران استاد و باتجربەیی همانند استاد علیرضاء برای ماندگاری و جلای رنگ قرمز یا 
طلائی نقاشی‌هاشان» اشرفيهاى طلا را آب می کردند و رنگ را می‌ساختند و به كوره مىفرستادند. 
برای ساختن رنگ تابلوها هم جماعتی» متخصص ساختن رنگ» با كاشىنكار همکاری داشتند و با او 
مدام در مشورت و تبادل‌نظر بودند. كار ساختن هر رنگ مشقات بسيار داشت. باید مواد اوليه رنگها را 
تدارگ می‌دیدند. Ma‏ برای ساختن رنگ قر مز اشرفی We‏ رآ با آمیز سفید. شامل cali‏ سرب سنگ 
چخماق» و شوره که عموماً از شوره‌زارها به دست می‌آمد. مخلوط می کردند و گاهی هم NSE‏ که از کف 
دریا گرفته می‌شد و شکلی مثل ستارۂ دریایی داشت» به آن اضافه می کردند و بعد اين رنگ را با محاسبات 
دقیق می‌ساختند. Vo‏ شاگردان کم سن و سال کاشی‌پزخانه‌ها برای ساییدن مواد اولية رنكها درون 
كاسدها و هاونها جه زجری می کشید و گاهی برای يافتن مواد dg‏ رنگی جه مشکلاتی پیش می‌آمد 
بماند؛ که فاش كردن آن چندان به Mo‏ راز دل اين عاشقان گمنام نیست. چون ساختن رنگ برای هر 
کاشی‌نگار حکم یافتن کیمیا را برای کیمیاگر داشت. 
این همه طی طریق عاشقی می‌شد. تا سرانجام تابلویی هزار رمز و رازء با نقشها و رنگهای ماندگار و 
حیرت‌برانگیز» به مراتب گرانبهاتر از یاقوت و زمرد و مروارید. به وجود می آمد و بر پیشانی و دیوار lal‏ 
می‌نشست. » 
در این ریاضت عارفانه و عاشقانه کاشی‌نگاران و یاران دلسوخته آنان» اماء سختی و مرارت كار هیچ 
است و غیرقابل اعتنا. آنچه در اين ميان ناگفته مانده است و خواهد ماند و جه بسا چونان رازی سر به مهر 
همه‌گاه از نظر دور بوده است» شرح كام و ناکامی اين قبیله عاشق است. حکایت اشکهای پنهان و در 
خفای نامرادیهاشان است به وقت بی‌حاصلی کشته خويشء يا که خنده‌های بلند و درعیان سرمستیها و 
پیروزیهاشان است در دیدار با نقش و رنگی برخاسته و برتافته از auf‏ نقش دلشان بر کاشی! 
کجا کسی آگاه شد از حکایت آن کاشی‌نگاری که چون نقش و رنگهایش در کوره سوخت سر به كوه و 
بیابان نهاد و برای هميشه گم شد؟ يا كه جه کسی دانست غمگنانه داستان آن کوره‌سوزون عاشق را كه 
پای کوره چون خواب‌زده شد و افتاد به غفلت و بی‌خبری» به وقت بیداری و دیدار سوختن امانت نقش و 
رنگها بر تن کاشی» بی لحظه‌یی درنگ خود نیز هم‌آغوش آتش شد و همراه با نقشهای سوخته» نقش 
سوخته دیگری از راز وفاداری و عاشقیش را با جسم خاکستر شده‌اش در کوره به یادگار گذاشت؟ 
١‏ لشو ۷ت یهاگ رس و آب آغشته lat‏ و دلش ET‏ گر انگ ر فقا اشد 
از راز دل عاشق کاشی‌پزها و کاشی‌نگارها نمی‌تواند آگاه باشد. 
به كوش جه کسی خورده است قصه عباس کاشی‌نگار قمی» که سه سال می نشیند به نقاشی افسانه 
لیلی و مجنون برای يك مجلس بزرگ نقاشی روی کاشی. نقاشی را که روی کاشی پیاده می‌کند» کار 
قلم‌گیری که pled‏ می‌شود. و رنگها را که به قاعده در گوشه و كنار کاشیها پیاده می‌کند» وقتی کاشیها به 
کوره می‌رود و در اثر غفلت کوره‌سوزون نقش و رنگهایش می‌سوزد و سياه می شود آنی به جنون مبتلا 
می شود و سر به كوه و بیابان می‌گذارد. 
بعضيهاء یکی دو سالی بعد از آواره شدنش در بيابانهاء او را در بيابانهاى اطراف قم بيدا کرده بودند که در 
یکی از آب‌انبارهای فرسوده مسکن گزیده بوده و در تابستان و زمستان آتشى راہ می‌انداخته و كنار آتش 
می‌نشسته و مدام با کلماتی نامشخص با آتش راز و نیاز می‌کرده است و بعد هم در همان بیابانها از U»‏ 
! 
و باز کسی جه می‌داند داستان فرار «حيدر» کورەسوز راء همو که بعد از سالها انس و الفت با کورۂ 
آتش» وقتى كه كار پختن رنگهای کاشیهای مجلس نقاشى شدهيى را درون كوره به او می‌سپارند و حيدر 
نیمەشب پای كوره از شدت خستگی به خواب مىرود و حرارت كوره بالا می‌گیرد و تمامی نقش و رنگھا 
می‌سوزد» حيدرء یکباره» بريشان از خواب بیدار می شود و با دیدن حادثه سوختن كاشيهاء همان شبانه. از 


لعاب سفيد كاشيها آرامآرام آشکار می‌گردید. کوره‌سوزون در اين موقع به بالای كوره می‌رفت و روى 
هواكش كوره «بخا رکش»» که از پارچه‌های ضخیم درست شده بودء می‌گذاشت. كوره رفتهرفته عرق 
می کرد. لعاب روى كاشى به راہ مىافتاد عینهو راه افتادن‌عرق بر بدن انسان. اين مرحله را صاف اول 
مىناميدند ‏ همانی كه کاشی‌پزها در اصطلاح خودشان مىكفتند«كاشيها آبله بيدا کرده» است. دو 
ساعتى می‌گذشت. مرحلة صاف دوم فرامىرسيد. جاى آبله‌های روى تن كاشى پر می‌شد. برآمدكيها یکی 
يس از دیگری برطرف مىكرديدء که به آن صاف شدن كامل لعاب می‌گفتند. 

کوره‌سوزون, اماء فريب جلا و يكدست شدن لعاب را نمی‌خورد. باز هم با دقت تمام مراقب احوال 
كاشيها در كوره بود. كاهى تا هفت هشت ساعت پای كوره همچنان ناظر احوال كاشيها بود. در این 
فاصله‌ها کوره‌سوزون» کند و آهسته» آتش كوره را بنابه تجربه‌ای که داشت كم مىكرد. چوب بيدهاى 
مشتعل را يكىيكى از اجاق كوره بيرون می‌آورد و سرانجامء در آخرين لحظات» بربازماندۂ آتش كوره آب 
مىياشيد و كوره را به کلی خاموش مىكرد. اين مرحله از كار را «آتش‌کشی» مىكفتند. اگر آتش را 
کوره‌سوزون به موقع نمی کشت و خاموش نمی کرد. لعاب روى لبه‌های كاشى همچنان باقى مىماند كه 
درواقع عيب كار کورەسوزون به حساب می آمد و در اصطلاح کاشی‌پزها كاشيها «لب بسته» می‌شدند. 

سرانجامء 4239 روى هواكش كوره را کوره‌سوزون برمی‌داشت. حالا دیگر هنكام خنك شدن كوره 
رسيده بود. شبانھروزی مىيايست می‌گذشت تا كه كوره خنك شود. بعد از آن» كاشيها را از كوره بیرون 
می‌آوردند و بيش روى استاد کاشی‌نگار مىجيدند. نقاش روى كاشى به نسبت طرح و نقشی كه داشت» 
تعدادی از كاشيهاى لعاب خورده و آماده را كنار می‌گذاشت و بوم و صفحة مورد نظرش را آماده می‌ساخت 
— همان بوم و صفحەیی که برای آماده ساختنش» جماعتى پرتلاش» شبها و روزها عمر نثار كرده بودند. 

با شناخت گوشەیی از اين مرارتها است كه می شود درك كرد اگر ايثاركرى و تحمل مشقات جنين 
آدمهای مظلوم و معصومى در ميان نبودء هرگز نهضت نقاشى روى كاشى به اوج نمىرسيد و کاشی‌نگارها 
به منزلت و اعتبارى دست نمىيافتند. 

كاشىنكارء كه از قبل طرح نقاشيش را روى JEW‏ پوستی كشيده بود. با سوراخ سوراخ كردن خطوط 
طرح مورد نظرش روى كاغذ پوستی» وسیله پارچه کهنه‌یی كه به گردۂ ذغال آغشسته بودہ روى کاغذ 
بوستى مىكشيد. طرح» وسیلهٌ گرده‌های JES‏ کاملاً روى كاشى نقش مىبست. بعد از انجام این کار» 
کاشی‌نگار يا شاگردش ساعتهاء با حوصله» وسیله قلم‌موهای نازكء روى جاياى گرده‌ها قلم‌گیری 
می‌کردند. طرح اولیه بعد از زمانی روی کاشی زنده و آشکار می‌گردید. سپس کاشی‌نگار رنگهای 
موردنظرش را روى كاشى بياده می کرد. تفاوت اين رن آميزىء با رنگ‌آمیزی يك rE‏ نقاشی در این بود 
كه کاشی كار NEN‏ 
سراغ نشاندن Hy‏ دیگر مىرفت. چون اگر این صبورى را به خرج نم ی‌دادء جه بسا که رنگها در هم 
مىشد و کنترل آن ناممكن می گردید. رنگآمیزی تابلو كه به اتمام می رسیدہ دوباره نوبت مىرسيد به 
انجام وظيفة کوره‌سوزون. در این مرحله كاشيهاء كه به ترتيب قرارگیری نقشها كنار هم شماره‌گذاری 
شده oy‏ در كوره با همان روش آينهكارى جيده می‌شد. 

دوباره روز از نو روزى از نوء عيناً مراحل قبلى که در کار پختن لعاب انجام كرفته بودء كار پختن رنگها 
تکرار می‌شد؛ با اين تفاوت كه اين مرحله زمان كمترى می‌برد؛ اماء در عوض دقت و مراقبت بيشترى 
طلب می‌کرد. سرانجامء رنگهای تابلو نقاش روى كاشى مىيخت و جا می‌افتاد. نوبت می‌رسید به 
«واچیدن» كاشيها: يعنى جمع كردن و به نوبت بيرون آوردن كاشيها از درون كوره. 

كاهى كه در نقاشى تابلو کاشی‌نگار نیاز به کاربرد رنگ طلا بود و به اصطلاح طلاكارى لازم بودء بايد 
روى رنگهای پخته شده رنگ طلا مىنشاند و كاشى يكبار ديكر به كوره فرستاده مىشد. این همان رنگی 
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يكراست مىرويم به فلان حسينيه و تكيه و خانه غريبه و آشنا و تا دلمان بخواهد كارمان را تماشا می‌کنیم 
و در عالم خودمان فرومىرويم.» 

خدا رحمت کند استاد فرهاد را كه چەقدر خوش خیال بود و ساده‌دل؛ جراكه روزگاری آمد كه پیش 
چشمان او جمعى بىمعرفت و غافل» نقاشيهاى روى كاشى او و یارائش را شكستند و غارت 33$ — 
ک clas‏ ایی MES‏ حسرت و دلقگی الذاقققق ca‏ 

«در جمع کاشی‌نگاران مقيم پایتخت حسن BIB ALS‏ كاشىنكار هم برای خودش صاحب اعتباری بود 
و منزلت و أبرويى. 

ميرزا حسن با آنكه يك بايش را در حادثه‌یی از دست داده بودء خلق و خويى شاد و سازگار با مردم 
داشت. ايامى به سفارش صاحبان کاشی‌پزخانه‌ها سرش گرم نقاشی روى کاشی بود و دیگر ایام همراه و 
ہو جو وپ پر ہی برای ria NE SE)‏ 
طالب می رسید. حتم دارم با آن همه مايه هنرى و استعداد و ذوقى كه داشت. اگر ياى پرسەزدن و توان 
جرخيدنى داشت» به سهم خودش نقاش و کاشی‌نگاری موفق‌تر از خيلى از همكارانش می‌شد. افسوس که 
آن همه استعداد حسن شله اسير يك جانشينى ناكزير او شده بود. 

حسن شله در نقاشيهايى كه برای کاشی می‌کشید. جسارت كمنظيرى در رنگ‌آمیزی از خودش نشان 
مىداد. با قاعده و اصول ديكر نقاشان در رنگ‌آمیزی اصلا موافق نبود. كاهى مىديدى به سليقه خودش 
calicis! omer cr‏ اكلام سهدي با فاق 
خنده‌های هميشكيش می‌گفت: 

«كجاى کار عيب دارد؟ اگر آسمان را آبی رنگ‌آمیزی کرده بودم كه خلق خدا توجهشان به نقاشی من 
5ك Vessel 210838, NETT n ol‏ مدام مرا سوا اچ ¿SS‏ 
cale‏ قرمز کجای عالم روییده؟ آسمان سبز را کی در خواب دیده‌یی؟ اين هم خودش يك نوع ابتکار است. 
از تمام اين حرفها گذشته» من نقاش لنگ گوشه‌نشین که به نان شب خودم محتاجم» با جه کسی قرار و 
او Vica ne ee‏ 515 قعرار Reh eee Tt ass‏ 
اسم و رسمدار دارند و نه حسن شله که كاهى مشترى تابلو او يولى را كه در مقابل 5 تابلو نقاشيش به 
أو می‌دهد به مراتب کمتر از خرج رنگ و بومى است كه برای او تمام شده است؟) 

حسن شله» با وجود ذوق و تجربەیی كه در زمینه نقاشی روى كاشى داشت» كمتر زیر بار تهيه و تدارك 
طرح و نقش برای کاشی‌پزخانه‌ها مىرفت. دليل عمدۂ اين طفره رفتنها هم عدم امکان او برای سر كشى 
به نقاشيها و طرحهايش در کاشی‌پزخانه‌ها بود. هميشه مىترسيد در GLE‏ او كار به دلخواه از كوره بیرون 
9 این ہے وقت ناچار yo‏ ققد sale‏ ظرح ضس ہی ہو کاشی e‏ 
قبول كند تا لحظه بايان كار در دلهره و تشويش به‌سر مىبرد. بیشتر أوقات هم حاصل کار دلتنگ و 
ee‏ 

حسن شله با جنين عوالمى عمرى نقاشى كرد و سر آخر نيز در تهىدستى و فقر از دنيا رفت.» 

TEE el. SS ie ee 
شاكردى كرده و از او راہ و رسم نقاشى را آموخته بود اما به دليل سر يرشورى كه در نقاشى روى كاشى‎ 
داشت خيلى زود از جرگه حسين آقا و شاكردان او بيرون رفت و آفتاد به شوق نقاشى روى كاشى. جندان‎ 
V ڑب کا و‎ ro ans CI. Mol, ود از‎ ee 
ذو قآفرينيش ترجيح داده بود. به همین دليل هيجوقت منتظر سفارش طالب و‎ der هنر و‎ 
و انديشهاش راہ بيدا می کرد“ طرح آن را م ىكشيد و به‎ JLS مشترى نبود. نقش و طرحی به‎ 
کاشی‌پزخانه‌ها می‌برد و اغلب به رايكان آن طرح و نقشها را روى کاشی كار می کرد. اگر سر آخر دستمزد‎ 
ناجيزى هم نصيبش می‌شد شاکر بود و دلخوش. افسوس كه قدر و منزلت هنر و ذوق این کاشی‌نگار‎ 
صادق را تا زنده بود کسی درك نكرد. شايد اكر او در ایام رواج و رونق نقاشى روى كاشى پا به ميدان‎ 
خلاقيت و هنرآفرينى كذاشته بود سرنوشت ديكرى بيدا می کرد. حال آنكه او روزكارى دل و ذوق در كرو‎ 
نقاشى روى كاشى سپرده بود كه سالهای سال از ويرانى محلههاى قديمى تھران و كوج هيسكوجدهايى‎ 
خانقاه گذشته بود: از زورخانه‌های تهران فقط اسمی باقس مانده بود. چه بسا از آن‎ y محلهانننگلج‎ , Joa 


کاشی‌پزخانه فرار می‌کند و مدتى بعد خبر آورده می شود که او برای هميشه در جوار مرقد مطر 
سیدالشهدا(ع) ساکن شده است. خبری كه زايرى آشناء از سر تصادف» بعد از سالها آورد. او از قرار با 
حيدر در كاظمين برخورد مىكند و وقتى از او علت فرارش را مىيرسد حيدر با صداقت و صفا به آن زاير 
آشنا مىكويد: «أنقدر پیش روى صاحب کاشی‌پزخانه و كاشىنكار آن كاشيها روسياه y‏ خجلتزدہ شده 
بودم كه چاره‌یی جز فرار و دست به دامان سیدالشهدا(ع) شدن نداشتم. آمدم متوسل به آقا سیدالشهدا(ع) 
شدم تا واسطه شود و توبه‌ام پیش خدا مورد قبول قرار گیرد.؛ 

و این را بشنوید كه صفر نقاش» کاشی‌نگار یزدی» که بعد از سالی نقاشی عالمى گل و پرنده روی 
کاشی» چون نقش و رنگهایش سوخت و تيره و تار از دل کوره بیرون آمد. غافل از جشم این و آن, با 
دلتنگی و بغض تمامء خود را ميان آتش کوره انداخت و همپای كلها و پرنده‌های سوخته‌اش سوخت و از 
ميان رفت. 

نقاشی روی کاشی يك همچو عالمی داشت.» 

آشنایی با نام و شرح احوال دیگر کاشی‌نگاران ساکن و مقیم CORLL‏ ایران. خلاف شهرهای کوچك و 
بزرگء به دلیل فزونی کاشی‌پزخانه‌های تهران و کثرت نقاشان و کاشی‌نگاران» چندان سهل و آسان 
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تهران» مركز و پایتخت ایرانء بعد از رواج نهضت نقاشی روى كاشى در عصر ناصرىء بسيار 
کاشی‌نگاران و نقاشان را از گوشه و كنار ايران به خود جذب مىكند. بازار هنر در پایتخت يررونق است و 
طالب و مشترى بسیار - عاملى كه توانمندترين نقاشان و کاشی‌نگاران و هنرمندان جيرهدست شهرهاى 
شيراز و اصفهان را نيز ناكزير به هجرت از زادكاه و اقامت در تھران مىنمايد. 

در این ميان اگر سوابق درخشان شهر ری نيز به انگارەنیایدءتھران تنها به عنوان مركزى به شمار 
مىرود در تجمع اين هنرمندان و نه شهرى با پیشینه‌یی در روند هنرآفرینی از گذشته‌های دور. با این همه 
نام بردن از کاشی‌نگاران نامآشناى مقيم پایتخت. بەویژہ از نیمه دوم قرن چهاردهم تا ایام زوال نقاشى 
روی كاشىء ادای دينى است به مروجان گمنام و صادق اين هنر كه در غوغاى نام و جاه بسيارى از 
هنرمندان نام‌آشنای رسمى و دولتیء گمنام‌تر و مظلوم‌تر از ديكر هنرمندان و کاشی‌نگاران ساير شهرهای 
ایران آمدند و هنر آفريدند و غريبانه رفتند. 

«استاد فرهاد كاشىنكارء هنرمندى بود صادق و بی‌ادعا. زندكيش بود و نقاشی. اغلب به سفارش» 
تابلوهاى مذهبى و رزمى می کشید و همان طرحها را با استادی و مهارت تمام روى كاشى بياده مىكرد. 
صدای خوشی هم داشت. el‏ وقتی دست كشيدن از کار به قيووخانة «آقا حبیب u‏ می‌آمد. با 
ديكر پاران ی ee‏ 

استاد فرهاد در کار نقاشی روی کاشی آن‌قدر وسواس داشت که pal‏ تنها از جنس کاشی متوجه می‌شد 
که نقاشی روی بوم و دیوار نيست بلکه روی کاشی کار شده است. چون pled‏ ظرايف کار را Cale,‏ 
می کر د: قلمگیری او همتا نداشت. در انتخاب رنگ هم وسواس غریبی داشت. گاهی برای رنگ‌آمیزی 
كنار می‌گذاشت y‏ تازه‌یی می‌ساخت. نقاشیهای اوء به دليل همین ویژگیها» خیلی زود مورد توجه 
خاص و ple‏ قرار گرفت. اغلب صاحبان کاشی‌پزخانه‌ها به او سفارش کشسیدن نقاشی روی کاشی 
می‌دادند. 

استاد فرهاد هم که هنرمندی مردمی و اهل رفاقت dg‏ کمتر سفارشی را رد می (S‏ تا Lost‏ که در 
نیمه راه عمر به 3 cos el‏ کشیده شد به طرف نقاشی روی کاشی. یادش به خیر. می‌گفت: 

ربا آنکه ما نقاش هستیم و خراب این هنرء اما نقاشی روی کاشی يك حال و هوای دیگری برای 
عمارت سوار می‌شود و دیگر امکان حمل و نقل و پنهان كردن أن از چشم مردم وجود ندارد. دیگر آنکه 
صاحب کار هيجوقت وسوسه نمی‌شود که اين نقاشی را به ديار غربت ببرد يا معاملەاش AS‏ و آن را گم و 
گور سازد. مهمتر از همه اینهاء برای نقاشانی مثل ما که سرمایه‌مان همین نقش و رنگ زدنهاست. دیدار 
از نقاشیهامان خودش نعمت بزرگی است. هروقت دلمان كرفت و هوای دیدار نقاشیهامان به سرمان زد 
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خاطره‌ها رفته است.» 

«استاد غلامحسین کوزه‌گر» از جمله نقاشان و کاشی‌نگارانی بود كه os plod‏ روی سفال و کاشی 
نقش انداخت. نقاشیهای او روی سفال و كاشىء با آنکه در مقام مقایسه با ذوق و هنر کاشی‌نگاران استاد 
و ماهر چندان به چشم نمی‌آمد» اما از ملاحت و سادگی و صفای ویژه‌یی برخوردار بود؛ درست مثل 
خودش که ساده‌دل بود و بىريا و بىادعا. 

گاهی نقش كل و مرغ روی کاشی کار می کرد؛ زمانی صورت می‌ساخت؛ و ایامی هم نقوش سنتی را 
روی کاشی کار می‌کرد. يك دل داشت و صد دل عاشق نقاشی بود. ۱ 

استاد غلامحسین کوزه‌گر سالها دست تنها با تكيه به همین دل عاشق كورةٌ کاشی‌پزخانه درب زنجیر 
را روشن نگاه داشت. بعد از مرگ أو استاد محمد پسرش» که در ذوق و تجربه دست کمی از يدر نداشت» 
راه و سليقه و نگاه استاد غلامحسين را ادامه داد؛ با اين تفاوت که استاد محمد جدا از نق شأفرينيهاى 
خودش روى كاشىء تنى چند از نقاشان صاحب ذوق SLEW‏ را هم دعوت به همكارى و يارى نمود و به 
ديكر تعبيرء دامنه فعالیت کاشی‌پزخانه درب زنجير را توسعه داد. از جمله نقاشانی كه در این راه استاد 
N A‏ اتاد غاب کزز کلف اكاشانى. Wels sias‏ 
و نقاشيهايش روى کاشی از شهر كاشان گذشت و به همین دليل از ساير شهرهای همجوار کاشانء مثل 
بداو روی سفال ہو کاشی داده:می‌شد. 

با تمام این احوال. استاد علیاکبر در ميانه راہ تجربه و شهرتى كه كسب كرده بود دست از طراحی و 
lies e ee‏ دراکائساعزدانستد و ss‏ 
نارضايتى استادعلیاکبر را از حاصل ذوقآفرینیھایش عمده سبب قهر او با طراحی و نقاشى روی سفال و 
کاشی به حساب آوردند. از قول استادعلی اکبر نقل می کنند كه اغلب مىناليده 9 می‌گفته است: 

«روزگاری در همین شهر کاشان خاندان ابی‌طاهر کاشانی با ساختن رنگهای طبیعی و کار كردن اين 
رنگها روی کاشی از دل كورةٌ کاشی جواهر بیرون می کشیدند و امروز ما با يك مشت رنگ شیمیایی 
بی‌رنگ و بی‌خاصیت می‌خواهیم ادای آنها را دربياوريم. همین است که رنگهای ما روی کاشی نه تنها 
جلا و دوام ندارد» بلکه نقاشیها و طراحیهایمان را هم ضايع می‌کند. آنها تا دنیا پایدار است نامشان خواهد 
ماند و ما در Slo‏ خودمان شاهد غریبی و گمنامی خويش هستیم. » 

کاشان در هنگامه غربت و غریبی جتان نقاشان و کاشی‌نگارانی است که تراب کاشانی را در دامان خود 
می‌پروراند. تراب کاشانی كويى که پا به عرصه هنر نقاشی و کاشی‌نگاری کاشان می نھد تا پاسخگوی 
همه دلایلی دلتنگیها و ناکامیها و گمنامیهای یاران نقاش و کاشی‌نگار شهر و ديار خويش باشد — كاه با 
زبان شعرء زمانى به مدد نقش و رنگ» و ايامى به یاری خوشنویسی. > 

«تراب كاشانى را وقتی شناختم كه پیر شدہ بود و از ياى درافتاده و كوشهنشين. دكه خياطى كوجك و 
us ee‏ رسكل زنناده ls‏ می‌گذفیت: 
اين غربت هم رندى و درويش مسلكى خود تراب بود. او در قالب خياطى گوشه‌گیر» عالمى BP‏ را پنهان 
نگاه داشته بود. کمتر کسی می‌دانست كه تراب در شبیه‌سازی جه دست توانايى دارد. كافى بود سر ذوق 
بیایدء مىديدى با آنكه سرپنجەھایش را گذر ایام و جيركى پیری ناتوان ساخته است در چشم برهمزدنى 
چند صورت می کشید يكى از دیگری كاملتر و زيباتر. l‏ 

اماء زيبايى اصلی و واقعى هنر تراب در گوشه‌گیری و خلوت‌نشینی همه عمرش خلاصه می‌شد. او 
عمرى تنها زندكى كرد؛ تنهاى تنها. روزها در دکەاش سرش گرم خیاطی بود و شبها در خلوت خویش دل 
به سرودن شعر و كشيدن نقش و نوشتن خط می‌سپرد. آنهم نه به سفارش این و آن» يا كه به قصد 
فروش؛ تراب به سفارش دل خودش شعر مىكفت و هنر مىآفريد. 

اقب Lot‏ اققافات خوافا سی الم کااگازرمی کزدہ از Lol pto‏ ينها claro‏ بايد 
خيلى با او رفيق و مونس می‌بودی که تو را لايق دیدن نقاشيها و خطوط زيبايش بداندء يا كه می‌بایست 
خیلی كوش محرمى داشته باشى كه شعرهاى برتافته از دل عاشق‌پیشه‌اش را برايت زمزمه کند. 


سقاخانه‌های باصفاء آن تكيدها و حسينيدها و بازارچه‌ها هم نامى در خاطر مردم نمانده بود. همین بود كه 
نقاشیهای روى كاشى او نه حال و هواى کار کاشی‌نگاران قديم را داشت. نه مكانى برای عرضے و 
نمايش. می گفت: 

«هر وقت گذارم به تماشای کار کاشی‌نگاران گذشته می افتد دلم برای امثال خودم می سوزد. می بینم 
ماقمب همان شيودها cina 5s‏ رها ی ماه و c NM‏ 
جيزى كه هست آنان را روزكار و مردم روزگار در هنرآفرینیشان حمايت می کردند و راہ می‌انداختند و ما 
فقط تكيه به دل عاشق خودمان زدهايم. توى غريبى و غربت مثل كوه هم مقاوم باشی سر آخر می‌شکنی. 
ee ea +۷۰ 787‏ 
سراغشان مىرفتند و التماس كشيدن نقاشى داشتند. يك عمر عقلمان به ما سركوفت مىزند كه دست از 
اين لجبازی و عاشقی بکشیمء دل واسطه yo‏ شود كه حرف عقل را نشنيده بگیریمء كرفتارى همه 
هنرمندان دوستدار هنرهاى اصيل این خاك بر سر جنگ و دعواى عقل و دل است. بايد ساخت و 
سوخت.) حق با كاشىنكار سوخته‌دل است. یادگارهای نقاشی روى كاشى در تهران بسيار شتابزدهتر از 
ساير شهرهًا غارت شد و ويران تا se‏ ےت 

تھران قدیمء تهران با خاطره» تهران سراسر يادكارء در هجوم بىمنطق گسترش پایتخت. با سرعتی 
غیرقابل باورء روزبەروز ماهيت و اصالتهای گذشته‌اش را از دست داد. شهرء بی‌درودروازه شد. بی co OLS‏ 
بی‌یاده بی نشانہء كويى كه حاصل بيش از قرنی هنرآفرینی هنرمندان گمنام و بزرگوار پایتخت را تلنبار 
كاريها كردند و سرازیر عتيقهفروشيها نمودند. ۱ 

امروز در گذر از این دکه‌های عتیقه‌فروشی است كه كاه در كوشه مغازۂ عتیقه‌فروشی» چشمان كنجكاو 
رهگنری به خرواری كاشيهاى اغلب شكسته و ترك برداشتهاى مىافتد كه پنداری وفادارترين بازماندةٌ نام 
کاشی‌نگاران كذشتة يايتخت است: نامهايى اغلب بىنشان» نامهايى از قبيل سيد هاشم نقاش» آقامیرزا 
نقاش و يسران» سيد جليل كاش يز و سر آخر غلامحسین نقاش کاشی‌پز کاشانی, همانی که یلدش 
اعتبار کاشان — شهر کاشی — را در خاطر و JLS‏ زنده می‌کند.» 

«کاشان, با آنکه به شهر کاشی و کاشی‌نگاری در همه كاه ایام شسهره بوده اسست. در روز گار رواج 
نقاشی روی کاشی چندان مجال و امکان توسعه و رونق اين هنر را مثل شهرهای شیراز و اصفهان و 
تهران نداشته است. ریشه‌های اين عدم رونق را شاید بشود در مهاجرت کاشی‌سازها و کاشی‌نگارها و 
دیگر هنرمندان صاحب‌قدر کاشانی به مراکز شهرهاى بزرگ و پایتختهای ایرانء بمخصوص از عصر 
صفوی به بعدء دانست که آغلب بنابه خواست سلاطین ناگزیر تن به مهاجرت می‌سپردند و تمامی تجارب 
هنریشان را در شهرهای دیگر نثار می‌کردند. این مهم بیشتر شامل کاشی‌نگاران کاشانی شده است که به 
دلیل عدم کاربرد وسیع و پردامنه کاشی در بناهای کاشان» نشانه‌های هنرشان را می توان در شسهرهای 
codos‏ به‌ویژه بناهای مقدس مذهبی شهرهای مشهد و قمء دید و شناخت. 

cle‏ شگفتی باقی می‌ماند كه شهر کاشان, زادگاه كاشىء در روزگار اوج رونق و توسعه و ابتکار هنر 
کاشی‌سازی و کاشی‌نگاری» شهری باشد غریبه با این نهضت فراگیر هنر مردمی. کاشان ماند و دو يا سه 
کاشی‌پزخانه كوجك و محدود مثل کاشی‌پزخانه‌یی واقع در بازار زرگرها و کاشی‌پزخانه دیگری نزديك 
دروازۂ درب زنجیر که تا همین چند سال پیش هم کوره‌های روشنی داشت؛ و مختصر کاشیهایی برای 
استفاده در بناهای مذهبی کاشان در آن تهیه و تدارك می‌شد. 

کار نقاشی روی کاشی در همین کاشی‌پزخانه‌ها وسیلة معدود کاشی‌نگارانی انجام می‌گرفت که اغلب 
نقاش بودند و نقاشی روی کاشی برای آنان بیشتر حکم تفنن و ذوقآزمایی داشت تا نثار ذوقی جذی و 
پردامنه. دليل اين محدودیت هم کمبود طالب و مشتری بود. شايد هم سليقة عام بود كه چندان با نقاشی 
روی کاشی به مفهوم کشیدن مجلس روی کاشی سازگار نبود. 

افسوس که انگشت‌شمار پادکارهای تقاشیهای کان گا ا ای S‏ کار 
حمامها و LIE d salió 7 pu‏ 
است و بازماندۂ نقاشیهایی روی کاشی که بیشتر از آن که یادآور هنر و ذوق کاشی‌نگاران کاشانی باشدء به 
خاطره‌یی می‌ماند كنك و بی‌هویت# قرست مثل كاش کال us‏ 
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ا ھ رف او وید نت el‏ همه و همه تبار من» تا جهارده 
يشتء كاشىساز و کاشی‌نگار بودند. همه عاشق خاك cowry‏ همه دلباخته آتش کورۂ پر آتش کاشی‌پزخانه. 

كاشى روزگاری در كرمان حرمت و عزّتى داشت مثل قالى. اصلاً خود قالى بود. همان قالى بود كه به 
جاى آنكه روى زمين پهن شود بر ديوار نصب می‌شد. نقاشان قالى و كاشى هم یکی بودند. كاشى و قالى 
يك نقشه داشت. كلها يكى بود. درختان يكى بود. نكاهها يكى بود. 

7بر asta das Si lan‏ خدا. 
چه استعدادى. 

٦‏ جچ. ا EU USE‏ خابویوت ویر 
قبه امامزادہ احمد را او نقاشی كرده. حكيم موسيقى نقشه قالی هم می کشسیدہ. نقشه‌های قالى او همتا 
نداشته. عالم را جدا از دیگران مىديده. خیلی قشنگ مىديده. از قول او می گویند كه هميشه می گفته 
است: چشم من عادت به زشت دیدن ندارد. من همه چیز را قشنگ مىبينم. راست هم می‌گفته. غير از 
اين بود. حكيم موسيقى نمی‌شد. آن همه كلهاى زيبا را نقساشی نمی کرد. آن همه نقاشيهاى زيبا 
نم ىكشيد. من از روی نقاشيهاى حكيم موسيقى اول‌بار مشق نقاشى كردم. معلم من نقاشيهاى او بود: 
روى كاشىء روى قالى. اغلب نقاشيهاى كل و مرغ روى كاشيهاى مدرسة ابراهيم خان کار حكيم 
موسیقی است. مجالس نقاشى روى كاشى حمام ابراهيم خان هم كار حكيم موسيقى است. لابلاى 
نقشهاء اسم و رسم او بايد هنوز مانده باشد. لابد هنوز مانده. من ديكر سالها است از هيج جيز خبر ندارم. 
سالها است مرده‌ام. از آتش دور شده‌ام. 

در محله «كودال» کاشی‌پزخانه ما داير بود. نسل اندر نسل اين کاشی‌پزخانه دست به دست شله dy‏ 
تا نوبت به من رسيد. مدتى هم این كاشىيزخانه را عبدالله كاشىكر همدانى صاحب شد. اما زياد دوام 
نياورد. دوباره افتاد دست خودمان. کاشی‌پزخانه ما پاتوق نقاشان كرمانى بود. هر که استعداد نقاشی داشت 
كنرش به bul‏ که می‌افتاد. ابراز ذوق می‌کرد: نقاشی برای کاشی می کشید. 

من اصول کاشی‌پزی و نقاشی روی کاشی را از خدا بیامرز استاد حیدر ياد گرفتم. خیلی استاد بود. 
ماهر بود. آغلب گل و مرغ می کشید. صورت‌ساز هم بود. مجالس را هم خوب کار می کرد. برادری هم 
داشت به اسم استاد حسین که در نقاشی چندان دست کمی از استاد حیدر نداشت. اما کار استاد حیدر 
ملاحت دیگری داشت. 

هشتاد سال پیش» کمی پیش‌تر و جلوتر. پدرم که از دنیا رفتء چون ميان کاشی‌پزها و نقاشها صاحب 
اعتبار بوده اين جماعت غيرت نشان دادند و نگذاشتند کورۂ کاشی‌پزخانه خاموش شود. استاد حیدر» مثل 
خدابیامرز يدرمء برای تعلیم دادن من خون دل خورد. او فقط هنرمند نبود. مرد بود. غیرت داشت. 

آقاء خاطرم می‌آید. آقا مثل اینکه همین دیروز بود. هفتاد هشتاد سال پیش بود که با استاد حیدر از 
il‏ مت پول bj o gnari o‏ مهتين قندر مئدانم 
يول حسابی بود. هنوز غروب نيامده بود كه همه پولها را خرج كرده بود. به دوست و آشنا داده بود. به فقير 
و فقرا داده بود. عادت هميشكيش بود. از يول بيزار بود. شب. با شكم گرسنه. مانده بوديم حیران که از 
کجا و چطور شکممان را سیر کنیم. عاقبت رفت در کوچه‌یی تاريك کوبه در خانه‌یی را به صدا درآورد و 
طلب لقمه نانی کرد. روی نادانی رو به او کردم و گفتم: استاد حيدرء صبح تا غروب پای کوره می‌سوزی و 
عمر نثار می‌کنی» پول درمی‌آوری بعد پولهایت را به جيب اين و آن می‌ریزی که شبها گدایی کنی؟ خندید 
و گفت: این گدایی به هزار تا پادشاهی می‌ارزد. عاشقی می کنم مزدم را از صدقه سر عشق به هنر 
می‌گیرم. سكدهايش را به اين و آن می‌دهم. شکمم را با لقمه‌نانی که از در خانه‌های مردم به دست 
می‌آورم سیر نگاه می‌دارم. این شکم صاحب مرده اگر از راہ اين عاشقى نان بخورد» دیگر دل عاشقی 
برایم نمی‌ماند. اسمش کاسبی هنر است. 

استاد حيدرء آن‌قدر پای این pl yo‏ ایستاد که روزهای آخر عمرشء که عليل شد و خانه‌نسین» حتی يك 
دا6 بول نداشت که‌برای خرج کفن و دفنشن کنار گذاشنته‌باشد. اوء از گرستنگی مرد» 4 J‏ مرض 
اعلاج. همان گرسنگی که مايه عمری آبروی هنر او شده بود. برای امثال cle‏ درس عبرت شد برای تمام 
عمرمان! 


بود. هموء كه بعد از سالها رفاقت دیرینه‌اش با تراب» خياط عاشق و شاعر و نقاش و خطاط را راضى به 
پیلاه كردن نقاشیهایش بر سفال و کاشے کرد ۹۰99757 Coe‏ 
می‌گرفت و عیناً روى كاشى پیاده می 2S‏ اين دوستی و رفاقت» در حد تلاش آن بزرگواران» مايه آبرو و 
منزات نقاشی روی کاشی در شهر کاشان گردید. 

هيات که نقاشیهای روی کاشی تراپ ک تر js‏ در E‏ 0۷۰" 
بود به مرور ایام از ميان رفت يا شکست يا که غارت شد. حتم دارم اگر گل و مرغها و برگ و SLRS‏ 
نقاشیهای تراب روی کاشیها باقی می‌ماند. جه بسا با همان مختصر ذوقآفرینی» امروزه قضاوت دربارة 
نقاشى روی کاشی شهر کاشان با معیار دیگری سنجیده می‌شد. 

تراب عاشق, نود ساله بود كه در گوشه دکه خیاطیش. با لباسی ژنده و پاره به تن و کفشی کهنه به پا از 
دنيا رفت. همان لاس" و کفشی که تھا سرمایه و هستی ترات بوداو کھت 

«استاد حسین ازناوه‌یی هم با ASST‏ در زمينة هنر گچبری شهرةٌ خاص و عام بود. هنرآفرینیش در زمینه 
نقاشی روی کاشی جای تحسین و ستایش بسیار دارد. اگر انتساب نقاشی روی کاشی پیشانی ايوان 
شاهزاده ابراهیم را به استاد حسین باور داشته باشیم. می‌توانیم به ميزان مهارت و استادی و چیره‌دستی 
استاد حسین راه یابیم. چه» أو با تمامی گستردگی ابعاد کار» آن‌چنان با ظرافت و دقت اندام اسب و سوار 
را روی کاشی پیاده کرده که گویی با قلم‌مویی نازك بر صفحه کاغذی نقاشی کرده است. 

استاد حسین» حدود شصت سالی پیش مثل دیگر هنرمندان عاشق و عارف در خلوت خويش از دنیا 
رفت.» 

قصه دل عاشق مردان هنرمند شهرهای حاشیه كويرء با ياد تراب كاشانى عاشق و استاد غلامحسین 
S ET Lt I‏ کاک پر و ا گلا ان DR‏ 
هنوز در آغوش كرم خويش نكاه داشته است؛ هموكه از يس نزديك به قرنى رياضت و سماع در خانقاه 
هنرء قرنی جلهنشينى پای كورةٌ آتش» از جه بسيار رازهاى ناگفته شيفته دلی و اخلاص و عرفان ياران 
گمنام روى در نقاب خاك کشیدەاش در شهر نقش و رنگ - کرمان - سخن كفت؛ جه جانانه و 
مخلصانه. 

از شكوه و زيبايى كلهاى روبیدہ بر تن كاشيهاى ماندكار در مدرسة ابراھیم خان كرمان كه در بيش از 
قرنى همچنان تر و تازه و شاداب مانده‌انده و از حكايت رستمء دلاور ایران زمینء كه نبرد بىامانش با ديو 
سپید در عرصه کاشیهای پیشانی حمام ابراهیم خان تا به امروز ادامه دارده سیخن گفت. ياد کرد از 
DS USOS‏ و کک 

«حاج صفر کاشی‌گرزاده» کاشی‌ساز و کاشسی‌نگار نود و ينج سالهٌ کرمانی» كوشهة اتاق تاريك و 
نمورش» در خانه‌یی قديمى و رو به ویرانی» خانەیی سالديدهتر از ایام زندگیش» وايسين لحظه‌های بودن 
را مىكذراند. 

کاشی‌نگار يبر كرمانى را نزديك قرنى زندكى به آنجنان نسيان و فراموشى كرفتار كرده است كه 
هیچکس جز پسرش استاد غلامحسین, کاشی‌ساز و RE‏ تنه ا جانشین خلف خویش, را 
نمی‌شناسد. هیچ صدایی را نمی‌شنود جز صدای آشنای استاد غلامحسین را. هیچ پاسخی نمی‌دهد جز در 
جواب پرسشهای پسر که با صدایی چونان فریادء يدر را به هر سختی و مرارتی به بازگشت به گذشته‌های 
دور مىخواندء به تداعی قرنی خاطرةٌ کاشی‌سازان و کاشی‌نگاران کرمانی. 

as 
کاشی‌نگار‎ y به كريه مىافتد. حالى مثل التماس. زمانى بعد» اتاق پر از صداى كرية يدر و پسر کاشی‌ساز‎ 
می‌شود. گریه‌یی كه کاشی‌ساز پیر را سرانجام به تسليم می کشاند و آرام و سبكبال به عالم خاطرات از‎ 
زمزمه» مثل ندبه و زاری.‎ Jio نجواء‎ Jio كف رفته و گمشدۂ قرنى حديث کاشی كرمان می کشاند؛ جيزى‎ 

«خاك رسء افسونى دارد که هر آدمی دستش به آن آغشته شد تا به همراه این ILS‏ به کورة آتش 
نرودء آرام ندارد. خاك رس آدم را به جنون می‌کشد؛ جادو می‌کند. 

من تمام عمرم كرفتار این عشق و جنون بودم. پدرم حسین‌علی هم خراب خاك رس شد و از دنيا رفت. 
يدر حسین‌علی» حاج غلامرضاء هم عمرى پای كورةٌ كاشىيزخانه سوخت. يدر حاج غلامرضاء استاد 


OA 


EN 


کک PI df‏ 
T-—‏ درست مثل گریه معمار پیر باتحربه سمنانی که حسرتزده از گمنامی تبار معمار و کاشی‌نگار 
خويش » پای دروازة سمنان» وقت تماشای نبرد رستم با دیو سیید» بی‌اعتنا sl d‏ خلق کنحکاو 9 
حيرتزدهء هاىهاى كريه كرد. نفرين کرد زمانه و مردم زمانەیی را که روز و شب چشمشان در جشم هنر 
سيد محمد باقر کاشی‌نگار سمنانی است. اما دلشان پیش هنر سيد محمد باقر نيست. مردم با جامع 


tos aaa delia er‏ را هركوورق les‏ با نام 
صاحبان شناسنامه شهرء بانيان شھرء حافظان آبروى هنر و منزلت هنر سمنان بيكانهاند. 

«سمنان» این سمنانى نيست كه می‌شناسید و مىبينيد. سمنان دنيايى رمز نهفته در دل خود نگاه 
داشته. در معمارى سمنان بود كه خشت و أجر به آبرو و منزلت رسيد. Low!‏ زادگاہ و ميعادكاه معمارى 
كوير است» جلوكاه هنر كوير. اينجاء خاكء خاك خوب كويرء بر چشم هر نقش و رنگی» جه بر تن کاشی» 
جه گچ» و جه سنگ» غبار فراموشى نشاندہء سطوت و زيبايى و صلابت آجر و خشت سد راہ رونق هنر 
كاشيكارى و کاشی‌نگاری شده. حتی مسجد سلطانى شهر كه كاشيهايش Jio‏ دانه‌های جواهر می‌درخشد 
T.‏ مت ن و نگار ا اضفمانی در مسجد ee‏ به امانت کار ‚lie‏ 
سمنانى كمتر دلش پیش كاشى بوده است. جذم استاد شمس الدينء de‏ هنرمند و معمار و کاشی‌نگارم» به 
دعوت سمنانيها برای ساختن مسجد سلطانی و آرایش و تزيين اين مسجد با كاشيهاى يرنقش و نگار از 
اصفهان به سمنان آمد. مسجد را بريا كرد و ديكر دل از سمنان برنكند. در اين شهر ماندكار شد. سمنانى 
شد. همسر سمنانى كرفت. تا آخر عمر مونس سمنان بود. در خاك سمنان هم با خاك براى هميشه خو 
كرفت. 

شمسالدین معروف به استاد شمسين معمارى جيرهدست و بلندآوازه بوده. از قرارى كه شنيدهام» 
گذشته از معماری» در ine}‏ طراحى كاشيهاى مسجد سلطانی هم خودش اعمال ذوق و سليقه كرده. 
پنداری كه ذوق و هنر هنرمندانى اصفهانى را يكجا با خود به سمنان آورده باشد» با همین مسجد سلطانى 
اس ادناور رالفکار E‏ دست ob ges deg‏ 
palo ay c NN‏ نشاف رما هف رادت کم کیرش استاد متها Jana‏ و 
کاشی‌ساز و كاشىنكارء دنبال می‌کند. مسجد سلطانی به همت نثار ذوق این يدر و يسر هنرمند به يايان 
مىرسد. يدر و پسری که مكتب کاشی‌سازی و كاشىنكارى را در سمنان جان تازه بخشيدند. 

مىكويند كه ميان يدر و پسر معمار و کاشی‌نگار» آنچنان رابطه و الفتى برقرار بوده كه استادمحمدعلی» 
هروقت در چم و خم اتمام بنای مسجد به بن‌بست می رسیدہء شب خواب شمس الدين را می‌دیده» عیناً 
وقت بيدارى توصيدها و راهنماییهای او را می شنیدہ و فردا دستورالعملهای شمس الدین را به كار مىبسته 
و سهل و آسان كار را به بيش می‌برده است: همان ارتباط و معنويتى كه امروز برای خيليها غيرقابل باور 
شدهء ميان خيلى از استادكارها گم شده و از ميان رفته است؛ درست مثل شيوه و شگردهای هنرهاى 
CTI. mom‏ ایت Sd‏ همان "SM pues JI‏ 
محمدعلى RS‏ شده و تمام E‏ 

استاد محمدعلی, داراى دو پسر بودہء یکی استاد غلامحسين و ديكرى پدرم» استاد غلامرضا. هر دو 
برادر هم در زمینه سس كا Ad ces‏ 
هم داشته‌اند. هنوز هم رقم آنها ياى کتیبه‌های خوشنويسى شدہ بر كاشيهاى دهانه بازار باقى است. 

این دو برادر معمارى سمنان را رونق دادند؛ به كاشى و کاشی‌نگاری در سمنان آبرو و اعتبار بخشیدند. 
شما رذپای ذوق آنها را امروز هم می توانیدء جدا از بناهاى مذهبى شهر در بازار و سایر بناهای عمومى 
مشاهده كنيد. هميشه اوقات هم با هم و كنار هم كار می‌کرده‌اند. من سعادت دیدار هیچ كدام را بيدا 
نكردم. سه ساله بودم که يدرم استاد غلامرضا از دنيا رفت. محضر عمويم استاد غلامحسين را هم درك 
نکردم. او هم به فاصله كمى بعد از يدرم از دنیا رفت. تنها وديعديى كه از آنان نزد من باقى مانده همان 
ese ee E‏ است _ سای کہ سی سرا 
هم در كسوت يك معمار باتجربه يا كه بی‌تجربه و هنر نگاه داشته است 


نقاشان Soo‏ را هم خاطر دارم. آقا فرامرز بود. شمايل مىكشيد. مجالس مذهبی کار مىكرد. روى 
كاشى» روى ديوار. هنرمند با تقوايى بود. خوش دست و ماهر بود. در ساختن رنگ همتا نداشت. معروف 
بود اغلاب نقاشها قاع ساحتن رگ رأ ار AL aa sl‏ نک راب 
خودش به آن دنيا برد. یکی از همین رنگها قرمز آتشين بود. همان قرمزى كه به قرمز فرامرزی معروف 
شد. بعد از او هم ديكر کسی قادر به ساختن آن نشد كه نشد! 

آقا كوجك هم نقاش ماهرى بود. مجالس برای كاشى زياد كار كرد. بعدها آن‌قدر شهرت به هم زد كه 
اسمش به عنوان نقاش كاشى در كتابها نوشته شد. اغلب كارهاى آقاکوچك را فعرنگیها در کرمان» جه 
روى كاشى و جه روى بوم» خريدند و بردند. خيلى نزديك به سلیقه فرنكيها كار مىكرد. با قاعدۂ نقاشی 
حسابى آشنا Cg‏ [سكوت تا فرداى دیدار.] 

«کرمان دو نقاش استاد و هنرمند داشت به نامهای استاد حسین و استاد cu‏ که اغلب نقشه قالی 
می‌کشیدند. هر دو استاد عمرشان را روی حفظ آبروی قالى کرمان گذاشتند. اين دو نقاشء كه با هم 
برادر بودندء خانه‌شای يشت مسجد وکل بود. در کا مي‌کردند. دکان es,‏ برا کال 
زندگی خود و عائله‌شان» گذشته از کشیدن نقشه قالی» آينه هم می‌ساختند. سفارش نقاشی برای کاشی را 
هم قبول می‌کردند. نقشهایی را هم که برای کاشی تدارك می‌دیدند درواقع همان نقشه‌هایی بود که برای 
JE‏ کشیده بودند. تفاوت کار ميان نقشه‌های قالى و کاشیهای آنان در تغيير رنگه‌ایی بود که به کار 
می بردند. با pled‏ اين حرفهاء گاهی که در پیشانی عمارتی صحنه کاشیکاری شدۂ پرنقش و نكارى از 
کارهای این دو برادر را می‌دیدی» اول SLE‏ می‌کردی قالی و قالیچه‌یی روی دیوار کوبیده‌اند. این قدر کار 
ظرافت داشت. این را هم بگویم: منزلت این دو برادر تا زنده بودند نزد هیچ کس paleo‏ نشد. حالا هم 
Ty diis‏ نم او کا ES‏ 

Lp EN ۷ ۰‏ 
كشيدن نقش كل و برگ» صاحب سليقه بود. مايل كرمانى هم با آنكه كار اصلیش كشيدن نقشه قالى بود. 
روى كاشى هم کار دارد. تا این اواخر هم كار می کرد. صاحبان کاشی‌پزخانه‌ها نقشه‌های مايل كرمانى را 
us‏ بياده می کردند. نقش و رنكهايش طالب و مشترى داشت. به قاعده و گرم کار می کرد. 

كرمان استاد كار نقاشے زياد داشت اس خيلن ار | اه ها خاطرم اغ 
نمی‌شناسم. حساب كنيد ایامی در همین كرمان که من ياد دارم. گوشه و كنار شهرء بيشتر از هجده 
کاشی‌پزخانه ph‏ بود. بعدهاء به مرور ایام این کاشی‌پزخانه‌ها یکی پس از ديكرى بسته شد. دليل آن هم 
کسادی بازار كاشى بود. تا اينكه يك زمان رسيد كه كرمان ماندہ بود و كاشىيزخانة اجدادی ما در محلة 
كودال. من مانده بودم و يسرم غلامحسين و دو سه نفرى شاكرد و صنعت وهنر از منزلت افتادة 
کاشی‌سازی و نقاشى كاشى. عاقبت محله كودال هم افتاد در طرح خيابان و خراب شد.من هم ديكر عليل 
شیم‌بودم توان کار كردن داشت و شد الا ee‏ 
پوست و استخوانم باقی مانده. من بعد از خراب شدن کاشی‌پزخانه از دنيا رفتم. مُردم. جيزى که هست به 
جاى آنكه زیر JE‏ بخواہم روى DS‏ خوابيدهام. 

بيست سال است. بيشترء کمتر» گوشه همین اتاق» روى همین تخته پوست چشم انتظار آمدن مرگ 
هستم. من ديكر كرمانى نیستم» من در کرمان غريبم. سربار كرمان شدهام. توى روى كرمانيها خجالت 
می‌کشم. آخر من ديكر سالهاست برای کرمان يك قطعه كاشى نپختەام. من نمك كرمان را خوردهام اما 
در پیری نمكدان شکسته‌ام. به كرمانيها بكوييد صفر کاشی گرزادہ شرمندۂ آنان است. بكوييد صفرء مجاله 
شدہء صفر مرده. سالهاست مرده! 

حالاء بعد از نزديك به صد سال زندگی» تمام سرماية من يك كيسه خاك رُس است. همان كيسة خاك 
رس كه چند سال پیش با التماس از غلامحسين خواستم برايم به امانت بياورد. اغلب كيسه را در بغل 
دارم. نمىدانيد خاك رُس جه عطر و بويى دارد. اغلب صورتم را م ىكذارم روى همین JUS‏ رس و تا دلم 
بخواهد كريه می‌کنم. فقط هم به غلامحسين گفته‌ام چرا مدام كريه می‌کنم. برای چی» بخاطر کی كريه 
می‌کنم!» 

اين گریه‌ها در کویر» در حاشية كويرء ميان جمع هنرمندان آفتاب خورده و دل آتش دیده و آشنا به راز و 
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شدن یادگارها JB‏ شد. 

افسوس و صد افسوس که سمنان غریبه امروزء يادو خاطره‌یی از سمنان دیروز در خاطرش نمانده. 
اگر می‌ماند من می گفتم» دیگری می گفت» همه می گفتیمء سربلند و هنرور و سرفراز هم دم از خاطره‌ها و 
Silit, WC?‏ 
هست. از صدقه سر یادگارهاست. بايد سراغ یادگارها بروید. همین معدود نقشها و رنگها با شما حرفها 
دارد» خاطره‌ها دارد. هنرمند از دنیا مىرودء اما يادكار هنرش می‌ماند. زنده و جاودانه «dilo, go‏ 
کاشی‌نگاران زنده هستند» Lu!‏ 9 آنحاء در جای‌جای این خاك حوب clas‏ 

و چه زیبا و پر شکوه است دیدار با خيل عظیم و سرفراز کاشی‌سازان و کاشی‌نگاران والاترین جایگاه 
bs‏ و تعالی نقاشی روی کاشی در قلب کرمانشاه کهنه و پرقدمت: در تكية معاون الملك. 

محلة «چال حوض شهر» کرمانشاه. از پس قرنی گذر ایام هنوز امانتدار والاترین جلوه‌های نقاشی 
روی کاشی و پایدارترین سند زنده و گویای عظیم‌ترین نهضت نقاشی مردمی و خلاقیت هنرمندان مردم 
در طى قرن چهاردهم هجری بر روی کاشی است. 

بانی تكيهء عاشق مردی بوده است دل به ایمان داده و جان و مال در كرو هنر سپرده» با نام و عنوان 
«معاون الملك» که به بهانة Shy‏ تکیه‌یی» خیل استادکاران والای معمار و کاشی‌نگار را از گوشه و كنار 
ایران فرامی‌خواند. تكيه آرام‌آرام خانقاه و جایگاه هنر و ذوق کاشی‌سازان و کاشی‌نگاران اغلب گمنام و 
عارف‌صفت اين خاك می شود: آنهم در شهر و دیاری غریب و غریبه با کاشی و کاشی‌نگاری. شهری که از 
ديرباز امانتدار استوار و پابرجای نقشهای ماهرانه بر تن سخت سنگ بوده و هیچ میانه و رابطه‌یی با تن 
شکننده و پرنقش و نگار کاشی نداشته است. شگفتا كه می‌بایست ایامی حافظ و نگاهبان اوج ترقی و 
رواج نقاشی روی کاشی شود و کاشی در این شهر به آن‌چنان منزلت و آبرویی دست يابد که نقش‌های 
ديرينه پای نقاشان سنگ. حجاران توانمند نیز در برابر غوغای رنگ و نقش کاشی‌نگاران جاخالی کند و 
رنگ رخ ببازد! افسانه فرهاد کوهکن عاشق. نه در دل کوه» که در قلب 455 عاشقانه‌تر و لطیف‌تر تکرار 
Ig‏ 

آن نيك نفس مرد بائی که سبباساز جنين رو بداد سرنوشت ساز و ماندگاری در عرصة نقاشى )59 
کاشی می شود بی‌تردید بر شانه‌های عشق تکیه داشته و اسرافیل‌وار بر نفخه صور هنر دمیده» و عاشقانه 
رنگ و نقش را با آهنگ عشق صلا داده است. 

EEE, pas RL تین بر همدلی‎ y eee CS. 
عاشقانه‌شان. به مدد تجربه قرنها تکیه را تكيهكاه اعتبار نقاشی روی کاشی در ایران ساختند. هر‎ 
در امانت ایام نهاده است.‎ ASS کاشی‌نگار عاشقی به سهم خويش خط و نقشی در‎ 

»4.55 معاون اا th,‏ گنجینه است. cyl‏ گنجینه متعلق dy‏ مردم کرمانفساه نیست؛ امانت گرانیهایی 
است متعلق به تمام مردم اين خاك نزد كرمانشاهيها. در قلب کرمانشاه» همت خدا بیامرز مرحوم 
معاون‌الملك سبب شد که مردم اين شهر حافظ چنین گنجینه‌یی باشند. 

نقاشیهای روی کاشی اين تکیه, در هر قطعه کاشی آن. حکم ورق کتابی مصور را دارد در شرح ذوق و هنر 
نام‌آشناترین و گمنام‌ترین نقاشان و کاشی‌نگاران اين خاك. این همه تابلو نقاشی بر تن کاشی در تكيه 
Job‏ کار چند تن معدود کاشی‌نگار کرمانشاهی و غیرکرمانشاهی نیست؛ کار ينج سال و ده سال هم 
و Diniga A AE‏ وفعمار از 
ابتدای برپایی تا زمان حال تکیه است. يك جنين کتابی را نمی شود سرسری ورق زد و نخوانده راز رنگها 
و نقشها دربارۂ آن قضاوت کرد. نباید وقت تماشای يك عالم نقش و رنگ دل را خوش کرد به خواندن رقم 
و نام چهار ينج تن کاشی‌نگار و نقاش. ابعاد کار از این قضاوتها و سهل‌انگاریها خارج است. 
می‌گویم تکیه را بايد بیشتر با چشم دل دید تا چشم کنجکاو و بینا. دل وقتی عاشق بود در هر قطعه 
کاشی تكيه نشانی از دلی عاشق‌تر را بيدا می‌کند. این حرفها را مرحوم معاون» روزهای آخر زندگیش در 
گوشم زمزمه می کرد. معاون هر که بودء هر نیتی داشت» حتم دارم که عاشق بود. اگر عاشق نبود پابه‌پای 
ساختن این تكيه جوانی و زندگیش را نثار نمی کرد. مثل همه زندگی می کرد. هنوز صدای معاون در 
گوشم طنین‌انداز است که می‌گفت: 


کاشی‌سازی و کاشی‌نگاری سمنان. با تمام این احوال» تنا به همت اجداد و تبار من در سمنان 
بانگافته. استاد کارهای دیگری هم سد دافعانہ 182 ا ابراز دیو کرهفاند؛ 
خلاقیت نشان داده‌اند. جه اصفهانی جه سمنانی و چه از شسهرهای دیگر. نمونه سزاوار تحسین اين 
هنرمندان یکی نقاش بلندآوازه و هنرمند متقی» سيد محمد باقر طباطبایی سمنانی» بوده است. این سید 
محمدباقر در سمنان شاهکاری در زمینه نقاشی روی کاشی بر دروازة شسهر خلق کرده» كه اگر اغراق 
نكويمء در تمام ایران» در مقایسه با دیگر مجالس کاشی نبرد رستم با ديو سپید» نمونه و بی‌همتا است. 

می‌گویند قصد سيد محمد باقر از پیاده كردن نقاشی نبرد رستم و ديو سپید بر کاشی و نصب أن بر 
دروازۂ سمنان» به حساب خودش تجلیل از پیروزی رستم بر ديو سپید بر سر دروازۂ سمنان بوده» یعنی 
همان دروازه‌یی که بر سر راہ كذر رستم به مازندران قرار داشته. او بنا به خواست مردم طاق نصرت 
پیروزی رستم بر ديو سپید را كه همان دروازةٌ سمنان باشد با نقاشی اين نبرد عظیم جاودانه ساخته و 
اد e‏ ۱ 

سيد محمد باقر از قرارى كه قديميها میگفتندء كذشته از نقاش روى کاشیء خوشنويس ماهرى هم 
بوده و كار كتابت را هم دوست می‌داشته است. شرح احوالش در تاريخ قومس آمده است. 

باز هم نقل می‌کنند كه سيد محمدباقرء با ples‏ این هنرهاء خیلی فروتن و متواضع بودہء هيج اهل leal‏ 
وتفاخرى نبوده. نمونهاش همین نقاشى روى كاشى Lally‏ زيباى سر در دروازةٌ سمنان است. او در این 
نقاشى خيلى ذوق و هنر به خرج دادہء اما سر آخر حاضر نشده حتى اسم و رسم خودش را ياى كار بنويسد 
و به يادكار بكذارد. 

من گمان می كنم سهم سيد محمد باقر در كشيدن اين مجلس خيلى بالاتر و والاتر از تمام تمجيدهايى 
است كه امروز امثال من نثار ذوق او مىكنيم. چون سید محمد باقر تنها با همين مجلس كاشيكارى 
شده» سمنان, عاری و خالى از پیشینه کاشی‌سازی و کاشی‌نگاری را سهم و قدر بالایی می‌بخشد در رونق 
و اعتبار نقاشى روى كاشى. 

زین العابدين سمنانی از ديكر نقاشان و کاشی‌نگاران سمنانى بودهء كه يادكار نقاشى روى كاشى او هنوز 
در سر در ورودى و دو سوى جرزهاى حمام پهنه سمنان باقى است. از قرارء این نقاش وکاشی‌نگار ساده 
دل و صادق و بىادعاء در كار نقاشی كاشى بی هيج ادعای هنرى يا می‌گذارد و نقاشيهايى روى کاشی 
می‌کشد در حد بضاعت و ذوق خویش, ساده و بىشيله پیله. از قول زین العابدین مىكويند هر وقت به او 
سفارش كشيدن نقشى را برای كاشى مىدادهاند اولين قول و قرارى كه با مشترى و طالب كار می‌گذاشته, 
این بوده كه اكر مشترى حاصل كار و ذوق او را نيسنديد می تواند نقاشى را به رايكان بيش خود نكاه دارد؛ 
اگر مورد يسند بود بايد دو برابر قرار و مدار به أو مزد دهد. 

زین‌العابدین با يك جنين قرار و مدارى در عالم خودش روى کار مايه تمام می‌گذاشته» اما اغلب به دليل 
همین سادگی. جماعت سفارش‌دهنده از او سوءاستفاده می‌کرده‌اند. كار را مىيسنديدهاندء اما به ظاهر 
ايراد می‌گرفته‌اند و اغلب به رايكان و كاهى با مزدى ناجيز حاصل ذوقش را از او مىكرفتهاند. همین 
است كه بنابه قول خيليهاء زندكيش هميشه در تنكدستى و فقر می‌گذشته است. 

با مرگ سيد محمدباقر و زین‌العابدین و دیگر نقاشان و کاشی‌نگاران سمنانى كه در قاعده نمونه‌های 
بسيارى از آثارشان در خانه‌ها و تكيدها و بناهاى عمومى سمنان وجود داشته و به مرور ایام از ميان رفته» 
قصه کاشی‌نگاری هم در سمنان به پایان می رسد. از قرار نبود نشانەھا می شود حدس زد كه آنان شاگردان 
يا پیووانی که راموقاسھشان را دنبال aus‏ ندافمافاه د | رن ملقصروصہ سد case‏ کو assis‏ 
ee. a dila, zo sls‏ 
چیره‌دستی نداشتهء يا اگر داشته است من از وجود آنان بی‌خبرم. 

سمنان ما هم مثل خیلی شهرهاء در اين پنجاه شصت ساله اخیر خیلی رنگ عوض کرد. خانه‌های 
زیبای محله‌های قدیمیش مثل محله «لتی‌بار»» در گذر ایام خالی از سکنه شد و ويران گردید. خیلی از 
بناهای ارزشمند شهر در طرح توسعه شهر سمنان به ILS‏ نشست. اگر آن خانه‌ها بود و آن بناهای 
ارزشمند. شاید قضاوت آدمی مثل من هم امروز دربارۂ سمنان قضاوتی ديكر بود. شايد از خیلی 
استادکارهاء از خیلی نقاظان و S EO TIE OS ciel‏ اس E‏ 
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كرفت که جز جندتايى نقاشی که بنا به سليقه و فوق خودش روی کاشی کار کرد. بقية ایام ماندكاريش دل 
سيرد به ترمیم و تکمیل بعضی از مجالس نقاشی روی کاشی که بنابه دلایلی نیمه plos‏ مانده یا شکسته و 
از ميان رفته بود. هنوز در خاطر دارم که می‌گفت: 

«آدم در این تكيه هرچند هم با ذوق باشد. بیشتر از آنکه نثار ذوق و سليقه کند بايد شیوه و شگرد سایر 
استادکارها را یاد بگیرد. اینجا حکم E‏ را دارد. تازه وقتی اطراف را نگاه می‌کنی می‌بینی آن‌قدر که 
نیازمند ياد گرفتن هستی, ميل و رغبت نقاشی و نقش‌آفرینی را نداری.» 

سيد هاشمء دو سه سالی در تكيه كار کرد و سپس راهی مشهد شد. بعد جه سرنوشتی بيدا کرد 
نمی‌دانم. ۱ 

«صادق کاشی‌نگار» هم از جمله نقاشان باذوقی بود که ایامی در تكيه به کار کاشی‌پزی و نقاشی روی 
کاشی مشغول بود. استاد صادق» آن‌طور که خودش نقل می o)‏ از ایرانیان مقیم عتبات عالیات بود. از 
کودکی همراه خانوادەاش مقیم كربلا شده بود. او کاشی‌سازی و کاشی‌نگاری را در کربلا نزد استادکاران 
ایرانی آموخته بود. 

صادق, در kisoj‏ نقاشى روی کاشی چندان صاحب سلیقه و ابتکسار مشسخصی نبود. عیناً از روی 
نقاشیهای روی کاشی ساير استادان در تكيه نقاشی می‌کرد. صادقء سر آخرء بعد از سالی اقامت در AS‏ 
دوباره به كربلا برگشت. 

جمع هنرمندان دیگری هم در برپایی تکیه در ساير رشته‌ها کار کردند که نباید از سهم y‏ اعتبار 
Shen EEE‏ هه llas al‏ شور ىر یہ vt!‏ 
و باانصافى بود. اسم و رسم همه هنرمندان را در دفترچه‌یی که هميشه پیش خود نگاه می‌داشت یادداشت 
كرده بود. حتى از نام كسانى كه كوجكترين خدمت را انجام دادہ بودند نگذشته بود. افسوس که اين 
دفترچه بعد از مرگ معاون كم شد. اكر اين دفترچه باقى می‌ماند» معلوم می‌شد كه جه خيل عظيمى در 
برپایی اين aS‏ صاحب سهم بودهاند.» 

ans | ola M‏ ازن تکیه‌برپا و تزيين قند. از ماران و آيقفكازان و:امستادان هنر 
گچبری كه اول‌بار حسينية قديمى را برپا كردند و تزيين نمودند تا ساير استادكاران و کاشی‌نگاران كه بعد 
از سوختن و ويرانى تکیه اول دنبال كار را گرفتند و صحن «زینبیه» و «عباسيه» را ساختند در مجموع 
هفتاد سال طول كشيد. هنوز هم تکیە كار دارد. هنوز هم دنبال كار را در تكيه معماران و کاشی‌نگاران 
رها نکرده‌اند. 

كار برپایی و تزيين تكيه آنقدر پردامنه بود كه خيليها جوان پا به تكيه كذاشتند و سالديده و خميده از 
تكيه بيرون رفتند. 

ار MM Sogl.‏ راجری ترات col‏ تکد ENT‏ 
بايد از استاد محمد حسن میناچی» کاشی‌ساز و كاشىنكار هنرمند اصفهانی» ياد كرد كه بنابه دعوت معاون 
از اصفهان به همراه خانوادەاش به کرمانشاہ آمد. او به كمك معاون كاشىيزخانهيى نزديك «كاراز 
اسفالت» برپا كرد. عمده كاشىهاى تکیه را شخصا خودش نقاشى کرد و به كوره فرستاد و يا به 
كاشى نكاران ديكر در كوشه و كنار سفارش داد و تحت نظارت خودش ساخته و يرداخته شد ودر تكيه 
نصب كرديد. 

استاد محمد حسنء بعد از مدتی آرام‌آرام بازار كارش رونق كرفت. حتى سفارش كاشى از عتبات 
عاليات برای او مىرسيد. أو هنرمندى بود مؤمن و معتقد و با صداقت. با مرحوم معاون هم مثل دو برادر 
بودند. خيلى مورد اعتماد معاون بود. 

دربارۂ سالهاى آخر زندگی استاد محمد حسن, حرف و روايت بسیار است. عدەیی شايع كردند هر دو 
چشمش را از دست داده و سالهاى آخر عمر خانەنشین شده بوده است. جمعى كفتند بعد از مرگ معاون 
فقر و تهىدستى دامنگیرش شده و روزكار را به فلاكت و بدبختى گنراندہ. من از احوال استاد محمد 
حسن در سالهاى آخر زندگیش بىخبر ماندم. نمی‌دانم بر او جه گذشت. همينقدر می‌دانم كه سهم استاد 
محمد حسن ميناجى در تزيين كاشيهاى تکیه سهم بزركى بود. سهمى معادل معاون, با اين تفاوت كه 
معاون هست و نیست زندكيش را در برپایی تكيه خرج کرد و استاد محمد حسن ميناجى سرماية ذوق و 


رمرشدء هيجكس نداند خدا می‌داند كه از همان لحظه كار گذاشتن خشت اول بناى ASS‏ من 
هيجكاره بودم. خدا با من بود. نيرويى ديكر كارها را روبەراہ می‌کرد. من کوچك‌ترین سهم و SA‏ 
ناف و دارم دیتاڈنگری AE A‏ 
خودش آمده - نقاش و کاشی‌نگاری كه نه من او را می‌شسناختم و نه او می‌دانست من کی هستم و 
چکاره‌ام. خودش asl,‏ خواهش و تمنا مى las ES‏ هر 
de‏ صحنى را با نقش و طرحهايى که در نظر دارد روى كاشى تزيين كند! مرشد» کی به آن نقاش جنين 
فرمانى را داده بود جز خدا؟ 

من حتم دارم اگر يول عالم را هم يكجا داشتم قادر نبودم جنين يادكارهايى را در این ASS‏ تدارك ببينم. 
من با خرج اعتقاد مردمء هنرمندان مخلص مردمء اين تكيه را برپا كردم. هركه آمدء حتى با كشيدن نقش 
كوجكى روى كاشىء با نصب كردن أن كاشى در این ASS‏ يك پا حكم بانى تكيه را بيدا کرد 

مرحوم معاون حقيقت مىكفت. غير از این اگر بودء آدمی مثل منء بی هيج هنر و ذوقی, نيم قرن 
گوشه اين تكيه بست نمی‌نشستم. حساب ديكرى در برپایی اين تكيه در كار بود. خشت اول تكيه با اشك 
عاشقان BT‏ اباعبدالله الحسين (e)‏ كار كذاشته شد. خشتهاى بعد هم با همین سوز دل روى هم كذاشته 
شد. كاشيها هم. اينجا آقا تكية عاشقان است نه تكية معاون.» 

«مرحوم معاون حوالى سال ۱۳۱۵ كه فكر بريايى تكيه را پیادہ کرد دو نيت عمده داشت: اول 
می‌خواست به سهم خودش تکیەیی ساخته باشد برای اجرای مراسم عزاداری در ماههاى محرم و صفر؛ 
و بعد هم نيت کردہ بود تكيه را مانند میهمانسرایی مهيا سازد برای زوار BT‏ سيدالشهدا(ع) كه بر سر راه 
رفتن به كربلاء هرجند روز كه بخواهند در تكيه اقامت کنند. همينطور هم شد. زوار از گوشے و كنار كه 
قصد رفتن به عتبات عالیات را داشتند» در تکیه اطراق کرد بعد راهی می‌شدند. 

در این اقامتها و ماندنها بود كه هنرمندان زایر y‏ مخلص از تهران و ساير شهرها پای که به تکیه 
می‌گذاشتند در مدت زمان اقامت کوتاه يا بلند خود» به سهم خويش آستین بالا می‌زدند و ادای دینی 
می‌کردند: هنر می آفریدند و نثار تکیه می‌نمودند. 

اگر نقاش بود برای گوشه‌یی از تکیه نقشی می کشدد و به کاشسی‌پزها می‌سپرد و از خودش یادگاری 

می‌گذاشت و می‌رفت. نجار بود. کار نجاری می‌کرد. گچبر بود. گچبری می‌کرد. 

البته كنار این یاریها و همکاریها » تکیه کاشی‌پز و کاشی‌نگار و نجار و معمار CAU‏ هم داشت كه در 
طول ایام سال يك بند و بی‌امان کار می‌کردند و دستمزدشان را هم روزانه می‌گرفتند. اماء گاهی با حضور 
هنرمند يا هنرمندانی قابل و استادكار كه همک‌اری و یاوریشان از روی ادای دين و اخلاص 0 
هنرآفرینیها و ابتکارها زياد می‌شد. به همین دلیل هم تکیة معاون كاشيهايش پر از نقشها و رنگهای 
متنوع است. غير از این اگر بودء یقینا کارها یکنواخت می‌شد و شما امروز با موزۂ هنر نقاشی روی کاشی 
روبرو .73295 

خوب به خاطر دارم. حسین آقا قوللرآقاسی» sip ol yom‏ همکار و شاگرد. وقتی در زمان حيات معاون 
برای تدارك و نصب کاشیکاریهای صحن مرقد مطهر BT‏ سیدالشهدا(ع) قصد مشرف شدن به كربلا را 
داشتند مرحوم معاون آنها را به تكيه دعوت کرد. در تكيه جا و غذای حسين LET‏ و همراهانش را مهيا 
ساخت. اول آنها قصد داشتند يك هفته‌یی در تکیه ماندگار شوند. اما کارشان به آنجا کشید که مدت دو ماه 
در تكيه ماندند و چند مجلسء از جمله حماسهٌ عاشورا و از فرات گذشتن سقای رشید كربلا را برای تکیه 
روی کاشی پیاده کردند و به کوره فرستادند. از اصفهان هم سید حسین رشتیان چند صورت از مشاهیر و 
بزرگان را به سفارش معاون برای تکیه کار کرد. 

حدود چهل روزی هم حاج باقر کاشی‌پز و کاشی‌نگار استاد و ماهر اهل شیراز در تكيه ماندگار شد. او 
هم چند كل و مرغ و یکی دو مجلس مذهبی برای 455 روی کاشی نقاشی کرد که بی اغراق یکی از 
دیگری نفیس‌تر و زیباتر بود.» 

«سید هاشم مرتضوی, کاشی‌نگار اهل مشهد. هم مدتی در تکیه کاشی‌نگاری کرد. یادش به‌خیر» 
نقاشی اهل ذوق و با اعتقاد بود. تمیز کار می کرد اه وقتی پا به تکیه کات که از ان کا 
قبل از او در تکیه کار کرده بودند. سيد هاشم نقاشیهای ساير استاد کارها را که دید آن‌قدر تحت‌تاثیر قرار 
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می‌گشت. ابول‌مانی چند سال پیش در كمنامى از Us‏ رفت. اگر او حيات داشت. خاطرات بسيارى از تکیه 
در قفس dl‏ نگاه داشته بود. خیلی از کاشی‌نگاران 9 استادكاران تكيه را میشناخت. افسوس 4$ 
خاموش از دنيا رفت. 

هيج از خاطرم نمىرودء كاهى كه به ياد خاطرات ايام برپایی تكيه و به ياد استادكاران قديم مىافتاد با 
ری آقکان رمی‌داداؤ می‌گفت: رتکنه معاون» اسمش تكيه است. صاحبنظر مىخواهد تا بكويد 
این تكيه از خزاین جواهرات مملكت است. خدا می‌داند چند سكه اشرفی طلا فقط برای ساختن رنگ 
jo 5‏ كاشيهاى تكيه آب شدہ و به كار برده شدہء چەقدر جشم روی نقاشيهاى كاشى تكيه كمسو شده» جه 
عمرها و جوانيها كه باى بريايى اين تکیه نثار نشده. جيزى كه هست مردم قدر تكيه رأ نشناختند و آن رأ 
رها كردند و از ياد بردند. خود من با روزى يك قران دستمزد در تكيه كار كردم. كاهى حتی اين يك قران 
هم در كار نبود. اغلب هنرمندان» معماران» نقاشان» کاشی‌پزها دستمزدشان را به جاى أينكه از مرحوم 
معاون بخخواهند. اجرشان را از آقا سیدالشهدا(ع) طلب می کردند. 

T‏ کاشی‌پز و كاشى نكارء نجار همه و همه يك هفته کار می کردندء شبهای جمعه در صحن زينبيه 
دور هم جمع می‌شدند و با اخلاص pls‏ دعا و ذكرشان را تا سحر ادامه مىدادند و از خدا طلب مغفرت 
٥‏ کودند. تکیة را al‏ همچو. ایمانهای خالصی weas by‏ 

«دهه اول ماه محرم که می‌رسید» صحن زینبیه و عباسیه مالامال از جمعیت می‌شد. خدایا جه 
هم با چشمان اشکبار لحظه‌یی چشم از مجالس نقاشی شده برنمی‌داشتند. شور و حال غریبی برپا می‌شد. 
لقاشييهاق,رتؤى Alto‏ زيبا کار شده بود که انگار فاجعه كربلا رودرروی مردم دارد GLUT‏ می‌افتد. 
مردم خودشان را در صحنه نبرد حاضر می‌دیدند. گاهی حتی نقاشان روی کاشی در ميان جمعیت بیشتر از 
دیگران تحت‌تأثیر نقشی که کشیده بودند اشك می‌ریختند و بر سینه می کوبیدند. 

در ديكر ایام سال» به خصوص روزهای جمعه. پرده‌دارانی که گذرشان به ASG‏ می‌افتاد. پردۂ درویشی 
خود را كنار می‌گذاشتند و پای يك مجلس مذهبی می‌ایستادند و ذکر مصیبت می کردند. مردم هم پولی به 

گاهی اتفاق می‌افتاد در صحن زینبیه پرده‌داری ذکر مصیبت می کرد و در عباسیه پرده‌دار دیگری. GLE‏ 
هیچگونه حیرتی هم نبود. چون در ASS‏ آن‌قدر مجالس مذهبی وجود داشت که همزمان چند تن پرده‌دار 
مىتوانستند ذكر مصیبت گویند.» 

گوشه‌یی از صحن زینبیهء مزار معاون» بانی نيكنفس تكيه قرار دارد. مزار مردى عاشق که به سال 
۷ در بى حادثهيى به قتل می‌رسد و برای هميشه در تكيه به خواب أبدى فرو مىرود. 

a‏ ات Be ee‏ کو تو 
آویزان بر بالای مزارش دلوايس و نكران تكيه ul‏ نگران همه رفت و clade]‏ همه نقشها و رنگهاء همه 
یادها 9 یادبودها! 

مرشد ابراهیم. تنها يار و یادگار ایام Glo‏ معاون. اماء هیچگاه بانی تکیه را تنها نمی‌گذارد. از ياد او 
C ۷‏ او e E‏ سی زداید باماو هراصح 
به سلام می نشیند. هر شام جمعه» در جمع ياران هنوز ماندگار و وفادار تكيه ياد بانيان و برپاکنندگان ASS‏ 
راء ياد معماران dy‏ ياد کاشی‌پزها و کاشی‌نگاران و دیگر هنرمندان غریب و آشنا را گرامی می‌دارد. برای 
آنان از پیشگاه lb lus‏ مغفرت و آمرزش می‌نماید. پنداری که همه بانيان تكيه زنده‌آند 9 نمردەاند 9 
راستى را كه عشق بی‌مرگ است و جاودانه و تنها ياد عاشقی است که می‌ماند. 

«شيوةٌ نقاشيهاى روى كاشيهاى تكيه معاون» تا ايامى درازء الكوى كار بسیاری از کاشی‌نگاران مقيم 
پایتخت و ساكن plo‏ شهرهای دور و نزديك گردید. چندان كه کاشی‌نگار و كاشىساز چیرەدسست و 
«(893b‏ دادا همدانی» سالهای سال شیوه و سلیقه كاشى نكاران تكيه را در کاشیهایش» جه در هنكام 
ماندگاریش در تهران و جه همدان, به مورد اجرا درآورد و بسیاری از مجالس مذهبی تکیه را عينا مورد 
تقليد قرار داد و در تکیه‌های پایتخت y‏ همدان نصب کرد. 


هنرش را. 
كه حكم عصای دست استاد محمد حسن را داشت een ju‏ استاد محمد حسن 
برای تكيه روى كاشى نقاشى کرد قه ae‏ به جرأت می‌شود كفت کار ده 
نقاش كاشى را يك تنه به انجام رسانده است. دربارۂ زادكاه ملا رجب نقاش نقل و قول بسيار است. جمعى 
او را اهل كرمانشاه و جماعتى اهل شيراز شناختهاند. به اعتقاد من كرمانشاهى بودن يا شيرازى بودن ملا 
رجب مشكلى را حل نمىكند. آنجه مهم است ادای دين این نقاش صادق و با ذوق در كار اتمام كاشيهاى 
تکیه معاون است. 

استاد حبیب نقاش هم از دیگر نقاشان و کاشی‌نگارانی بود که حدود بیست سال در تکیه معاون کار 
Een‏ توس كار کے a‏ کہ o‏ 
نقاش در طی سالها به تنهایی روی کاشی به سلیقه خودش نقاشی می کرد» کاشیها را به کوره می‌برد و 
مهيا می‌ساخت. حبیب نقاش بعدها کجا رفت و جه کرد بی‌خبرم. 

از دیگر استادکاران کاش HR‏ کار که در a‏ ا ا alles‏ مانده. یکی هم 
استاد حسن کاشی‌پز تهرانی است. می‌گویند مرحوم معاون استاد حسن کاشی‌پز تهرانی را که سالها مقیم 
دعوت معاون را می‌پذیرد و چند ایامی در ASS‏ به کار نقاشی روی کاشی مشغول می‌شود. 

این نکته هم قابل توجه است که در کار کاشی‌سازی و کای‌نگاری تکیه چند تن کاشسی‌س از و 
کاشی‌نگار با نام «حسن» کار کرده‌اند که اغلب باعث اشتباه تلقی نام یکی بر دیگری شده است. حال 
آنکه هر کدام از اين استاد کارها صاحب سلیقه و ذوقی خاص خودشان بوده‌اند و ارتباطی با ذوق و سلیقه 
دیگری نداشته‌اند؛ از salaa‏ استاد میرزا محمد حسن میناچی که ذکر خیرش رفت. دیگر محمد حسن 
کاشی‌پز تهرانى كه پای یکی دو كار روى كاشى رقم كذاشته است. دیگری» حسن كاشويز تهرانی است 
كه در تهران صاحب کاشی‌پزخانه بوده و به سفارش معاون در همان پایتخت برای تكيه معاون كاشيهاى 
تقر دار كار هق كرد e. MISC‏ 

سر آخر ميرزا حسن خان كرمانشاهى است كه باتوجه به نقاشیهایی كه از سلاطين قديم ايران روى 
70 ۹ ۰.۶۷۹ 
جفرقها ٘ 6 کار ٰ۹ ًٰ "۰ Pee‏ 
روى كاشىء مجالس زيبايى را هم برای قصدهاى شاهنامه‌یی خطى نقاشى كرده بوده كه در نوع خودش 
همتا نداشته. با تأسفء از این شاهنامه هيج اثرى نمانده است ‏ چنان كه از احوال ‏ محمد حسن خان 
كرمانشاهى هم چندان اطلاع دقيقى در دست نيست.» 

«معماران تكيه معاون هم استادكاران چیره‌دستی بودهاند و معمارى تكيه هم برای خودش حكايتى 
دارد. از اين كذشته مگر می شود از كاشىسازها و کاشی‌نگارهای تكيه معاون ياد كرد و از یاران همدل و 
lla laos raso T TU S‏ 
دیگر هترهاء همانند اسا کلام کت استاد عاد ر ا ا ا 
معماران و هنرمندان برپا ساختند و بعد کاشی‌نگاران آمدند و با كاشيهاى پرنقش و نكارشان تكيه را تزيين 
كردند. به قول سيد ابول مانى نقاش SI‏ زحمت استاد كارهاى معمار و نجار و آجرتراش و سنك تراش 
نبودء این همه كاشى را جز أنكه در بيابان خدا فرش كنند كجا مىتوانستند نصب كنند؟» 

«سيد ابول مانی» نقاش ساختمان بود. در كار نقاشی هم صاحب ذوق بود. اصول نقاشى روى كاشى را 
نزد دائيش ملا رجب نقاش ياد گرفته بود. مدت زمانى هم كنار ملا رجب در تكيه کاشی‌نگاری كرد. 

ابولمانى بعدها از كار نقاشى ساختمان و نقاشی روى كاشى كناره كرفت و رفت میهمانخانه‌یی در 
کا 

سيد ابول‌مانی هنرمندی بود بی قرار كه هيجوقت دلش يك جا بند نبود. كاهى ET‏ روى كاشى کار 
می‌کرد؛ ایامی سرش گرم نقاشى ساختمان می‌شد؛ و زمانى هم هر دو كار را رها مىكرد و بيكار 


۶۶ 


۷۱ 


salia ao lll: le‏ تقاشان و کافرزاگازان jadis‏ خالیرلین 
شھر؛ Ste‏ شرح بىشرح و احوال محمد نبىهاء استاد سيد اسمعيلها. 

آخرين تەماندۂ ياد نقاشى روى کاشی در قزوين را شاید بتوان با ذکر نام و ياد آخرين کاشی‌نگار عاشق 
شهرء سيد محسن = مرور کرد كه سالها پیش در اوج کسادی بازار نقاشی روى كاشىء پای 
آخرين BS‏ کاشی‌پزخانهة شهر از دنيا رفت. يندارى كه با مرگ او خط بطلانى بر حكايت نقاشى روى 
كاشى در این شهر کشیدہ شد. همو كه جند سالى هم ساكن مشهد مقدس بود و نشانه‌های ذوق و هنرش 
را شايد هنوز بتوان بر سردر بسيارى از خانه‌های قديمى و بناهاى كهنة شهر ديد.» 

مشھد مقدس» در طول تاريخ هنرهای سنتى اين خاكء ميعادكاه و خلوتكاه بی‌شمار هنرمندان, صادق و 
معتقدى است كه جدا از ادای دين و خلاقيت و هنرآفرینی‌شان در اين شهرء غالبا در سرانجام عمرى 
عبادت با هنر» بست‌نشین حرم امام غريبان می‌گردند. آنجا كه چون سرانگشتان هنرمندانه‌شان از چرخش 
بازمی‌ایستاد» نقش و نقشهای عشق راء با ذكرهاى روز و شبهاشان بر صفحه دل نيازمندشان می کشیدند. 

ا دیاین عافقان galt,‏ گازی as‏ سپلک گادانامسکن'الاقت. 
این مهم. جدا از هنرمندان ساكن شهرء شامل ديكر هنرمندان زاير و غریب و پرسه‌زن این ديار مقدس نیز 
می گردد كه از جاىجاى این سرزمين به این ميعادكاه مقدس آمدند. ماندند و هنر آفریدند و دیگر به ديار 
خویش بازنگشتند. 

«در مشهد مقدسء کاشی‌نگاری به مفهوم نقاشی و منظره‌سازی و شبیەکشی روى كاشىء در مقابل 
عظمت و گسترش و زيبايى نقشهای سنتی کاشی» چندان ميدان وسيع و كستردهيى نداشته است. آنجه 
هم از امثال اين نقاشيها روى كاشى پیادہ شده غالبا كار كاشى نكاران كمنامى بوده كه به سفارش طالب و 
مشترى به تفنن كار كردهاند. 

تا قبل از نوسازی مشهدء این شهر هم» مثل ساير شهرهاء قهوه‌خانه‌های متعدد داشت. حمامهاى 
ls; are‏ داشت. و غالبا Gange‏ رو یکاشی را می فاا 
در این بناهای عمومی به چشم دید. حمام شازده خانم يا حمام حاج ملکی در بازار قدیمی مشهد کاشیهای 
پرنقش و رنگی داشت. نقاشیهای زیبایی هم داشت. يا خانه‌های قدیمی که اغلب. در سر در آنها 
کاشی‌هایی نصب شده بود با نقش گل و نام خدا. 

بیشتر این کاشیها از بين رفت؛ بناها ویران شد؛ تا جایی که امروز در مشهد کمتر نشانه‌یی از نقاشی 
روی کاشی را می‌توان در گوشه و كنار شهر یافت. 

از ميان نقاشان و کاشی‌نگارانی که در مشهد تاحدود پنجاه سال پیش ذوق و استعداد هنریشان را 
صرف نقاشی روی کاشی کردند» می‌توان از دو برادر نقاش و کاشی‌نگار ياد کرد به نامهای استاد عبدالله 
نقاش و برادرش استاد نصرالله. اين دو برادر در نیمه راه عمر و تجربه هنری‌شان از قوچان راهی مشهد 
شدند و bly‏ نقاشی روی کاشی را در مشهد با by‏ كردن دك کوچکی يهن كردند. 

استاد عبدالله نقاش» هنرمندی گوشه‌گیر و منزوی و هميشه در خود فرورفته و مغموم بود. اگر ساعتها 
مقابل او می‌نشستی» کلمه‌یی با تو حرف نمی‌زد. من اماء مدتی شاگرد او بودم. 

pal‏ می‌آید از طلوع آفتاب می‌نشست به کار نقاشی تا غروب آفتاب. MLS‏ کمتر کسی باور کند که استاد 
عبدالله در طول روزء از صبح تا غروب» لحظه‌یی قلم‌موی نقاشی را زمين نمی‌گذاشست. مدام نقاشی 
می‌کرد. اگر دوست يا مشتری و طالبی هم سر می‌رسید اعتنایی به حضور او نداشت. سرش همچنان گرم 
کشیدن نقاشی بود. نقاشیها كه plod‏ می‌شد طرح و رسم اولیه را به استاد نصرالله می‌سپرد تا تصویل 
کاشی‌پزخانه‌ها دهد. 

T T‏ ا ھا حمامطا افمسانیهای سا همه ly‏ برسیم سار 
می‌کشتید ‏ هتقان 'نقاشتتهابى که گاھی, به سفارش» روی کاشی هم پیاده"می‌کرد. 

cag Lc, gus T‏ با آنکه"همیفته ایام WIS‏ او اسر تدازگ:شناش زندگی 
خود و عایلەاش بودء اما هنرش را هرگز وسیله نان خوردنش نساخت. 

از خاطرم هنوز نرفته است که استاد عبدالله زمانی روی يك پردۂ درویشی شش ماهی کار کرد. عجب 


NER كرا سا او مه ده‎ den كر سافن رادر‎ buf ye 
دكداشء يك شبانه‌روز از دنيا ,43 بوده و هیچ کس هم خبر از حادثه نداشته است.‎ 

داشی يك همجو آمدن و رفتنى در این عالم داشت؛ با جنان عشقی زندكى كرد و با چنین دقی از دنیا 
رفت. درست مثل مرگ غريبانة يار و همکار قزوينيش سيد محسن شیشەنگار كه كنار کورۂ خاموش 
كاشىيزخانة محله شبستان كرديهاى قزوین» با زندگی برای هميشه وداع كرد.» 

قزوين در عرصه کاشی‌سازی و هنر كاشىنكارىء ايامى نه چندان بلند را به آزمونی سراسر ذوق و 
خلاقيت مىكذراند. يادكارهاى به جای‌مانده از كاشيهاى عصر صفوی در شهرء شاهدى بر این مدعا است 
كه قزوين سهمى درخور و اعتباری والا در اعتلاى هنر كاشىنكارى و رواج کاشی‌سازی داشته است. 

با این همه بعد از انتخاب اصفهان به يايتختى ايران و مهاجرت هنرمندان رشته‌های مختلف هنرهاى 
سنتى از جمله کاشی‌سازان و کاشی‌نگاران از قزوين به اصفهان» فعاليتها و جنب‌وجوشهای هنر در قزوين 
رو به افو + + ۶۷۶۷١۶٤١١۹۰+"‏ "۱تت 
روزكارانى بعدء که با مهاجرت هنرمندان از شيراز به تھران حاصل همه تجارب و خلاقیتھا در يايتخت 
نوين متمركز می شود و شيراز جلال از دست داده و بی پناہء تماشاگر ایام ركورد و ايستايى. 

«قزوين به گمان منء در برخورد با دو حادثه» سهم هنر و هنرمندان شايسته y‏ نام‌آورش پایمال 
می‌گردد. نخست از رواج و رونق افتادن جريان رو به رشد هنرهاى ستتی» از جمله کاشی‌سازی و 
کاشی‌نگاری» در قزوین pas‏ شاه‌عباس صفوى است كه با حركت سلطان صفوى از قزوين به تهران» نكو 
كه كاروان سلطان و دربار صفوى است كه قزوين را ترك مىكند كه درواقع كاروان هنرمندان قزوينى و 
ساکن قزوين بود كه شهر را ترك کرد. از آن دوران به بعد قزوين مىماند و جند بناى تاريخى از عصر 
صفوى و ماقبل این دوران و بناهايى نه جندان قابل مقايسه با بناهاى عصر صفوى. در مرورى كلى 
می‌توان دريافت كه حيات هنرهاى سنتی» از جمله کاشی‌سازی و کاشی‌نگاری» در قزوين نيز همانند ساير 
شهرهاء وسيله هنرمندان عاشق و اغلب گمنام شهر ادامه مىيابد و كاه آثارى ماندگار وسيله همین 
هنرمندان خلق مىشود. حادثه و رويداد بعدىء كه به تقريب كمتر از قرنی دامنگیر قزوين میشسود: 
رويدادى تاريخى چون تغيير يايتخت از قزوين به اصفهان نیست. اين حادثه کم‌رنگ شنن آثار حيات 
هنرهاى اصيل و سنتى و عدم تشويق و حمايت مردم از هنرمندان سنتى است كه در قزوين نيز جونان 
سرنوشت مشترك هنرى حاكم بر جامعة ایرانی» لطمات جبران‌ناپذیری بر تداوم هنرهاى سنتی در اين 
شهر وارد می‌آورد. قزوين در طول زمان بسيارى از هنرهايش به بوته فراموشى سيرده می‌شود. 

به‌طور مثال نقاشى در قزوینء كه هنرى ريشهدار و باسابقه بوده و نقاشان جيرهدست و ماهرى داشته, 
در طى يك قرن كذشته هنری فراموش‌شده می‌شود. نقاشان و كاشىنكاران توانمند این شهر غريبانه 
مىميرند و هركز کسی سراغ آنان را نمىكيرد و به دلايل این غربتها و حسرتها راہ نمىيابد. اين حكايت 
نقاشى اصیل در شهرى است كه روزكارى سقف و در و ديوار خانەھایش با نقش گل و مرغ و مناظر زيباى 
اين نقاشان مزين بود و حسينية امینیهای شهر تا به امروز نفیس‌ترین يادكار نقش و رنگ را در خود به 
امانت نگاه داشته است cola‏ شھری است كفا د 
کاشی‌نگار و نقاش. اما بعد چی؟ هیچ. زمانی آمد که در قزوین تنها یکی دو کاشی‌پزخانه در محل شبستان 
کردیها باقی ماند و آنگشت‌شمار کاشی‌پز و کاشی‌نگار تهیدست و آواره و پرسه‌زن که حاصل تلاش و 
هنرآفرینیشان حتی کفاف زندگی روزمره‌شان را نمی‌داد. 

این سرتوشت كاتى كارى در یری ا ا مھ 
شهرت و منزلتی که می شود ردپای نقاشی روی کاشیهایش را جدا از قزوین در سرتاسر ایران دنبال کرد. 

يا سيد اسمعیلء کاشی‌نگار ماهر قزوینی» که با استادی تمام» نقاشی روی کاشیهای کاروانسرای 
وزیر» مقابل بازار قيصريهء را به انجام می‌رساند. که در ايام آبادانی و رونق کاروانسرا هر نقش هنر او 
روی كاشىء fro‏ گوهر شبچراغ مقابل چشمان حيرتزدةٌ GE‏ می‌درخشید - همان کاروانسرایی که 
روزگاری قلب رونق اقتصاد فرش در قزوین بود. اما حالا از این کاروانسرا جه مانده است؟ باز هم «geh‏ 
جز ویرانه‌یی متروك و فراموش‌شده كه نقاشیهای روی کاشی بالای سر در حجره‌هایش هم يا شکسته یا 
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قنبرء كه قهوه‌خانه‌یی بزرگ نبش خیابان ناصرخسرو قدیم بود می‌گذراندند. سيد محمدعلی کاشی‌نگار 
زنجانی را هم بايد یکی از کاشی‌نگاران مستعد و باذوقی شناخت که سهمی عمده را در رواج نقاشی روی 
کاشی در شهر زادگاهش زنجان از آن خود ساخت. 

او کاشی‌نگار و نقاشی بود عاشق و شیفته نقاشی. قادر بود کمتر از ساعتی مجلس کاملی از افسانه‌های 
حکیم توس را طراحی کند. قلم را که روی JEW‏ می‌گذاشت ممکن نبود جرخش قلمش حتی برای JOEL‏ 
هم که شده خطا کند. 

سيد محمدعلی بعد از سالها ناگزیر به ترك زنجان شد و در تهران كنار جمال نقاش سفارش کار نقاشی 
می‌گرفت» جه روی کاشی و جه بر پرده و بوم. او با همه وجود عاشقانه « نقاشی می کرد. 

از دیگر کاشی‌نگاران و نقاشان شهرستانی مقیم پایتخت که برای کاشی‌پزخانه‌های تهران نقاشی روی 
کاشی کار مىكردندء یکی هم سید جواد تفتی» معروف به «نقاش تفتی» بود. 

نقاش تفتی از جمله هنرمندان اهل خطه یزد بود كه هرچندگاه سروکله‌اش در جمع نقاشان و 
کاشی‌نگاران پایتخت بيدا می‌شد. 

پاتوق اصلی نقاش تفتی قهوه‌خانه سنگ‌تراشها بود. همانجا هم زندگی می کرد. شبها گوشه همان 
کر زمین مر گذاشنت. از le‏ کاشی a,‏ وناظانتارفت و آمد داقن تند 
سفارش کشیدن نقاشی روی کاشی قبول می کرد. بعد از ایامی ماندن و قرارء بیکباره راہ می‌افتاد به سوی 
ولايت خودش. گاهی هم که حتی سفارشهایی را قبول کرده بود» کار را نیمه کاره رها می‌کرد.به کلی 
غیبش می‌زد. 

نقاش تفتیء در نقاشیهایی که برای کاشی می‌کشید. تابع هیچ قاعده‌یی نبود. گاهی می‌دیدی مجلس 
فرهاد کوهکن را درحال تيشه زدن بر كوه کشیده» clol‏ بالای سر فرهاد در آسمان يك بالون را معلق نگاہ 
داشته. از او كه می‌پرسیدی: سید. بالون توی آسمان تابلو جه می‌کند؟ خیلی خضونسرد جواب می داد: 
c NN‏ کاک دا capies‏ بادوآن رامبه آستعان؛نقاشی من کقائدہ Taul‏ 

نقاش تفتی در تهران گاهی نقشهایی را برای کاشی کار می کرد که به سفارش برای خانه‌ها يا اماکن 
یزد از طالبان و مشتریان یزدی قبول کرده بود. کار آماده شدن نقاشیها روی کاشی که تمام می‌شد. آنها 
را با خود به یزد می‌برد و تحویل صاحبان کار می‌داد. از جمله همین سفارشها چند مجلس از حک‌ایات 
لا نود EN‏ از باکاتاجر يزدى پذیرفته بود. الق pas‏ کشیین این.حکایات سنگ تمام 
گذاشته بود. خطا نگفته باشم» بیشتر از يك سال شب و روزش در کاشی‌پزخانه گذشت تا حاصل کار به 
دلخواه او درآید. هر قطعه کاشی مثل جواهر می درخشید. بعدها معلوم نشد جه بر سر اين کاشیها آمد. UT‏ 
ETT.‏ ای را ah cl‏ نداد Big‏ دردست نیست. 

ہس و رحس ای 
انتظار رسیدن وسیله نقلیه‌یی ایستاده بود كه ماشینی او را زیر می‌گیرد و فرار می‌کند. 

فردای آن غروب» وقتی سپیلۂ صبح سر می‌زند. جسد به خونآلودۂ نقاش تفتی را درحالی که گونی 
كاشيهايش را در بغل داشته كنار جاده بيدا می كنندء پنداری که سرخی خون نقاش تفتی آخرین رنگی بود 
كه او عاشقانه بر نقش كاشيهايش نشاند. خون سرخی به نشانه همه خونهای خشکیده بر نقشهای نقاشی 
روی کاشی اين خاك! 

از حدیث نقاشی روی کاشی در شهر بادگیرها و خاطره‌هاء امروز تنها نشانه‌یی مانده است از نقش, فرشتگانی بر 
دیوار حسینیه نقشین, با ياد و نام استاد جعفر ولد ابراهیم» خاطره‌یی از خاندانی کاشی‌پز و کاشی‌نگار و 
کاشی‌پزخانه‌یی در کنر اغ ملی‌که سالیان درازی است ویران با کورة خاموش از یادها رفته است. چندانکه امثال 
کک کک کے ET Le‏ شندند y‏ سرد اسيت و 
سردتر از خاك سوگنامه فراموشی‌هاست. 

با مرگ امثال استاد علیرضا نهضت فراگیر نقاشی روی کاشی, در نبود خالقان چیره‌دست و بی‌همتای 
این رنسانس عظیم نقاشی مردمی, آرام آرام در گذر ایام رنگ مو بازد و از رونق می‌افتد. زمان فراموشی و 
بی مھریء ایام روی بر گرداندن از ارزشهای هنرهای سنتی فرا می‌رسد. آتش کوره‌ها یکی پس از دیگری 


پرده‌یی شده بود! بىاغراق هزار تا صورت در پرده كار كرده بود. در وقت يايان كار و تحويل آن 4 colo‏ 
كارء چون دید مشترى با او بر سر قيمت پرده جانه مىزند عصبى شد و بىقرارء مقابل روى مشستری» 
كاسدهاى رنگ را روى يرده ريخت. او يك همجو حرمتى برای كارهايش قايل بود. 

استاد نصرالله» كه از نظر سن و سال کوچكتر از استاد عبدالله بودہ خلاف برادر بزركترء نقاش 
خوش اخلاق و باكذشت و مردمدارى بود. طی ساليانى كه كنار دست اين دو برادر شاكردى PIS so‏ 
شاهد بودم که استاد نصرالله اغلب كارش دلجویی و استمالت از كسانى بود كه به نحوی از گفتار و رفتار 
استاد عبدالله دلتنگ شده بودند و خوى ناسازكار استاد عبدالله نقاش آنها را رنجاندہ بود. 

بعد از مرگ این دو برادرء شیوہ و سليقة آنان» جه در زمينة نقاشى روى بوم و جه کاشی» وسيلة استاد 
le‏ كبر نقاش» پسر استاد cable‏ تا سالها دنبال گردید. 

على اكبر نقاش» با آنكه ذوق جكيده داشت» اما اغلب به دليل كسادى بازار نقاشی روى کاشی, به كار 
نقاشى ساختمان مشغول بود. سليقه هنريش هم درست به سليقه يدرش استاد عبدالله نزديك بود. 

استاد علی‌اکبر مدتى هم نقشهای سنتی روى کاشی را بهتقلید از Ll di‏ مسجد کبود تبریز كار کرد 
TII‏ هي 35 ساد "٢ E‏ ما 
روزانه هرگز به او مجال نداد تا با فراغ و آسودگی تمام دنبال ذوق و استعدادش را بكيرد. أن قدر در 
تجربه‌های مختلف عمر گذراند تا از Uis‏ رفت. حتم دارم اگر او روى نقاشى كاشى صرف وقت می‌کرد. 
شايد بالاتر از ذوق استاد عبدالله امروز می‌شد از او به عنوان یکی از بانيان این نقاشی در مشهد ياد 
کرد. : افسوس! كاهى می‌دیدی نقشهایی مثل نقشھای کاشی مسجد كبود روى کاشی كار كرده که در 
وهله اول Je‏ کرک cy!‏ قطعدها را از مسجد 39$ تبریز به امانت آورده‌اند. كار أو تا بدين حد 
استادانه بود و «bol L ply‏ 

تبريز» شهر مسجد موی شهر کاشی نگاران = را iesus‏ 
كبودء شهر نقاشان قالی» شهر شهريار شعرء در عرصه نقاشى روى كاشى يادكارهاى سزاوار تحسين و 
A TTE PIN‏ ا 

اين چشمه جوشان و آفرینندۂ رنگ و نقش بر كاشى و قالی» پنداری كه سالهاى سال است خشكيده 
است! 

«جمال نقاش 9 کاشی‌نگار SR»‏ از جمله استادان ماهرى بود gg aS‏ دکه 9 جایگاهی. برای 
اغلب كاشىيزخانههاى بايتخت نقاشی روی کاشی می‌کشید. صاحبان کاشی‌پزخانه‌ها نقاشیهایش را بر 

جمال نقاش تیریزی عالمی دوق و صفا داشت. نقش كل و مرغ را مثل نقاشان كل و مرغ‌ساز شيراز 
کار می‌کرد. در کار نقاشی مجالس رزمی و بزمی شاهنامه هم شیرینی قلم او همتا نداشت. افسانه حمام 
گرفتن شیرین را خیلی با لطافت و حُسن تمام می‌کشید. اوء روی شهر زادگاهش تبریز تعصب داشت. به 
همین دلیل برای تزيين بناهای تبریز با کاشی» جه در خانه‌های قدیمی و جه بناهای دیگر در تهران با 
منت سفارش کار قبول می‌کرد. در کشیدن نقش ستارخان و باقرخان هم قلم او اعجاز می‌کرد. 

نقاشيهاى جمال نقاش را روی کاشی هر pal‏ دوستدار و صاحب‌نظری به دليل ویژگیهای قلم جمال و 
رنگهای انتخابی او در يك نظر می‌توانست تشخیص دهد؛ هرچند که او اغلب پای کار رقم خاص خودش 
را می‌گذاشت که عبارت بود از : «جمال عاشق جمال». 

رد پای نقاشيهاى جمال نقاش راء سواى برخى از خانههاى قديمى تهران» تا همین جند سال پیش 
می‌شد در بناهای d$‏ تبريز Jo‏ کرد. ed SUS oll‏ شدن اغلب این palas‏ روی 
کاشی جمال هم مثل خودش گم شد و ناپیدا. 

جمال نقاش» در اوج خلاقیت و آفرينى» حدود چھل سال بيش » Do‏ طماعی 
وسوسه شد و راهی تركيه گردید و ديكر برنگشت! 

جمال نقاش» "Lo‏ ن دوستان 9 همكاران ن نقاش و كاشىنكار مقيم پایتخت» el‏ 
محمدعلی» کاشی‌نگار زنحانی» 0+ آن دو اغلب اوقات زندگی‌شان را كنار هم و با هم در قهومخانة 
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شمال نمودهاند. 

«روزكارى در اغلب تکیه‌ها و حسينيدها و ديكر بناهاى عمومى جونان حمام‌ها و زورخاندها و نيز 
خاندهاى قدیمی» در شهرهاى شمال ایرانء نشانه‌های نقاشى روى كاشى فراوان بود نقاشىهايى كه به 
مذهبى را كار كرده بودند. كاشىهاى خانه‌ها نقوش تزيينى گل و مرغ را داشت و در حمامها و زورخانەھاء 
ا lalo collé‏ تمامی این اتال حمام‌ها و زورخانهها از تنوع نقاشی‌های بیشستری 
برخوردار بود. کم نبود حمام‌هایی به‌طور مثال در رشت که از لحظه ورود می‌شد تماشاگر نقاشی‌هایی شد 
روی کاشی از مراسم و آداب سنتی حمام گرفتن و دیگر قصه‌ها و روایات عامیانه. 
حمام حاجآقا بزرگ» واقع در گذر حاجآقا بزرگ رشت» که حکم موزه‌یی از نقاشی روی کاشی را داشت؛ يا 
حمام لنکرانی و حمام‌های گلزار در محله «پیرسرا» و حمام حج‌فروش در محله «ساغرسازان» رشت که 
امروزه تنها بخشی از نقاشی روی کاشی سردر این حمام‌ها باقی مانده است. 

ميان کاشی‌سازان و کاشی‌نگاران اغلب گمنام ديار شمالء تنها نام کاشی‌ساز و کاشی‌نگاری که هنوز 
مانده و رد پای نقاشی‌هایش برکاشی ازميان نرفته است»«مشهدی یوسف» کاشی‌پز و کاشی‌نگار اهل رشت 
است» همو که مجلس به حق هنرمندانه و کم‌نظیرش در نقاشی حکایت جنگ رستم و دیو سفید امروزہ بر 
سر در حمام حج‌فروش شهر رشت. بی‌گزافه و اغراق» از نادر میراث‌های گرانقدر نقاشی روی کاشی شهر 
رشت به‌شمار می‌رود. ۱ A‏ 

سالديده مردان رشت» هنوز خاطرهٌ کاشی‌پزخانه پرآوازۂ مشهدی يوسف رشتی را در محله «آفخرای» 
رشت از ياد نبرده‌اند - همانی که روزگاری از كورةٌ پرآتش آن اغلب بناهای خطه پهناور شمال با نقش و 
رنگهای زیبای کاشی‌های مشهدی یوسف رشتی و دیگر کاشی‌نگاران يار و همراه او آذین شده بود. 

کاشی‌پزخانه يوسف رشتىء بعد از مرگ sgl‏ وسیله پسرانش احمد و محمدء که در واقع وارث BP‏ يدر 
ار سس لود دار برد اماء آرام ]راغ با از اعضاافقائن کاشسی و EE‏ 
كاش ىيزخانة آفخرای رشت نيز خاموش شد و به تعبیری حديث و حکایت اين هنر هم در این ديار به پایان 
رسيد. 


در رشت» سواى کاشی‌پزخانه پرقدمت مشهدی يوسف رشتی» كاش ىيزخانة ديكرى در محلة خواهر 
امام رشت. تا همین سی چهل سال پیش داير بود به اسم کاشی‌پزخانه قتوت که به همت حاج محمد 
فتوت و 0 ب رقف و SS,‏ زیاس ارا به ردوستدارا این هنر عرضهومى کرد. 

کاشی‌پزخانه فتوت هم سر آخر به سرنوشت کاشی‌پزخانه يوسف رشتی دچار شد و در کسادی بازار 
كاشىء بی آن که حتی یادگارهای آرزشمندی همانند کاشی‌های مشهدی یوسف رشتی و پسران او از خود 
به جای گذارد. از ميان رفت و به ویرانه‌یی مبدل گشت.» 

«نقاشی‌های روی كاشى 4.55 امامزاده حسین لنگرود کار «عبدالله» کاشی‌نگار که به احتمال قريب به 
يقين از شاگردان یوسف رشتی بوده است. نیز از جمله یادگارهایی است که مثال و نمونه آن را نمی توان 
در هیچ شهر كوجك و بزرگی در شمال ايران جستجو کرد. عبدالله کاشی‌نگار در دیوار تنگ و محدود اين 
كيه با چنان مهارت و اخلاصی نقش‌هایی از روایات مذهبی را بر کاشی کار کرده که هیچ كم و کسری در 
ارائه خوق و استعداد به جاى نگذاشته است. 

از شرح حال عبدالله کاشی‌نگار» هيج خاطره و ياد ماندكارى در دسترس نيست يدرم مرحوم محمد 
حسن بركاتى كه از خادمان مخلص امامزاده سيد حسين لنگرود بودء دربارۂ عبدالله کاشی‌نگار نقل می کرد 
كه او سالهاى سال مداح بوده و به دليل عشق و ارادتی كه به آقا ابا عبدالله الحسين داشته به نقاشی روى 
كاشى مشغول می شود و نثر می AS‏ كه حسينية كوجكى را در جوار امامزاده سيد حسين برپا سازد و با 
نقاشى روى کاشی‌هایی كه تدارك مىبيند مزين سازد. 

روحش شاد» من می‌دانم كه در همین حسینيهُ کوچك. سا لهاى سالء مردم در ایام محرم و صفر با 


خاموش مىشود. يادكارهاى ارزشمند نقاشى روى کاشی در بايتخت و سایر شهرها با ويرانى بناهاى 
قديمى به غارت ايام و آدمهاى ايام می رود. ديكر کمتر کسی رنكهاى كاشيها را به معيار جواهر می‌سنجد 
و محك می‌زند و به تماشاى نقشهاى خیال‌برانگیز كاشيها دل می‌سپرد. ‏ , 
كاشى نكاران عاشق يا از دنيا رفتەاند يا فرسوده و پیر و از كارافتاده در كوشه خانه به انتظار آمدن مرگ 
نشسته‌اند. در این ميان نقاشى يرسدزن و درویش» کاشی‌نگاری عاشقء در هنكامة بىخبريها و 
فراموشیهاء جونان رسول عشقى از ياد رفته» شهر به شهرء ديار به دیارء داستان این عشق را در كوش 
خلق نابینا و ناشنوا فرياد می‌کشد. 
«طاهر نقاش و كاشىنكارء اهل خطه شمالء معروف به طاهر جنگلی» از جمله نقاشان و کاشی‌نگارانی 
بود كه اواخر عمر استاد عليرضا جند سالى نزد او شاكردى كرده و با کاشی‌پزی و اصول نقاشى روى 
کاشی اشنا شدہ بود. ۱ 
طاهر جنكلى نقاشى درویش و عاشق بود. به همین دلیل شبیه درويش کابلی را مکرر» جه روی بوم و 
جه يواتن pal «AIS‏ اسور ااا ہے کد و cU MT ju | lr‏ 
palo‏ جنگلی در اين Us‏ تنهای تنها بود. نه خانه‌یی داشت و نه سرپناهی. تا استاد علیرضا زنده dg‏ در 
همان آگاشیی ellas‏ رظا شب و iggy‏ لس suo. „nis‏ مرگ dell‏ ضاء عطاقت درگ تاب و 
تحمل فراق استادش را از کف داد ADL)‏ سرگردانی و پریشانی در گزشه و کنار این UC‏ 
حسین آقا می‌گفت: «طاهر نقاش» در ایام از رونق آفتادن نقاشی روی کاشی» مدتها يك قطعه کاشی 
خشت هفت رنگ پر از نقش گل و مرغ کار استاد علیرضا را در دست می‌گرفت و در هیشت درویشی 
دوره‌گرد» در کوچه‌پسکوچه‌های محله‌های قدیمی پایتخت با صدای نسبتا گرمی اشعار عاشقانه و پرسوز و 
گدازی ol par‏ با نشان دادن همان قطعه کاشی برای خلایق می‌خواند: چیزی مثل مرثيه خواندن بر مرگ 
استادش استاد علیرضاء و بر حديث عشقی كام نيافته و عاشقی از Us‏ رفته. طاهر بعدهاء راهی ساير 
شهرهای ایران می‌شود. می گویند به هر شهری که می‌رسیده. قطعه كاشى نقاشی شدهديى» یادگار 
کاشی‌نگاران همان شهرء را به هر سختی و مرارتی بوده پیدا می‌کرده و در ارتباط با موضوع نقاشی روی 
كاشىء ol om‏ نشان دادن همان قطعه کاشی. برای خلایق در کوچه‌پسک وچه‌ها آواز می‌خوانده. اگر 
کاشی موضوع مذهبی داشته طاهرء مداحی می کردہ: اگر کاشی نقش حکایتی عاشقانه داشته» برای مردم 
A AA ee‏ 
می كرده اك 
طاهر جنگلی» این نقاش و کاشی‌نگار درويش و عاشقء تا زنده بود عمرش در پرسه‌زدن و كشت وكذار 
شهرهای يران گذشت. 
کمتر کسی به راز سير و سیاحت عارفانه و عاشقانه اين کاشی‌نگار عارف آشنا شد. تا آنجا که خیلیها 
طاهر کاشی‌نگار را مجنون می‌پنداشتند؛ غافل از آنکه طاهر مجنون نبود. عاشق بود. عاشقی به سوگ 
نشسته در مرگ غریبانه کاشی‌نگ‌اران اين ILS‏ در فراموشی یادگارهای نقش و رنگ عشق بر تن 
کاشیها. چیزی که بودء مردم زمانه آنجنان به غفلت افتاده بودند و اسير تقلید بودند که چشمانشان نمی دید 
راز نقش و رنگ کاشی در بغل گرفته طاهر را؛ كوش جانشان نمی شنید معنای اشعار طاهر راء که به بهانه 
مداحی و آوازه‌خوانی و نقالی بر سر آنان فریاد م ىكشيد و می‌خواست که از خواب سنگین غفلتها بیدار 
E‏ 
طاهر جنگلیء طاهر نقاشء طاهر كاشىنكارء طاهر عاشق كه مرد. ياد کاشی‌نگاران عاشق هم برای 
هميشه فراموش شد. آخرين نشانة نقاشى روى كاشى هم از پیش چشمان مردم دور شد. كويى كه اين 
نهضت فراگیر هنر مردمى خواب و خيالى بيش نبوده است. ای دريغ از این باور. ای دریخ.» 
نهضت نقاشى روى كاشى در خطه شمال» بهويزه در رشت» با نثار ذوق کاشی‌نگ‌ارانی اغلب نام از ياد 
رفته» همگام با اوج و رونق این هنر در سرتاسر ايران» رواجی سزاوار تحسين مىيابد. هرچند آثار به جاى 
مانده در برابر نقاشى روى كج بناهای مذهبى شمال بسيار معدود است y‏ انكشتشمارء با این همه بازماندة 
نشانه‌های نقش و رنگ بر كاشىها حكايت از توانمندى و جيرهدستى و ذوق کاشی‌نگارانی دارد که با 


vr 


مشاحدۂ نقاشی‌های او بر تن کاشی‌ها جه شور و حال پیدا می‌کردند و چه Intl‏ که از دیده روان 
می‌ساختند.» 


vr 


۷۹ 


نقاشی روى كاشى امروز هنرى فرآموش‌شده و از یادها رفته و تن به نابودى سپرده است. ابعاد این 
فراموشی و از خاطر رفتنها آنجنان كسترده است كه كويى خلاقيت بی‌امان بيشتر از سه قرن کاشی‌نگاران 
ا" EE‏ نبودة"است: 

ls جسم نمی خیورد: در طول‎ lal کا و هوام‎ tige ME NEUE 
سالء هیچ قلمى به عنایت و رغبت در وصف اين نهضت هنرى فراگیر مردمى در عرصه نقاشى به رشته‎ 
تحسين بر بازماندۂ يادكارهاى این نقاشی‎ y تحرير در نيامده است. هيج جشمى به كنجكاوى و به ستايش‎ 
در كمنامترين و آشناترين بناهاى كهنه اين سرزمين نيفتاده است. نبوده است دلهاى مشتاقى براى رديابى‎ 
و ارزیابی آخرين نشانه‌ها و يادكارهاى رو به فرسودكى و نابودى قطعه‌قطعه كاشيهايى كه اكر بشکند و بر‎ 
خاك بيفتدء به جدا شدن برگی از درخت تنومند و كهنسال خزان‌زده‌ای می‌ماند كه روزكارانى در بهاران هنر‎ 
مردم كوجه و بازار سایەگستر بوده است.‎ 

بماناد نفس گرم سيندهاى راويان عاشق. هميشكى باد مهر و معرفت جمعيتى پرخلوص كه نگاهبان 
این ارزشها در طول ایام غربتها و بىاعتناييها و تحقيرها و غارتها بوده و هستند؛ همان غربت و 
بىاعتناييهايى كه در طى نيم قرن گذشته. جه بسيار بر پیکر ياك هنرهای مردمى زخم زد. 

بیگانگان با حربة تحقير و با توطئة غارت و خودیهای مدعي حفظ مبانی هنر و فرهنگ با حربة بىمهرى 
ا NM‏ يلاك agis‏ ما اتاد y‏ مياق مزدم yii‏ :سان 0855 yo‏ اسر 
ات مودم کر فط اتاخ محققان بيگانة و A‏ 
چندین بنای نام آشنا را در جای‌جای این خاك نشانه گرفتند. به تحسین هنرهای رسمی و معدود هنرمندان 
نام أشنا پرداختند» و در مقابل» هر آنچه را كه از آن مردم بود و هنرمندان گمنام و صادق مردم» هیچ و پوچ 
شمردند و هر نهضت هنر مردمی را فاقد اصالت» عاری از شأن و منزلت و اعتبار هنری دانستند و سزاوار 
نابودی و نیستی. افراد جامعه جه کردند؟ هیچ. خوش‌باورانی تسليم و پیروانی مشتاق در باور این 
دسیسه‌های از پیش طراحی شده! 

جای شگفتی نیست که» سوای قضاوتهای شتاب‌زده و جه بسا غیرمنصفانه محققان بیگانه در راستای 
درك she‏ هنرهای اصیل مردمی» آندره كدارء محقق فرانسوی, در وقت مرور گذرای خويش بر حکایت 
کاشی و کاشی‌نگاری در ايران در کتاب هنر ایران» با دریافت نخستین جرقه‌های تحول و ابراز وجود 
هنرمندان پایبند به ارزشهای هنر مذهبی و ملی ایران و به ديكر عبارت عم جزم ساختن نقاشان و 
کاشی‌نگاران, اغلب گمنام. برخاسته از ميان مردم کوچه و بازار در نیمه دوم قرن دوازدهم. یعنی JET‏ 
تحول در آشکاری نقش و نقشهای مذهبی و افسانه‌های نظم و نثر فارسی و در عرصه کاشی در ايران» 


AY 


مستر كل انگلیسیء وقت ساختن سر در بانك بازرگانی میدان تو انه سابق آمد به من فرمان cas‏ 
اماء من زیر بار نرفتم. خیلیها تابع شدند و تسلیم از سر ناگزیری و فقر و تهی‌دستی. 

اک کک la‏ ملع ورشتی‌مان FET‏ شا که همین celso‏ کاشی‌سازها و کافتی‌نگازان ما را از 
پای کوره‌ها صدا کردند و بر هر جه نقش و رنگ مذهبی و ملی ما که بر تن کاشیها جلوه‌گر شده بود طعنه 
زدند. نقاشان سنتی ما را از حجره‌ها بیرون کردند. دست استادان هنرهای سنتی و ظریفه را شکستند. به 
هر کدام فرمانی دادند: به معمار گفتند از فکر ساختن طاق و قوس و ایوان بیرون بيايد. به کاشی‌نگار 
گفتند دیگر زمانه نقش انداختن بر کاشی سپری شده» به گچبر» به منب تكارء به آینه‌کار» به همه و همه 
TT ES 8‏ را o;‏ دیگر نمی پسندد و هرانقشی که"می‌کشند نشانه عقب‌افتالاگی, است. 

مردم را واداشتند به دست خود خانه‌های اجدادی‌شان را ویران کنند. تکیه‌ها ويران شد. زورخانه‌هاء 
حمام‌هاء محلەھاء گنرهاء دروازه‌ها. hob‏ جه شد؟ هیچ. افتادیم به سراشيبى بی‌هویت شدن! 
صبح و شام در عطر یاس و نسترنش غرق شویم؛ حوضی نداشتیم که همه‌گاه شاهد رقص ماهی سرخ و 
زرد و سفید باشیم؛ پنداری دلهای عاشق‌مان را ELIS‏ از سینه‌هامان بیرون کشیدند که دیگر هیچ‌وقت به 
عشق نینديشیم» به گم كردن أن همه نقش عشق بر در و دیوار و کاشی و قالی و... 

در قفس, دیگر جه جای ساختن طاق و ایوان بود؟ کجای قفس می‌شد نقش بر دیوار كشيد و TT‏ 

c‏ و حوضخانه نداشت که قاش cea‏ کاشی كشيد و در انجا کار گناشت! 

وای كاش تنها در قفس گرفتار می‌شدیم. آنان چنان بالهای پروازمان را شکستند که حکایت پرواز از 

من واقعاً نمی‌دانم جه شد که یکباره شهرهامان از بافت اصیل خود دور شد؟ نمی‌دانم جمعیت زياد شد؟ 
ميان دلها فاصله افتاد؟ با هم غریبه شدیم؟ نمی‌دانم جه دسیسه‌یی در کار بود. خودمان مقصر بودیم؟ 
اجنبیها برایمان نقشه کشیدند؟ سرنوشتمان اين بود؟ نمی‌دانم. همین‌قدر می‌دانم که آنجه بر ما گذشت 
حاصلش گم كردن زندگی بود. ما دیگر زندگی نکردیم. ادای زندگی بود که مکرر شد!» 

رازی‌گر بير آنچنان افسرده به روزگاران خوب زندگی هنر با مردم و زندگی مردم با هنر دل سوزاند که 
تداعی گذشته‌ها راء بازیافتن یادگارهای به جای مانده را بەء چیزی جز نمك بر زخم پاشیدن تعبیر نکرد. 
اماء تعهد و وظیفه فرمان داد که بايد به زیارت حسینیه‌ها و تکیه‌ها رفت. پا به محله‌های کهنه شهرها 
گذاشت» كوبهٌ هر دری را به مهربانی» به صدای آشنا كوبيده حتی سر كشيد به بساط عتیقه‌فروشهاء زیارت 
کرد آن اماکن پرخاطره راء کوبید آن کوبه‌های خاموش درهای خانه‌های قدیمی شهرها و محله‌ها راء كذر 
کرد از زیر دروازه‌های هنوز ایستادۂ شهرهاء حتی زیارت و تماشا کرد یادگار هنر مردم و هنرمندان مردم را 
در دل کاخها. 

اس سیر لت alle‏ غمکناله: iss u‏ کاشیکاری ¿eo‏ که‌غارت send‏ بسا 
کاشیها كه تن شکسته شده بودء بسا نشانه‌ها که گم شده و جه معدود یادگارها که مانده بود. جه شهرها 
که هنوز پرخاطره بودء و جه جاها که Lao old‏ مرده بود. جه یادگارها که به یغما رفته بود و حتی جه راویان 
ll ES ls‏ کل بی حاظازه شیده:بودند. "همین cas)‏ کف گر نام کاشی‌نگاری افده است: اگر 
ا اذكارى رافك ده «cel‏ از بد حادنه ابن وابسین نگاه و مروز است» 97 به قالیلی,سهلمانگناری و 
P‏ 

در شيرازء خاستگاه و ميعادكاه كاشىء ديكر از تبار عبدالرزاق کاشی‌ساز و کاشی‌نگار جانشينى نمانده 
بود. آنانى هم كه مانده بودند در يناه ویرانه‌یی گوشه قبرستان کهنه شهرء نقش و رنگ از يادهاشان رفته 
بود. جراكه سالها کسی به سراغشان نيامده بود تا نشانی از يوسف و زليخاء از گلهای هزار رنك و عطرء 
از مرغان عاشق هميشه در پرواز بكيرد. حتى کاشی‌نگار و نقاش جيرهدست شيرازء اسدالله cog mol‏ هم 
ل Sgt EI‏ است. len) ER, O el‏ كند 
ls see‏ است کہ تمامافظنہ است. جر این اگر می‌بوده:با 


اين نهضت هنرى برخاسته و برتافته از نیازهای جامعه را به نوعى دل مشغولى و تقليد و تمايل به سبکهای 
نقاشى ارويايى تلقی كندء و جاى دیگر در نگاه به تداوم این نهضت y‏ همه‌گیر شدن أن به عصر قاجارء با 
ناآگاهی تمام از شناخت ريشدهاى اين نهضت بر آن مُھر باطل ناجيز و فقير بودن زند و از کاشی‌نگاران 
هنرمند و باذوق و عاشق y‏ صادق مردم كوجه و بازار با لقب كاركران سادةٌ کاشی‌ساز ياد كند كه از جلوۂ 
هنر نقاشان از موزه‌های رم و پاریس بركشته نمی توانستند بهره‌یی بجويند. و عجبا كه سرآخر oU‏ را 
متهم به رهاكردن نقوش و عوامل تزيينى قديمى كشور خود نموده و از آنان به عنوان شيفتكان هنر 
اروپایی يا اروپایی‌نما ياد كند و تنها انگشت كذارد بر نقش خانمهايى دلربا با شلیطه‌های بادكرده و با 
معيارى در مثال اوردن نقش توب و تفنگھا و کالسکه‌های تماشايى در كاخى يا خانه اشرافزادهيى! و 
دست آخر بر اين حال به عنوان فاجعه غمانكيز دل بسوزاند. 

اين است برداشت گدار و امثال گدار از سه قرن مجاهدت و تلاش و هنرآفرینی و نگاهبانی ارزشهای 
هنر و فرهنكى ملى و مذهبی از سوى هنرمندان بزرگوار مردم! 

LI‏ سزاوار و شايسته است كه نهضت نقاشى روى كاشى را (از ابتداى تولد تا روزگار انحطاط و اسارت 
در فاجعه بىمهرى و بىاعتنايى و ويرانى) در محدودةٌ نقش, خانمهاى دلربا با شلیطه‌های بادكرده و توب و 
تفنگها و كالسكدهاى تماشايى بسنجيم و قضاوت كنيم؟ LI‏ گدار و بيكانكانى چون گدارء در وقت داورى» 
پا به كوجه پسکوچه‌های شهرهاى كوجك و بزرگ این سرزمين گذاشته‌اند؟ آيا مردم آنان را به حريم 
خانههای قدیمی‌شان راه WI Saslasl‏ اال اكان وما + ار و 
حمامهای کهنه و قديمى را داشته‌اند و از نقوش سراسر راز و رمز و زيبايى و معنویت نشسته بر تن 
کاشیهای اين اماكن دیدار کرده‌اند تا هريابند که تفاوت خلاقیت «کارگران سادة SIS‏ ا که آثار 
هنری‌شان فقير و ناچیز است» با نقاشان بازكشته از موزه‌های رم و پاریس در جه بوده است؟ در كدامين 
معنای راز دل گشودن و نقش دل را آشکار ساختن؟ 
" بی‌تردید از آن هنكام خاك بر سر هنرهای اصیل و مردمی اين خاك نشست که محققان و صاحب‌نظران 
خودی و آشنا در برابر جنين داوریهای ناروایی تسلیم شدند و مهر سکوت برلب زدند! Wl‏ داوری مخرضانه 
گدارها را به جان و دل پذیرفتند. بی‌آنکه هرگز پای عالمی نقش و نقشهای والای فاجعه كربلا در تکیه‌ها 
و حسینیه‌ها بایستند و از سر اخلاص و ارادت اشکی به چشم آرند؛ بی‌آنکه لختی به تماشای راز تداوم نبرد 
رستم با ديو سپید بر تن کاشیهای دروازه‌ها و خانه‌ها و زورخانه‌ها بایستند» و دلایل تداوم این نبرد را 
دریابند! انديشه کنند به راز عشق ميان كل و مرغء دل بسپارند به خواندن کتاب پرنقش و نگار و رنگ همه 
قصه‌ها و افسانه‌ها و روایات منظوم و منثور فارسیء که به همت کاشی‌نگاران به حق شایسته و هنرمند بر 
تن کاشیها پیش روی مردم کوچه و بازار گشوده شد. اگر دل می‌سوزاندند و در پژوهشی راستين در 
شناخت و حفظ ارزش هنرهای مردمی این خالك و غيرت و همت به مدد می‌طلبیدند. به عقوبت چنان 
داوریهای ناآگاهانه‌ای گرفتار نمی‌آمدند و آثار ارجمند چنین هنرهای والایی دچار غارتها و ويرانيها و 
نابوديها نمی گشت. l‏ 

امثال كدارها كاش استاد عليرضا كاشىنكار را می شناختند؛ كاش با معرفت امثال میرزاعبدالرزاق آشنا 
بودند؛ كاش به مفهوم و معناى سوز دل و منزلت عاشقی و عشق همه هنرمندان دلسوخته عارف و عاشق 
مردم كوجه و بازار آكاه بودند؛ كاش كوش ناشنواشان فریاد طاهر کاشی‌نگار عاشق را شنيده ag‏ تا مگر 
شرمشان می آمد كه اين خيل عاشسق سرفراز بزرگوار عرصه هنرهای مردمی را «كاركران سادۂ 
کاشی‌ساز» بنامند و «عوامل رواج فرنگی‌مآب شدن هنرهاى این سرزمين»! 

جه خوش‌داوری کرد رازىكر پیر استاد حسين لرزاده. در شرح فاجعه كه كفت:«ما در عرصة هنرهاى 
ملى و ستی مان تر معماری سی A‏ م 
خودباخته شديم و تسليم كه اجنبيها و خوديهاى پیر و سليقه اجنبی آمدند و با گستاخی و وقاحت pl‏ 
نقشه‌های طاق و قوس و olal‏ را از معماران ما گرفتند وء بی‌اعتنا به عمرى تجربه و خلاقيت و هنر «QUI‏ 
ناگزیرشان کردند كه در كار بريايى بنا تابع نقشه‌هایی شوند غريبه با جان و دل و باور مردم. آنان رازى 
كران ما را متهم به خام JLS‏ بودن و بی‌سوادی كردند و فرمان خانهنشينى و دست از كار شستن دادند. 
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صداقت تمام حتى به انکار ذوق تبار عاشقش نمی‌نشست و ذوق بی‌امانش را در نقاشى بهانه اين انكار 
نمی ساخت! و LY‏ می گریست بر سرنوشت کاشی‌نگاران شيراز» که حاصل قرنها عاشقىشانء امروز 
نقشهایی باشد پریدەرنگ و بی نور از مناظر قايقى سركردان موج آبى بی رنگ و درختانى خشکیدہ زیر 
سبزی سرد رنگهای شيميايى از سوى جانشينانى كه نه تنها دلى به عشق نسپرده‌اند» بلكه كاشى را نیز 
بهانه بىحرمتى به منزلت و آبروی نهضتى والا در عرصه نقاشى روى كاشى از سوى تبار کاشی‌نگار والاى 
شيراز كردهاند و به نمایش گذاشته‌اند در گوشه و كنار مغازه‌های كاشىفروشىء پیش چشم خلقى که 
انتظار و توقعی بيش از این از آنان ندارند. 

در اصفهان» اكرجه معدود کاشی‌نگاران نقوش سنتی ماندهاند و سرپنجه‌های هنرمندانه‌شان در تكايوى 
آفریدن انقشبهاى اسلیمی و ختایی و هندسی است. اما قصه نقاشی رو ای را ۱۳ 

کسی جه می‌داند سید حسین رشتیان کاشی‌نگار» آخرین شمع روشن خاندان با هنر رشتیان» غریب و 
تنهاء گوشه دکه‌اش, مقابل نقاشی زن ساغر به دست خمیده کمری که روی کاشی مثل جسم مرده‌یی 
p S‏ ۰۶۰۹۹" ۶" 

See ES O ERP 
کورۂ روشن کاشی‌پزی شهر را ببيند كه در سراشیبی دالانى تاريك و بلندء با ساختن کاسه‌ها و کوزه‌های‎ 
كلين بىنقش ایام می‌گذراند. هیچ کس نبود بداند که او پسر صفر کاشی گرزادہء پیشکسوت کاشی‌نگاران‎ 
كرمان و جه بسا ايران است. ديكر سوكنامههاى فراموشی نهضت نقاشى روى كاشى در تھران و سمنان‎ 
و قزوين و... بماند.‎ 

داستان نقاشى روى كاشى را بايد با تعبير استاد رحيم کاشی‌نگار» تنها بازماندۂ پیرو دست شسته از 
رنگ و نقش دودمان عبدالرزاق به پایان برد. آنجا كه ناليد و گفت: 

«حكايت نقاشى روى كاشىء گذشته و حال JLS‏ و ديار cle‏ مثال همان روايت صبح صادق است و 
صبح كاذب. همين و بس!» 
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.١ 1. “Lam the City of Knowledge and‏ قال رسولالله (ص):انا مدينة العلم و على 


Ali is its Gate,” proclaimed the‏ بابها 
Prophet Mohammad‏ کار حاجی محمدباقر 
Ener By Häji Mohammad Bägher‏ 
ظا اندازه: ۱۱۰۷۰ سانتیمتر 
a7 110 x 70 cm‏ 
Frontispiece of an old house,‏ 1 
Shiraz‏ 
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AOS O MES OSOS 
3/Y نجات دادن حضرت امیر سلمان را از‎ X 3. Imam Ali rescues Salman from a 
معراج كد عدت‎ Do oS lion; and The Ascent of the Prophet 
cU a to Heaven 
UM Anonymous 


First half of 20'^ century 

200 x 180 cm 

Takiyé of Mo'àvenol Molk, Ker- 
manshahan 


بدون تاریخ منسوب به dad‏ اول قرن 
جهاردهم am‏ 
اندازه: ۲۰۰×۱۸۰ سانتيمتر 


sales Sul 
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The Proclamation at Qadir-e 2‏ ,2 . ۰ ؟. حكايت غديرخم 
Khom‏ بدون رقم 

Anonymous 

First half of 20% century 

280 x 180 cm 

Takiyé of Mo'àvenol Molk, Ker- 


بدون TU‏ منسوب به dad‏ اول قرن 
چهاردهم BA‏ 
اندازہ: ۲۸۰۱۸۰ سانتیمتر 


" مکان: نكية gles‏ نالملى, كرماتشاهان 
manshahan‏ 


86/AF 


کر Sas‏ مال اكير 
بدون رقم 
بدون تاریخ؛ منسوب به dad‏ اول قرن 
چهازدهم هق 
اندازه: ۱۸۰×۱۶۰ سانتیمتر 
٣۳٦٣‏ کرمانتاهان 


4. The battle of Saint Ali Akbar 
Anonymous 
First half of 20" century 
180 x 160 cm 
Takiyé of Mo’aveno! Molk, Ker- 


manshahan 
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es Jon 77‏ 
ينج تن آل‌عبا(س) 
بدون رقم 
بدون تاریخ, منسوب به Aad‏ اول قرن 
جهاردهم هق 
اندازه: سانتیمتر 
معا کی مان ای کرمانشاهان 
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6. Imam Ali with his sons Hassan and 
Hussein; and The Five Holy Ones 
(Mohammad, Ali, Fatima, Hassan 
and Hussein) 

Anonymous 

First half of 20'^ century 

180 x 160 cm 

Takiyé of Mo'àvenol Molk, Ker- 


manshahan 
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۵ بنگر عکس شاه رضا با صياد به‌خاطر 
آهوآن شاد 
بدون رقم 
بدون تاریخ, منسوب به dad‏ اول قرن 
جهاردهم am‏ 
اندازه: ۱۸۰*۱۶۰ سانتیمتر 
مکان: AS‏ معاون الماک کرمانشاهان 


5. “Look at the picture of King Reza 
and the hunter." 

Anonymous 

First half of 20۳ century 

180 x 160 cm 

Takiyé of Mo’ävenol Molk, Ker- 


manshahan 


Su de Wá 


Sl Y 


وس سپ سس سی 
wes s N. 73 d 5‏ 


Mr Jm otl 


. sea en 


5/0 


90/۹۰ 


۳ en - 
E 3 ۲ vi q 4 ۱ رب‎ 
5 کا‎ T rs 


1 


TES | 


سے 


DREI:‏ وی 
y 1 EE E‏ 


AM E "e p 7‏ 5 جو 
Pan 5 x‏ 
j‏ نگ 3 RK i‏ 
d Eu ie‏ — : 
dien ad ۱ TAN E‏ و N‏ 
Wi ۱ ۱ ۱‏ » 
"s MET =‏ ہس gh Y x‏ ۲ 
A.‏ تیو 2 Ae . ۱ v^‏ 
AA -‏ و ١ pe FR.‏ 2 ~ 
A : i D IA‏ 
p - a 7 20 din ARA 7 A.‏ 
E d ‫َ. : 1 k ' w— --‏ 
math,‏ 3 23 7 
J n T$ 0‏ ۱ 4 = 
a ۱ ay q d‏ - 
Y‏ 


| ظ‎ | | ; a i s : rs E ات‎ 
١ ۱ N ] PT} > ۶ 5 0 > Éi 6 Wed u y Prats d ۵ 25 y CATA ar ٦ LA 
N A x hy E ST 2 f Ser: 1 J £ 3 aoe = g pd سا‎ 37 1 “4 LO PEN DRE 7 : سک‎ "t 3 4 أ‎ 
m ا‎ A "ا‎ j POPE ہے کے رک‎ E ON سی‎ E WO. "e 


Ly i 


2 ۱ - 


rm t 7‏ 7 بح 
1 36 1 بت 


۸ ملائک و كلها 


بدون رقم, منسوب به حاج محمدبا: 
کاشی‌نگار شيرازى 

تاریخ: ۱۳۱۰ هش 

اندازه: ۲۲۰۲۰۰ سانتیمتر 

مکان: قسمتی از سردر امامزاده شاهزا 


غریب, شیراز 
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8. Angels and Flowers 


Attributed to Häj Mohammad 
Bagher, the tile painter of Shiraz 
1931 

320 x 200 cm 

Part of the frontispiece of the 


shrine of Prince Qarib, Shiraz 


"T. 


| مجلس كل و مرغ و ساير نقوش 


بدون رقم, منسوب به حاج محمدباقر 
DES 5‏ رای 

بدون تاريخ منسوب به سال ۱۳۱۰ 
اندازه: ۲۸۰×۲۰۰ سانتیمتر 

مکان: قسمتی از سردر امامزاده شاهزاده 


غریب, شیراز 
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7. Saint Abulfazl; flowers-and-birds 


designs with margin decorations 


Attributed to Hàj Mohammad 
Bägher, the tile painter of Shiraz 
Probably dating from about 1931 
280 x 200 cm 

Part of the frontispiece of the 


shrine of Prince Qarib, Shiraz 
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“O Abulfazl-el-Abbas!” 9/4‏ .9 ۹ یا ابوالفضل العباس (ع) 


Anonymous‏ بدون رقم 
First half of 20۳ century‏ بدون تاريخ موب بب قرب 
x 110 cm‏ 170 جهاردهم هق 


Takiyé of Mo’ävenol Molk. Ker- 


Olas SEE SER, manshahan 


۱۰ /10 3 تس N‏ ہہت سروب و 
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10. “O Qamaré Bani Hashem!’ 


۰ يا قمر بنی‌هاشم(ع) 


Anonymous‏ بدون رقم 
First half of 20 century‏ بدون تاریخ منسوب به dad‏ اول قرن 
x 110 cm‏ 170 


چهاردهم هق 
اندازه: ١7٠١١١١‏ سانتيمتر 
مکان: 455 معاون الملىء کرمانشاهان 


Takiyé of Mo’ävenol Molk, Ker- 


manshahan 
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“O Ghässem ibn Ali!”‏ .11 ۱ يا قاسمبن حسن(ع) 
Anonymous‏ بدون ر قم 

First half of 20'^ century 
170 x 110 cm 


Takiyé of Mo'àvenol Molk, Ker- NOE CS zi A 


بدون تاریخ, مئسوب & as‏ اول فرن 


چهاردهم هصق 


manshahan 


مکان: تكية معاون‌الملک کرمانشاهان 
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12. The Ascent of the Prophet to 


۲. معراج رفتن حضرت رسول(ص) 


Heaven‏ درن رقم 
Anonymous‏ دون تاریخ من وب به نیمه او( فرن 
ERDE First half of 20' century‏ 
x 80 cm‏ 120 اندازه: ۸۰ سانتیم: 
East side of the Theological‏ 3 5 : 
Ice 2‏ شالع د Lu us‏ ابراهیم‌خان, 
: رسه ابراهيم حان 
cord E " School of Ebràhim Khän,‏ 
Kerman‏ کرمان 
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Saint Abulfazl‏ .13 ۱۳. شمایل مقدس حضرت ابوالفضل(ع) 

Attributed to Haj Mohammad‏ بدون رقم» منسوب به حاج محمدباقر 
Bagher, the tile painter of Shiraz‏ 
Circa 1931‏ 

70 x 60 cm 

Part of the frontispiece of the 


shrine of Prince Qarib, Shiraz 


كاشى NS‏ شيرازى 

بدون تاریخ. منسوب به سال ۱۳۱۰ 
هش 

اندازه: ۷۰×۶۰ سانتیمتر 

مکان: قسمتی از سردر امامزاده شاهزاده 
غریب, شیراز 
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4 
SNO 


160 x 140 cm 


26 


ھی 


Ker- 
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'avenol Molk 


Takiyé of Mo 
manshahan 
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زه: ۱۶۰۱۴۰ 
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“O Hussein, the victim of injus-‏ .14 ۱۴. يا حسين مظلوم(ع) 


بدون رقم 

بدون تاریخ منسوب به dad‏ اول قرن 
چهاردهم هق 

اندازه: ۱۷۰۲۱۱۰ RE‏ 
مکان: 4.55 معاون‌الملی, کرمانشاهان 


tice!" 


Anonymous 

First half of 20% century 

170 x 110 cm 

Takiyé of Mo'àvenol Molk, Ker- 


manshahan 


“O Ali ibn Hussein!”‏ .15 ۱۵ یا علی اہن حسين 
Anonymous‏ بدون رقم 
First half of 20'^ century‏ بدون تاریخ, منسوب به is‏ اول قرن 
x 110 cm‏ 170 جهاردهم هق 
e olas] Takiyé of Mo’ävenol Molk, Ker-‏ ا 
manshahan‏ 


مکان: ASS‏ معاونالملى. كرمانشاهان 


The court of Yazid‏ .16 ع١‏ . بارگاه يزيد 


Anonymous‏ بدون رقم 
nee First half of 20' century‏ 
x 90 cm‏ 130 


جهاردهم هق 


i Agha d Hussein, 
ES las Shrine of Agha Seyyed Hussein 


7 3 Langarood 
حسینیه بقعه اقاسيدحسين»‎ ES 


لنكرود 
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9 مصصنت كراد 


بدون رقم 
بدون تاریخ منسوب a‏ ينه اول فرن 
چهاردهم هق 


اندازه: ۲۲۰۶۲۸۰ سانتیمتر 
مکان: 4.55 Ste gles‏ کرمانشاهان 


۰ مصيبت كربلا 


بدون رقم 

بدون تاریخ» منسوب به bad‏ اول قرن 
چهاردهم هق 

انداژه: ۲۲۰۱۲۸۰ سانتیمتر 

مکان: 4.55 معاون‌الملک., کرمانشاهان 


19. 


20. 


۸ هجر بلا 
عمل آقاکوچک 
تاریخ: an MESA‏ 


20, 8 17 
The Tragedy of Karbala گان‎ ory ا‎ 
Anonymous 
First half of 20'^ century 
320 x 280 cm 
Takiyé of Mo’ävenol Molk, Ker- 


manshahan 


The Tragedy of Karbala 
Anonymous 

First half of 20' century 

320 x 280 cm 

Takiyé of Mo’ävenol Molk, Ker- 


manshahan 


18. Hejr-e Bala 


By Agha Koochek 

1877 

320 x 190 cm 

Interior of the old Vazir public 


bath, Kerman 


102/1۰۲ 


y 


Lox 


قہ گرا 


25 / 
24 


YY 


YY 22. Saint Ali Akbar‏ علیاکبر 


Anonymous‏ بدون رقم 
+1٦ First half of 20 century‏ پگ کہ" 
BR 120 x 110 cm‏ 3 


7 ۱ y 
lu ۱۳۰۱۰۰ ٥ Takiyé of Mo’ävenol Molk, Ker 


کا کے واک اا 


manshahan 


Members of Imam Hussein’s‏ .21 ۲۱ واردكردن اهل‌بیت علیه‌السلام به 


family are led into the presence of‏ مجلس يزيد يليد 
villainous Yazid‏ بدون رقم 
یہ بدون تاریخ, منسوب به نيمة اول قرن 
First half of 20 century‏ ےہ 
جهار 3 
x‏ 200 
D‏ ۱ اندازه: ۲۰۰×۱۸۰ سانتیمتر 
Takiyé of Mo’ävenol Molk, Ker-‏ 
مكان: AS‏ معاون الملىء کرمانشاهان 
manshahan‏ 


24/ YY 


The genie Za'far coming to the‏ .24 ۰۰ ۲۴. آمدن زعفر جنى به sh‏ حضرت 


help of Imam Hussein‏ بدون رقم 
x‏ مو بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قرن 
GAR HS First half of 20" century‏ 4 
چهار ق 
x 200 cm‏ 220 


اندازه: 9« Y Y ex Y‏ سانتیمتر 


۳ Takiyé of Mo’ävenol Molk, Ker- 
معاون‌الملک. کرمانشاهان‎ AS مکان:‎ 


manshahan 


dla . © 23. “The Hand of God is the might-‏ فوق ايديهم 


iest”‏ بدون رقم» منسوب به حاج محمدباقر 
ls Attributed to Haj Mohammad‏ 


Bägher, the tile painter of Shiraz‏ تاريخ: ۱۳۴۳ هق 


lo ۱۶۰۸۰ انذازه:‎ 11 4 
x cm 
ا‎ 
سیت‎ Dane Frontispiece of an old house, 
Shiraz 


106/1۰۶ 


29۳ 
بارگاه حضرت سلیمان‎ ۲۵ 25. The court of the Prophet Solomon 


Anonymous‏ بدون رقم 
First half of 20'" century‏ بدون تاریخ منسوب به نيمة اول قرن 
x 260 cm 2‏ 400 جهاردهم TON‏ 
> ق 
۶٥١ Takiyé of Mo’avenol Molk, Ker-‏ ۴۰۰3۲۶۰ سانتیم 
manshahan‏ 


مکان: 456 معاون الملک. كرمانشاهان 


Saint Abulfazl‏ .26 ۲۶. شمايل مقدس حضرت ابوالفضل(ع) 


Anonymous‏ بدون رقم 
First half of 20' century‏ بدون تار منسوب به نيمة اول قرن 
x 40 cm‏ 40 


جهاردهم هق 
اندازه: ۴۰×۴۰ سانتیم: 
مکان: ASG‏ معاون‌الملک, کرمانشاهان 


Takiyé of Mo'avenol Molk, Ker- 


manshahan 


109/\ +4 


New ے۔ ہے‎ 
O AA 


SE RE: 


"4 aU 
; > 


ےھ 


X EEE Y, V ur RR ir كيت‎ 


© ۲۸ نک کت 
بدون رقم 
بدون uU‏ منسوب به dad‏ اول قرن 
جهاردهم هق 
اندازه: ۴۰×۴۰ سانتيمتر 
Sala es,‏ 


قتلكاه سیدالشهدا(ع) 


00 


g^ 


۷. شهادت حضرت de‏ اکبر 
بدون رقم 
بدون تاریخ. منسوب به Aad‏ اول قرن 
جهاردهم هق 
۳ ۴۰۴۰ سانتیمتر 
مکان: گا ارو الماک کر مانشاهان 


. Martyrdom of Saint Ali Akbar 
Anonymous 

First half of 20" century 

40 x 40 cm 

Takiyé of Mo'àvenol Molk, Ker- 


manshahan 


-YA 29. The place where Imam Hussein 
بدون ر قم‎ was martyred 
d. E. Anonymous 
ارڈ‎ First half of 20" century 
= 2 Ut. اندازه:‎ 40 x 40 cm 


مکان: AS‏ معاون‌الملی, کرمانشاهان 


Takiyé of Mo'àvenol Molk, Ker- 


manshahan 


ERTEILT, 


27. Martyrdom of Saint Ali Akbar 
Anonymous 
First half of 20 century 
40 x 40 cm ۲ 
Takiyé of Mo’ävenol Molk, Ker- 
manshahan 


110/11 + 


۳ ویش کابلی در برابر سيدالشهدا(ع) 
JA ¿al T‏ 
بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم هق 
اندازه: ۱۸۰۱۳۰ ML,‏ 
مکان: > A‏ 


2,5, 


113/\\¥ 


Are 7 ےت‎ ur ap و ا‎ i ؛‎ 


33. The Dervish from Kabul before 


Imam Hussein 


By Ostäd Agha'i 
First half of 20" century 
180 x 130 cm 


Shrine of Agha Seyyed Hussein, 


Langarood 


۲, رفتن سلطان قيس به شکار 


عمل استاد آقائی 


بدون تاریخ. منسوب به نیمه اول قرن 


جهاردهم هق 
اندازه: ۱۸۰۷۱۳۰ سانتیمت 


32. Sultan Qais goes hunting 


By Ostäd Äghä’i 

First half of 20' century 

180 x 130 cm 

Shrine of Agha Seyyed Hussein, 
Langarood 


۱ مصيبت كربلا 
بدون رقم, بانى خير: حاجى على آشپز 
تاریخ: ٣٦٣‏ ھی 
اندازه: ۲۸۰×۱۲۰ سانتیمتر 
مکان: ۰" سن 


33553 


AS‏ او كابك در بر حضرت 
سيدالشهدا(ع)؛ مصيبت AS‏ و رفتن 


رقم عبدالله: عمل استاد آقائی؛ و عمل 


اتاد AUI‏ 
اندازه: ۲۸۰۲۸۰ سانتیمتر 


ES i. sius‏ تس ی 


روه 


31. The Tragedy of Karbala 


Anonymous 

Commissioned by Häi Ali 
Ashpaz 

1886 

280 x 120 cm 

Shrine of Aghà Seyyed Hussein, 
Langarood 


30. The Dervish from Kabul before 


Imam Hussein; The Tragedy of Kar- 


bala; and Sultan Qais goes hunting 


By Abdullah; Ostad Agha’i; and 
Ostäd Aghà'i 

1886 

280 x 280 cm 

Shrine of Agha Seyyed Hussein, 


Langarood 


[2522 da di 


25/۳۵ 


برادران 

بدون رقم. منسوب به کاشی‌نگاران 
شیراز 

بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قرن 
جهاردهم ar‏ 

0 ۲۲۰۱۴۰ سانتیمتر 

Meek ism ME مكان: خاط‎ 


34. Saint Jacob, Saint Joseph and his 


brothers 


Attributed to the tile painters of 


Shiraz 


First half of 20" century 


320 x 140 cm 


Yard of an old house, Shiraz 


۵ یوسف که برد بار تحمل ز غير خويش 


IE‏ كشيد رشتۂ سلطانیش بهييش 
بدون رقم 

بدون تاریخ» منسوب به نيم اول قرن 
جهاردهم ¿a‏ 

78 ار 

مكان: منسوب به شهر همدان he gaza)‏ 


خصوصى) 


35. “Behold! Joseph who once suf- 
fered misfortunes, has been raised 


now to kingship by the Creator" 


Anonymous 
First half of 20' century 
80 x 80 cm. 
Probably from Hamedan 


(private collection) 
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۷ مجلس درويشان 
بدون رقم» منسوب به کاشی‌نکاران 
همدان 
بدون ¿ui‏ منسوب به یمه اول قرن 
چهاردهم ) 
اندازه: سانتیمتر 
مکان: منسوب به شهر همدان (مجموعة 
خصوصی) 


۶ مجلس درویشان 
بدون رقم 
بدون تاریخ, منسوب به نیمه dal‏ قرن 
چهاردهم هق 
اندازه: ۲۰۰۲۶۰ سانتیمتر 
Susi‏ + 


37. Dervishes meeting 
Attributed to the tile painters of 
Hamedan 
First half of 20' century 
60 x 50 cm 
Probably from Hamedan 


(private collection) 


36. Dervishes meeting 


Anonymous 

First half of 20" century 

300 x 260 cm 

Takiye of Mo’ävenol Molk, Ker- 


manshahan 
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e‏ کون 
ed LI EEE‏ ہی 


ول ھی ری 


مت 
۵ 


UJ حضرت یوسف در مجلس‎ ۹ 39. Saint Joseph at Zoleikhä’s ban- 


quet‏ بدون رقو. منسوب به ميرزا عبدالرزاق 
Attributed to Mirzà Abdul Raz-‏ € ساي 
ee‏ يويك 


, 7 هنن‎ TN, zägh, the tile painter of Shiraz 
واج لصو تس ریہ اعد زرواب آفثرت‎ a ۳ ; » 
59 First half of 20% century 
هاردهم هة‎ 
[19/4 i... سین‎ 120 x 80 cm 
Aa ۲۰۱۸۰ ندازه:‎ d 
An old house, Shiraz 
قد بمی؛ شيراز‎ als مكان:‎ 


AS 
25 درا‎ 
m 


YA 38. Joseph and Zoleikhä‏ مجلس حضرت یوسف و زليخا 
Attributed to Mirzä Abdul Raz-‏ 
zägh, the tile painter of Shiraz‏ 


بدون رقم؛ منسوب به میرزا عبدالرزاق 


First half of 207 century 


120 x 80 cm 
An old house, Shiraz 118/\ \A 


بدون تاریخ» منسوب به نیمه اول قرن 
جهاردهم هق 
اندازہ: ١١٠١8٠‏ سانتيمتر 


ON eant‏ د 


۳ 
IN 
E 


> 7 


AA rao سسب‎ 


/۴۱ 


بدون رقم. منسوب به میرزا عبدالرزا 


٢‏ ھلڈاٹک بر سر 53b.‏ داشتر 


كاشى نكار شيرازى 
بدون 'ناريخ. منسوب به نیم اول قر 
جهاردهم هق 


owe " ev es %‏ ووه 


41. Angels above a mother and her 


daughter 


Attributed to Mirzà Abdul Raz- 
zägh, the tile painter of Shiraz 
First half of 20% century 

An old house, Shiraz 


9 TT "Free میں کی‎ 


AD 


Y 
E: 

| 0 
) 


۰ مریضی که از عشق تب می‌کند 


(حکایت سلطان و کنیز, از مثنوی 
(UV ye‏ و حضرت یوسف در زندان و 
تعبیر خواب زندانبان 

بدون رقمء منسوب ay‏ میرزا عبدالرزاق 
کاشی‌نگار شیرازی 

بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول OP‏ 
چهاردهم هق 
er)‏ 
ee‏ 


rere” cl‏ نہیں 


40. The story of Sultan and the 
love-sick slave girl (from Yathnavi of 
Mowlavi); and The imprisoned 
Joseph interprets his jailer's dream 
Attributed to Mirza Abdul Raz- 
zàgh, the tile painter of Shiraz 
First half of 20" century 
120 x 80 cm 
An old house, Shiraz 
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Y 43. Shirin and Farhád 
anus Da بدون رقم, لب‎ Attributed to Mirzä Abdul Raz- 
ER we zägh, the tile painter of Shiraz 
First half of 20' century 
120 x 80 cm 


An old house, Shiraz 


باون oS‏ منسوب به نیمه اول قرن 
ساي 123/1 
اندازہ: ۰ RE‏ 


مکان: خانة قدیمی. شیراز 


42] Y Y 


1 
i 


Leili and Majnoon‏ .42 ۲۳ لیلی و مجنون 
Attributed to Mirzä Abdul Raz-‏ 
zägh, the tile painter of Shiraz‏ 


بدون رقم. منسوب به ميرزا عبدالرزاق 
First half of 20th century‏ 


" 120 x 80 cm 
جهاردهم هق‎ 
An old house, Shiraz 122/1YY 


بدون تاریخ, منسوب a‏ نیمه اول قرن 


اندازه: ۱۲۰۸۰ سانتیمتر 


Bl قديمى.‎ Ades كا‎ 


cad 


vacas 


Bahram and Golandäm‏ .45 ۲۵. بهرام و گلندام 
Attributed to Mirza Abdul Raz-‏ 
zügh, the tile painter of Shiraz‏ 
First half of 20% century‏ 


120 x 80 cm 


بدون رقم منسوب به ميرزا عبدالرزاق 
gals‏ 0 

بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قرن 
جهاردهم ھی 


اندازه: ١١١8٠‏ سانتيمتر 


P25 VO An old house, Shiraz 


یھ از 


P سے‎ 


FF‏ مجلس بزم 


بدون رقم؛ منسوب به ميرزا عبدالرزاق 
کاشی‌نگار شیرازی 
بدون تاریخ» منسوب به نیمه اول قرن 


جهاردهم >“ 


1 


۳ 


44. A 11 


Attributed to Mirzä Abdul Raz- 
zägh, the tile painter of Shiraz 
First half of 20% century 

120 x 80 cm 

An old house, Shiraz 


44/ * Y 
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Ly شيخ صنعان و دختر‎ FV 47. Sheikh San’an and the Christian 
girl 


۷ 


بدون رقم, منسوب به میرزا عبدالرزاق 
کاشی‌نکار شیرازی 

بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول فرن 
جهاردهم هق 

ادا ٥٣۰۸‏ ساشمٹر 


کاو ات EN‏ 


Attributed to Mirzä Abdul Raz- 
zägh, the tile painter of Shiraz 
First half of 20" century 

120 x 80 cm 


An old house, Shiraz 


46] ۶ 


J£ au ee eg 
بدون رقم. منسوب به استاد علیرضا‎ 
2 ٹچ‎ 
بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قرن‎ 
چهاردهم هق‎ 
اندازه: ۱۸۰۹۰ سانتیمتر‎ 
مکان: ضاع جنوبي کاخ گلستان, تهران‎ 


46. Servants carrying a basket of 
flowers 
Attributed to Ostäd Alirezä 
Ghollar Aghasi 
First half of 20" century 
180 x 90 cm 
South side of Golestan Palace. 
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نگھبان تفنگ‌به‌دست‎ .۴ 49. Guard holding his rifle 
Attributed to Mirzä Abdul Raz- 
zägh, the tile painter of Shiraz 
1897 


120 x 80 cm 


An old house, Shiraz 


بدون $25 موب به ميرزا اعبدالرزاق 
کاشی‌نکار شيرازى 

تاريخ: ۵ تن 

اندازه: 89 M‏ سانتیمتر 


5 
مكان: SE‏ قدیمی, شيراز 129/NX4‏ 
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YA 48. Guard holding his rifle‏ نگهبان تفنگ‌به‌دست 


BIS بدون رقم مسسوت به‎ Attributed to Mirzä Abdul Raz- 
تراری 70 ھ‎ ALG zagh, commissioned by Haji Mir- 


za Mohammad Ali 


First half of 20' century 


اه حاجى ميرزا محمدعلى 

بدون uU‏ منسوب له نیمه اول قرن 

5 تھ‎ S 120 x 80 cm 128/۸ 
وت‎ E ld h Shi 

An o ouse, iraz‏ انداژه: ۱۳۰۸۰ سانتیم 


مکان: خانه قدیمی, شیراز 
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Jesus and his followers‏ .50 ۰ حضرت عیسی (ع) و پیروان 
aa Anonymous‏ 
D Second half of 19'^ century‏ تاریخ 75 77:5 دا 
x 40 cm‏ 60 


Entrance hall of Golestan 


اندازه: ۰ ار 


> Palace, Tehran 
مکان: ظرسرای ورودی کاخ تالا‎ 
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4 لا گاه خضرت سل مان‎ ۸ 51. The court of the Prophet Solomon 


Attributed to the tile painters of‏ آبدون رقم» منسوب به کاشی‌نگاران 
T Shiraz‏ 
AA‏ 


First half of 20'^ century 
320 x 140 cm 


An old house, Shiraz 


بدون تاریخ, منسوب به نیمه dal‏ قرن 
Y.‏ /130 . چهاردهم هق 
اندازہ: ۶٠٣٠‏ امم 


سوحنم lent?)‏ سس - ~ ما in‏ 


اک IN RER‏ = تی کا یا A O SAR 26 RI N‏ $ 
> وسمہ ببس مب ہہ 
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oy‏ انداختن یوسف را برادران در جاد؛ 
فروختن يوسف را به عزیز مسصری؛ 
وارد سدق حصرت يوسف به مجلس 
زلیخا؛ مھمانی کردن حضرت یوسف 
برادران را؛ و ورود حضرت يوسف در 
شهر كنعان 


بدون رقم 


8 


ہدون تاریخ منسوب به نیمه اول قرن 


Ox 
d 


جهاردهم هد 
اندازه- ۲۸۰۶۱۶۰ سانتیمتر 
مکان: 455 معاون‌الملک کرمانشاهان 
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52. Joseph is cast into the pit by his 


brothers; Selling Joseph to the Pha- 


3 


AU 


raoh's Captain of the guard; Joseph 

entering the banquet of Zoleikhä; 

7 ل‎ I Joseph entertaining his brothers and 
2 The arrival of Joseph in Canaan 


Anonymous 


Jes | First half of 20'^ century 
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Pi — a HN meri NUN = 2 
N 2 ۶ 7 Takiyé of Mo'àvenol Molk, Ker- 
o y EN 8 154 
end (o P manshahan 
Cee Y 1 
میا‎ š 1 $ 4 M 
١ 5 9 Da 
انج‎ ۲ 1 if y PED) 
T / Y ‘ x ar 1 ` 
BZ p^ A 2 
CS s 1 ہے‎ i 1 
6 ۹ ام‎ 
Y d 2 ۱ i SA 
cu 
t ۱ o) A 
t B ٩ SA 
1 [۰۰ 
١ By 0 
= all 


۹ 
4 


j 
3 
2 
۳ a a 


$ 
B. 


7 


IR 


۳ انداختن یوسف را برادران در چاه 
(جزئی از (OVS Lui‏ 


232 20 E = 53. Joseph is cast into the pit by his 


ME 


brothers (detail of 52) 
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۴ فروختن يوسف را به عزيز مصری 
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54. Selling Joseph to the Pharaoh's 


Wich, 
ESI 


Cuptain of the guard (detail of 52) 
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87. The arrival of Joseph in Canaan 


(detail of 52) 


OO‏ وارد دن حضرت يوسف به محلس 
ES;‏ 


T 


(جزئى از شمارة {OY‏ 


55. Joseph entering the banquet ot 


Zoleikhà (detail of 52) 


56. Joseph entertaining his brothers 


(derulaaies2) 


. Ww 
دہف دب ور‎ a اده‎ 


SELLER, 


2 
aN ANSG‏ ی ا een‏ ما وک 


RIRS NY 


۱ حضرت و شف و برادران 

بدون ,رقم oca‏ به MS‏ بگاران 
شیراز 
بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول فرن 
چهاردهم هق 
اندازه: ۱۴۰۰۸۰ سانتیمتر 


مکان: ¿su äl‏ شیر از 
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61. Joseph and his brothers 


Attributed to the tile painters of 
Shiraz 

First half of 20% century 

140 x 80 cm 

An old house, Shiraz 


۰ حضرت يوسف در محضر حضرت 
يعقوب 


بدون رقم منسوب به کاشی‌تگاران 
شيراز 

بدون تاريخ منسوب به نیمه اول قرن 
جهاردهم Ga‏ 


۳۴ سانتیمتر 


60.. Saint Joseph in the presence of 
Saint Jacob 


Attributed to the tile painters of 
Shiraz 

First half of 20' century 

140 x 80 cm 

An old house, Shiraz 


61/51 


Sr 


51.09 جاه بیرون آوردن حضرت ci‏ 


بدون رقم» منسوب به کاشی‌نگاران 
شیراز 

بدون تاریخ منسوب به نیمه اول قرن 
جهاردهم BEN‏ 

اندازه: ۱۴۰۷۸۰ سانتیمتر 
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59, Joseph is taken out of the pit 


Attributed to the tile painters of 
Shiraz 

First half of 20' century 

140 x 80 cm 


An old house, Shiraz 


el] DA‏ یوسف ر ala‏ در جاه 


بدون رقم؛ منسوب به کاشی‌نگاران 
شیراز 

بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم هق 

اندازه: ۱۴۰۸۰ سانتیمتر 


ا رر ی راز 


58. Joseph is cast into the pit by his 
brothers 


Attributed to the tile painters of 
Shiraz 

First half of 20" century 

140 x 80 cm 


An old house, Shiraz 


136/17 


x E z 
> = 
۱ uw 
۷ a = A a 
1 3 + فى 3 لا 1 و‎ + 9 l 
ONG? 9٦ £ > 
4j 5 E S = E E 
3 ۳۹ Do يس٦‎ E 2 E E 
od eee NL E MP 
*X 1 Dan 2 m E 
4 ij ام‎ = = 
- .ا‎ +۶ ۶۶۶۹ 83 0 o = 
tay بح‎ . 20 Y = & A ) 
^ e] i nose 5 = = S 5 T 
+ ES 3 = 2 vel Xj tn 
4 ۔‎ 0305. B m m 
R 1 &F 1 Zh à 3 Se 
d UY N = = 3 z 
l 0 3 20 کا ہو کہ ور ہے‎ 
- i 2 5 E EG 
5 = Su ند‎ E E تج‎ 5 
E 2 -3 Be A E 
pa > e £ 


۱ y 1 i D ale 
E x H: ۸ ; l 
1 = x . 
5 7 E 4 2 
` a 2 : m / 
3 d n. " BH 
We 5 üm 4. ESE 


+ 
5 
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بدون تاریخ, منسوب به نیمه | 


و 


of J 


جهاردهم 


هانق 
7 9 و" 


Joseph is taken out of the pit 


62. 


Attributed to the tile painters of 


Shiraz 


centurv 


200 


First half of 


0 x 140 cm 
An old house, Shiraz 
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"Al Ae m. 


9:5 paa SAL 
بدون رقم‎ 
OP دوم‎ dad بدون تاريخ, منسوب به‎ 
Bas 
اندازه: ۱۰۰۷۰ سانتيمتر‎ 
كان سرسرای ورودى کاخ کا‎ 


تهران 
Shirin and Farhad‏ .64 
Anonymous‏ 
Second half of 19'^ century‏ 
x 70 cm‏ 100 


Entrance hall of Golestan 


Palace, Tehran 
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Bahram and Golandam‏ .65 .#0 بهرام و گلندام 


Anonymous‏ رت رقم 
Second half of 19 century‏ نت تاریخ, ٣‏ به یمه 8ہ 
Caen 100 x 70 cm‏ 
Entrance hall of Golestan ۰ 140/ TA‏ 


e En‏ اندازه: ٠١ exV e‏ سانتيمتر 
alace, lehran‏ 5 
مکان: سرشراى ورودی کاخ سا 


oue 
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X /7, Pr y | | 
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The mystic Orfî Shah, the poet‏ .67 ۶۷. مجالس عرفى شاه شيخ سسعدى. 
Sa'di, and Sheikh San'an with the‏ و شيخ صنعان و دختر ES‏ 

CL ES رقم, سوت كه‎ one Christian girl 

Lal Attributed to the tile painters of 

[2] 


" 7 Isfahan 
اول قرن‎ dad بدون تاریخ منسوب به‎ 


جهاردهم هق 
انداژه: ۱۳۰۸۸۰ سانتیمتر 


ás yams)‏ خصوصی) 


First half of 20" century 
140 x 80 cm 
Probably from Isfahan (private 


collection) 


$27 بهرام گور در شکارگاه 
os‏ رقم 
بدون تاریخ, منسوب به Aad‏ دوم قرن 
Br‏ 


اندازه: ۷۰×۶۰ سانتیمۃ 


مكان: سرسراى ورودی کاخ AS‏ 
oue‏ 66/99 


66. Bahräm-e Goor at the hunting 


ground 


Anonymous 

Second half of 19" century 
70 x 60 cm 

Entrance hall of Golestan 


Palace, Tehran 


69/54 


۹ ليلى و مجنون 
بدون ud)‏ منسوب به کاشی‌نگاران 
شيرازى 
بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم هق 4 
اندازه: ۱۰۰۷۰ سانتيمتر 


مکان: منسوب به شهر شيراز (مجموعة 


69. Leili and Majnoon 


Attributed to the tile painters of 


Shiraz 
First half of 20'^ century 
100 x 70 cm 


Probably from Shiraz (private 


collection) 


۸ نبرد رستم و اشکبوس 


بدون رقم منسوب به استاد علیرضا 
قوللر آقاسی 

بدون تاریخ, منسوب به Aad‏ دوم قرن 
سیزدهم هق 

اندازه: ۱۹۰*۱۳۰ سامت 

مكان: نماي Eye‏ شمس‌العماره, 
تهران 


68. The battle of Rustam and 
Ashkboos 

Attributed to Ostäd Alirezä 
Ghollar Aghasi 

Second half of 19'^ cenutry 
190 x 130 cm 


Facade ol Shamsol Emareh 


Palace, Tehran 


+۲ 


72/۷۲ 


Shirin bathing‏ .72 ٘إ, ۷۲ حمام گرفتن شیرین 


Anonymous‏ بدون رقم 
NISI E Ags MN Second half of 20" century‏ 
TIU 100 x 70 cm‏ 
e z‏ 
mr Probably from Isfahan (private‏ ۹ 
Eds No ces es‏ 


, nO collection) 
ás gama) مكان: منسوب به شهر شيراز‎ 


خصوصى) 


Ne‏ وگال ددعت 
تاريخ: ۷ Bas‏ 
| 
مکان: حسینیه نقشین, برد 
Women holding flowers‏ .70 
By Ostäd Ja'far, the son of the‏ 
late Ibráhim‏ 
1820 
x 170 cm‏ 230 
Husseiniyé of Naghshin, Yazd‏ 


Ep ai M 
سلاطین. و خوشنويسى‎ 
رقم محمد يوريوسف نام‎ 
هداق‎ WY تاریخ:‎ 
اندازه: ۰ سانتیمتر‎ 


مكان: سر در حمام be‏ رشت 


71. Angels, lions and suns, kings, and 


calligraphy > : 
By Mohammad Pur Yousef Nàm 4 
DIE M 
280 x 260 cm 


Frontispiece of Golzär public 
bath, Rasht 
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737۳ 
مکتب‌خانه‎ ۷۳ 73. Teacher and pupils 
Ct ۰ رب‎ 7 Attributed to Moosavizädeh, the 
۱۳ کاس تکار‎ tile painter of Isfahan 
09 n. Second half of 20" century 
بدون ارب منسوب به یمه دوم فرن‎ 
m 120 x 100 cm. 

a Old bath in Afifäbäd Garden. 

la‏ ۱۱۰۵۱۰۰ سا 
i de Shiraz‏ 1 
شيراز 
74/V¥‏ 
V¥ 74. Leili and Majnoon‏ لیلی و مجنون ٠‏ 
Anonymous‏ بدون رقم 
ee TN Second half of 19^ century‏ 
x 70 cm‏ 100 1 
Se‏ 
t Entrance hall of Golestan‏ ۲ 
: اندازه: ٠١٠1٠7١‏ سانتیمتر 
Palace, Tehran 148/ V FA‏ 


مکان: می ورودی کاخ "m‏ 


تهران 


+ 
۰ 5 1 “a 
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55660 665 6 4 ۵ ۵ 
a2 


Jo, 
2 Ex ۲ 


£ 9 Y 


A‏ و فرهاد 
عمل کمترین مصطفی 
بدون تاریخ, منسوب به نیمه دوم قرن 
ستردهم هداق 
مکان: سرسرای ورودی کاخ ی 
تهران 
Shirin and Farhäd‏ .76 
By Mustafä‏ 
Second half of 19" century‏ 
Entrance ‘hall of Golestan‏ 


Palace. Tehran 


۷ شاه اسماعیل 
we‏ از (YO 6 plat‏ 
Shah Esmä’il‏ .77 
(detail of 75)‏ 


۵ شاه اسماعيل؛ نبرد رستم باخاقان جين؛ 
و صحنه نبرد 
TI UE‏ 
تاریخ: ۱۳۰۴ هق 
اندازه: ۲۱۰۱۲۰ سانتیمتر 
کا سرسرای ورودی کاخ گلستان, 
obe‏ 


75. Shah Esma'il; Battle of Rustam 
with the Chinese Emperor; and Bat- 
tle Scene 

By Mustafa 

1790 

210 x 120 cm 

Entrance hall of Golestan 


Palace, Tehran 
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A بهرام كور در‎ A: 
بدون رقم. منسوب به کاشی‌نگاران‎ 
اصفهان‎ 
بدون تاریخ» منسوب به نیمه اول فرن‎ 
چهاردهم هق‎ 
اندازه: ۱۰۰۷۰ سانتیمتر‎ 
مکسان: منسوب به شهر اصفهان‎ 
خصوصی)‎ ás gars) 
80. Bahram-e Goor at the hunting 
ground 
Attributed to the tile painters of 
Isfahan 
Second half of 20' century 
100 x 70 cm 
Probably from Isfahan (private 


collection) 


80/A* 


۳ ۱ شيخ صنعان و دختر ترسا 
۱ بدون رقم. منسوب به کاشی‌نگاران 


۱ اصفهان 


بدون OU‏ منسوب به نیمه اول قرن 


جهاردهم هدق 


اصفهان 
ás gana)‏ خصوصی) 

81. Sheikh San'àn and the Christian 
girl 

Attributed to the tile painters of 

Isfahan 

First half of 20" century 

100 x 70 cm 

Probably from Isfahan (private 


collection) 


N 
BR í 


٣۳ 


VA‏ مجلس بزم 
بدون رقم منسوب به کاشی‌نگاران 
اصفهانی 
بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول OP‏ 
چهاردهم هق 
اندازه: ۱۰۰۷۰ سانتیمتر 
مکان: منسوب به شهر اصفهان 
A banquet‏ .78 
Attributed to the tile painters of‏ 
Isfahan‏ 
First half of 20" century‏ 


100 x 70 cm 
Probably from Isfahan (private 


collection) 
۳ کس ھت‎ SS 
= e es 
78/V ^ 


۹ شاهيور و شاهدخت 
بدون رقم, منسوب به کاشی‌نگاران 
اصفھان 
بدون تاریخ, منسوب به dad‏ اول قرن 
هذى 
اندازه: ٠١٠٠7١‏ سانتيمتر 
NS.‏ ھت رب ۰ نهر le‏ 
ás zona)‏ خصوصی) 
Prince and Princess‏ .79 
Attributed to the tile painters of‏ 
Isfahan‏ 
Second half of 20" century‏ 
x 70 cm‏ 100 
Probably from Isfahan (private‏ 


collection) 
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Un 
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/ ۵۲ 
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85. Shirin and Farhäd 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20" century 


۵ شیرین و فرهاد 


بدون رقم. منسوب به SS‏ 


بدون تاريخ. منسوب به نیمه اول قرن 
جهاردهم تق 


انداژه: ۰ سانتیمتر 


120 x 100 cm 
An old house, Shiraz 


الم ین وو SC‏ 
بدون رقم. منسوب يه ES‏ کان 
شيراز 
بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم هق 
ادا pul‏ 


83. Shirin and Farhàd SIS و قر‎ ۷ 
Attributed to the tile painters of كاران‎ le منسوب به‎ 7٤ 
Shiraz شیراز‎ 
First half of 20^ century 


بدون تاریخ منسوب به Aad‏ اول OP‏ 
جهاردهم Ga‏ 


اندازه: 2۰< سامت 


160 x 60 cm 
An old house, Shiraz 


82. Shirin and Farhad 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20" century 
160 x 60 cm 
An old house, Shiraz 


۴ مرگ فرهاد 
بدون رقم منسوب به کاشی‌نگاران 
شیراز 
بدون تاریخ, متسوب به نیمه اول قرن 
جهاردهم هق 
اندازه: VE «Xf»‏ سانتیمتر 


٦٥/ص‏ ص۷ " 


84. Death of Farhad 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20" century 
160 x 60 cm 
An old house, Shiraz 


154/10 


84/ AY 


۹ 
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LO E PNEU 2.0 A 


AY 89. Shirin and Farhad; Sheikh‏ شيرين و فرهاد؛ شيخ صنعان و دختر 


uenia a gil Hes San’än and the Christian girl; Leili‏ در 
and Majnoon; and A Hunter at the‏ شکارگاه 


= hunting ground 

0و9 ركم 

a : Anonymous 
بدون تاریخ منسوب به نیمه دوم فرن‎ 

Siar Second half of 19% century 

۱ ز دهم — 

dd 80 x 80 cm 


اندازه: «XA»‏ تم 
Entrance hall of Golestan‏ لا m‏ 


.. ک * é‏ 
Palace, Tehran‏ مکان: سرسرای ورودی کاخ كاستان, 


obe 


. ليلى و مجنون 


بدون رقم. منسوب به کاشی‌نگاران 
شیراز 

بدون تأريخ؛ منسوب به Aad‏ دوم فرن 
چهاردهم ھق 

اندازه: ۱۶۰۶۰ سانتیمتر 


88. Leili and Majnoon 


ee AV 


بدون رقم منسوب به کاشی‌نگاران 
شیراز 

بدون تاریخ, منسوب به dad‏ اول قرن 
چهاردهم هق 

اندازه: ۱۶۰۶۶۰ سانتیمتر 


87. Shirin meeting a messenger from 


Khosrow 


Attributed to the tile painters of 
Shiraz 

Second half of 20 century 
160 x 60 cm 

An old house, Shiraz 


Attributed to the tile painters of 
Shiraz 

Second half of 20'" century 
160 x 60 cm 


. An old house, Shiraz 


٦٣‏ منسوب به کاشی‌نگاران 
شیراز 

بدون تاریخ, منسوب به dad‏ اول قرن 
چهاردهم هق 

اندازه: ۱۶۰۶۰ سانتیمتر 


86. The Court of the Prophet 


Solomon 


Attributed to the tile painters of 


Shiraz 

Second half of 20۳ century 
160 x 60 cm 

An old house, Shiraz 


156/105 


Warrior‏ .91 ۹۱. جنکحو 
Anonymous‏ بدون رقم 


Sa quU p Second half of 199 century 


سيزدهم هق 


اندازه: ۴۰×۴۰ سانتيمتر 


40 x 40 cm 
Entrance hall of Golestan 


Palace, Tehran 


مكان: سرسراى ورودي کاخ ¿as‏ 


تهران 


159/۱۵۹ 


Joseph and Zoleikhä at the ban-‏ .90 ۰. مجلس حضرت يوسف y‏ زليخا 


due‏ بدون رقم 
Anonymous‏ 


بدون تاریخ, منسوب به dad‏ دوم قرن 
سیزدھم هق 

اندازہ: ۴۰×۴۰ سانتیمتر 

مکان: abere‏ ورودی كاخ ES‏ 


تهران 


Second half of 19" century 
40 x 40 cm 
Entrance hall of Golestan 


Palace, Tehran 
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۳ جنگ رستم و ديو سفید 
رقم 055 خاک‌سار محمدقلی شیرازی 
تاریخ: ۱۲۷۰ هق 
۲۸۰۶۳۶۰۰۰۰۱۷ سای 4 
مکان قبلی: درواز؛ قدیم تهران؛ مکان 
فعلی: ورزشگاه شهید شیرودی, تهران 


AY‏ جنگ رستم و دیو سفید 


بدون رقم 

بدون تاریخ منسوب به نیم دوم OP‏ 
سیزدهم هق 

اندازه: ۴۲۰×۳۶۰ سانتیمتر 

مکان: دروازۂ شهر سمنان 


93. The battle of Rustam with the 


White Giant 
Mohammad Gholi of Shiraz 
1855 
480 x 360 cm 


Shahid Shiroodi Stadium, 
Tehran; formerly placed on the 


old Tehran Gate 


92. The battle of Rustam with the 
White Giant 


Anonymous 


Second half of 19" century 
420 x 360 cm 


Gate of Semnän 
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٩۵ 95. The battle of Rustam with the‏ جنگ رستم و ديو سفيد 
White Giant‏ 
By Moosavizädeh, the tile pain-‏ 


95/40 
عمل موسوی‌زاده کاشی‌نگار اصفهان 

بدون ناريخ منسوب به نیمه دوم فرن 

ter of Isfahan 
چهاردهم هق‎ 


i p NEN Second half of 20'^ century 
p ۰«۲۸۰ اندازه:‎ 


420 x 380 cm 
Old bath in Afifabad Garden, 


E Shiraz 


مكان: حمام قديمى در باغ عفیف اباد, 


163/*7Y 


IANT ¡CACA |‏ 2 تج AISTIISTSTSTSIST‏ و ھئ77 


AY 94. The battle of Rustam with the‏ جنگ رستم و دیو سفيد 


White Giant‏ بدون رقم, منسوب به استاد عيرضا قوللر 

Attributed to Ostäd Alirezä‏ آنا 
Ghollar Aghasi‏ 

Second half of 19" century 
190 x 130 cm 

Facade of Shamsol Emäreh 


ا 

بدون تاریخ منسوب به نیمه دوم قرن 
سيزدهم BA‏ 

اندازه: ۱۳۰× ا 


lea] Sy : 
2 = تر‎ p مکان‎ Palace, Tehran 


oue 
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42965255; 


HE 


۷ جنگ رستم و دیو سفید 


بدون رقم منسوب به استاد موسيقى 
کرمانی 

بدون quU‏ منسوب به نیمه اول قرن 
سیزدهم هق 

ST را‎ sug 
¿ls ,- pub 


۶ جنگ رستم و ديو سفيد 


alice ke‏ اك 

تاریخ: Ga‏ 
اندازہ: ۲۶۰×۱۷۰ سانتیمتر 
مکان: حمام قدیمی, ملاير 


97. The battle of Rustam with the 
White Giant 


Attributed to Ostäd Moosighi of 
Kerman 

First half of 19'^ century 

220 x 180 cm 

Interior of Ibrähim Khän public 
bath, Kerman 


96. The battle of Rustam with the 
White Giant 


By Aghà Mirza Abdullah, the 
painter 


1785 
260 x 170 cm 


Interior of an old public bath, 


Malayer 


96/35 


164/15 Y 


M SUUS سيمرع‎ 33 99. Simorgh and Zal 
بدون کا 7ء"‎ Attributed to Moosavizädeh, the 

EU گاتے کار‎ tile painter of Isfahan 

Second half of 20' century 

380 x 420 cm 


Old bath in Afifabad Garden. 
Shiraz 


بدون تاریخ, منسوب به dad‏ دوم قرن 
جهاردهم هق 
اندازه: ۴۲۰×۳۸۰ سانتيمتر 


شيراز 
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amie نبرد رستم و اسفندیار‎ . ٠١١ 101. The battle of Rustam with 
بدون رقم. منسوب به موسوی‌زاده‎ Esfandiär 
کے كار اصفهانى‎ Attributed to Moosavizädeh, the 


8 s Ades tile painter of Isfahan 
بات‎ (TD تیم عدوت اله هد‎ ٥ 


جهاردهم سدق 


اندازہ: ۴۲۰×۳۸۰ سانتيمتر 


Second half of 20' century 
380 x 420 cm 

۲ Old bath in Afifabàd Garden, 
pec C A Ee cius Shiraz 


شيراز 


169/۱۶۹4 


Rustam and ۵۵‏ .100 ۰ رستم و سهراب 


By Ostäd Heidar‏ عمل استاد حدر 
Second half of 19'^ century‏ 


بدون تاریخ؛ منسوب به Aad‏ دوم قرن 
سيز دهم هداق 

9 ۲۲۰۲۰۰ سانتیمتر 

مکان: حمام قدیمی وزیر, كرمان 


200 x 220 cm 
Old Vazir public bath, Kerman 


100/1 ++ 


168/17 A 


103/1 + Y 


I71/\VN 


۳ نبرد رستم و سهراب 


۳ u 
بدون وحم ممسوب به موسویز ده‎ 


als‏ نكار اصفهانی 


[s 


بدون نار بخ, مسوب به نیمه دوم ٹرئ 


چهاردهم هق 
اندازه: ۴۲۰۳۸۰ سانتیمتر 
oll 9/0‏ 


DIES 


103. Battle of Rustam and Sohräb 


Attributed to Moosavizàdeh, the 
tile painter of Isfahan 

Second half of 20" century 
420 x 380 cm 

Old bath in Afıfabäd Garden. 


Shiraz 
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شيراز 
اندازه 
مکان: 


e 
century 


Gh جهاردهم‎ 


۲ نبرد رستم و خاقان جين 
ندازه: ۳۲۰×۱۴۰ سائتیمت 


Attributed to the tile painters of 


Shiraz 
An old house, Shiraz 


First half of ۳ 
320 x 140 cm 


بدون تاریخ منسوب به نیمه اول قرن 


102. The battle of Rustam and the 


Emperor of China 


بدون رقم» منسوب به کاشی‌نگاران 


A‏ ال رما 
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105/10 نبرد فريدون با ضحاک ماردوش‎ .۱۰۵ ۰ 105. Battle of Fereidoon with Zah- 


E رفتم, سوت به‎ es häk-e Märdoosh (the Bearer of 


T ES snakes on his shoulders) 

" پا‎ A E. Attributed to Moosavizàdeh, the 
بدون تاریخ منسوب به نیمه دوم فرن‎ 3 , 
tile painter of Isfahan 
چهاردهم هق‎ 


Second half of 20" century 
اندازه: ۴۲۰۲۸۰ سانتیمتر‎ 


| 380 x 420 cm 
عفيف اباد‎ El مكان: حمام قديمى در‎ Oldi bathi in Ai Garden, 
sl 


240 Shiraz 


173/۱۷۳ 


104/٠١ 


Battle of Rustam with the White -‏ ,104 ۱۰۴. نبرد رستم و ديو سفيد 
Giant‏ ۹۹۹۵ی ساز 


By Mashhadi Yoosef-e Käshisäz‏ تاریخ: ۱۳۰۸ هق 
(Tile maker)‏ اندازه: ۳۰۰×۲۴۰ سانتیمۃ 
1892 
مكان: در حمام حا مجمدجعة 
x 240 cm‏ 300 کو NUES sU‏ 


siad rg Frontispiece of the public bath of 


Häj Mohammad Ja'far-e 
Häjforoosh, Rasht 


172/\V¥ 


LONG y 
۳ AR 


or HNN, 


107/31 Y 


a ۷ 107. Rustam lassoes Alkus‏ کمند انداختن Riss‏ را 


Attributed to Moosavizädeh, the‏ بدون رقم, منوت به تاد 


tile painter of Isfahan‏ کاشی‌نگار اصفھانی 
Second half of the 20'^ century‏ ش٤‏ 
بدون تاریخ منسوب به Aad‏ دوم قرن 
x 80 cm‏ 110 زار ده هو 
جهار ق 
S ٦ 0 Old bath in Afıfabäd Garden,‏ 
ندازه: ۱۱۰۸۸۰ سانتیمت 
i : Shiraz‏ 


> حمام قديمى در باغ Ellen ze‏ 


شيراز 


0۸ 


Battle of Rustam and Ashkboos‏ .108 ۸ نبرد رستم m‏ اشک یں 


Y TER Attributed to Moosavizàdeh, the‏ تب تس ات 


E | کاشی‌نگار‎ tile painter of Isfahan 
A h 
ee qus SUN Second half of 20۳ century 
4 l 7 110 x 80 cm 
¿A دهم‎ 
u 3 oe Old bath in Afifäbäd Garden, 
pee: «XA» vu 
3 in Shiraz 


مكان: حمام قديمى در باغ عفيف أباد., 


شیراز 


10۶ 
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Battle of Rustam and the dragon‏ .106 ۶ نبرد رستم و اژدھا 
Attributed to Moosavizädeh, the‏ بدون رقم منسوب به موسوی‌زاده 
tile painter of Isfahan‏ 6ے ار er‏ 
Second half of 20" century‏ 
x 80 cm‏ 110 
Old bath in Afifabad Garden,‏ 


Shiraz 


بدون تاریخ, منسوب به Aad‏ دوم قرن 
جهاردهم Ga‏ 

00 ۱۱۰۳۰۸۰ ا 

مكان: حمام قديمى در باغ عفيف آباد. 


تسراز 


174/1VY 


111/111 


AAY 112. Giv searching for Keikhosrow in‏ كيو در جستجوى كيخسرو در توران 


GOs Tooran 


يدون رقم متسوب به موسوئزاده 
کاشی‌نگار اصفهانی 

بدون تاریخ, منسوب به Aad‏ دوم فرن 
چهاردهم هق 


اندازه: ۱۱۰۸۰ سانتیمتر 
مكان: حمام قديمى در باغ مرف نات 


شيراز 


Attributed to Moosavizädeh, the 
tile painter of Shiraz 

Second half of 20' century 
110 x 80 cm 

Old bath in Afifabad Garden. 
Shiraz 


1 , 
WANA te [ ye 
N W W/Z 


Gal .١١١ 111. Rustam mourning over Sohrab’s‏ رستم بر سر نعش سهراب 


dead body‏ بدون und)‏ منسوب به موسوی‌زاده 


۶٣۶ Attributed to Moosavizädeh, the‏ ھ0 
E tile painter of Isfahan‏ تاريخ, N.‏ دوم فرن 
Second half of 20" century‏ 1 
جهاردهم هدق 
x 80 cm‏ 110 یھ" 
ندازہ: ۰×۸۰ ja‏ 
Old bath in Afifabad Garden,‏ 1 ۳ مت -oo‏ 
Shiraz‏ مکان: حمام قد یمی در باغ عفيف اباد 


شيراز 


112/14 Y 


110/11۰ 


DUNS بهرام‎ ANOS 109. Bahräm killing the lion 


lea رقم.‎ So Attributed to Moosavizädeh, the 
EE LEE tile painter of Isfahan 
ث7‎ AS MIETE Second half of 20'^ century 
Que er SOUS 
: 110 x 80 cm 
جهاردهم هق‎ M 
ین‎ ۱ Old bath in Afifabad Garden. 
os: 0 ۰ 
وب‎ 2 Shiraz 


مكان: حمام قديمى در El‏ عفيف أباد. 


Battle of Rustam and Esfandiär‏ .110 ۰. نبرد رستم و اسفندیار 


Attributed to Moosavizädeh, the‏ بدون رف سوت بدا و واه 
S 1‏ سوہ 0ھ 


Ele کاشی نگار ا‎ tile painter of Shiraz 
A ر‎ 09092 vt 110 x 80 cm 
a د‎ das ريحم ب به‎ D 
BM wo CMM Old bath in Afifabad Garden, 
۴ 
خر کر و‎ Shiraz 


اندازه: ۱۱۰۸۰ سانتيمتر 


شیراز 


109/\+4 


115/330 
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NW ۱ 
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EX aed و‎ 


Battle of Rustam and the dragon 116/۱1۶‏ .115 ۰ ۱۱۵ نبرد رستم و اژدھا 
Attributed to Moosavizädeh, the‏ بدون رقم مرت مسب زاده 

ee ٣٦ tile painter of Isfahan‏ 8ھ 
x T mum Second half of 20" century‏ 
تدون ZEIT‏ دوم كران 

Nm e 110 x 80 cm 
Old bath in Afıfabäd Garden, 
اندازه: ۱۱۰۸۰ سانتیمتر‎ ۱ 
Shiraz 


محان: حمام قد یمی در باع عقف آباد: 


Ale 
acon 


Siavosh passing through the‏ .116 ۱۱۶. از آتش گذشتن سياوش 
ordeal by fire‏ ب دو eU‏ ہے 
Attributed to Moosavizädeh, the‏ موسوی‌زاده کاشی‌نگار اصفهانى 
tile painter of Isfahan‏ بدون uU‏ منسوب به نیمه دوم قرن 
RN Second half of 20" century‏ 


0 ہک‎ 4 110 x 80 cm 

RR:‏ سائتے۔ 

179/\V4 ET Xun 5 Old bath in Afifäbäd Garden, 
مکان: حمام فد بمی در باع عفيف اباد‎ Shiraz 


«| 
ال‎ ees 


114/13 ۴ 


Battles of the heroes of‏ .113 ۱۱۳ نبرد یلان شاهنامه 
Shahnameh‏ بدون رقم منسوب به موسوی‌زاده 
cde Attributed to Moosavizädeh, the‏ گا Hal‏ 


ec t m tile painter of Isfahan 
e 29 2 سس‎ at بدوں‎ 


Second half of 20% centur 
جهاردهم هق‎ y 


TU "m 110 x 80 cm 

TEN ۰۷۸۰ Ma 

2000 28 di Old bath in Afifäbäd Garden. 
مکان: حمام فدیمی باع عفيف اباد‎ Shiraz 


A hunter at the hunting ground‏ .114 ۰۰ ۱۱۴. شکارچی در شكاركاه 
Attributed to Moosavizadeh, the‏ 


بدون رقم» منسوب به موسویزا 


tile painter of Isfahan‏ کاشی‌نگار اصفهانی 
e NE. c. Second half of 20" century‏ - 
اوخ A A‏ و 
TE 110 x 80 cm‏ 
ES‏ هه 
sn i. Old bath in Afifabad Garden,‏ 
Shiraz‏ ندازہ: ١٠١٠١8٠‏ سانتيمتر 


مکان: حمام قدیمی در باغ عفی ۱ 
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Siavosh meeting Afrasiab‏ .117 7١١.ملاقات‏ سياوش با أفراسياب 
Anonymous‏ بدون رقم 

Second half of 20' century 

60 x 60 cm 


Entrance hall of Golestan 


بدون تاریخ منسوب به نیمه دوم قرن 
EE‏ سان مر 


= Palace, Tehran 
eS مکح سر سرا ورودق کاخ‎ 


29 y = 


0٤٣‏ ہ 09 ۶یہ 


PER‏ مه 


و و © © © وه و و BNF‏ 


HE 
H 
LÀ 
je 
٠ 
عو‎ 
HI 
2 
9 
Ja 
1. 
` 
. 
el 
a 
Nu 
1154 
Me 
0 
01 
6 
* 
ھ۳‎ 
Fe 
ھ٤‎ 
9 


1 Y P'ITTITELDLDDILBIEILAS 
2. و و و و‎ ۵ P 


1 0۷ 
8۱۰۸ 
نقوش سلاطين به تقلید از حجاریهای‎ ۸ 118. Pictures of Kings, imitated from 
گار عجم‎ Ar the sculptural works of Persepolis 
بذون رقم‎ and Persian paintings 
4 SE تا‎ quot e Anonymous 
UR First half of 20 century 
جهار ق‎ 
a 240 x 180 cm 
سانتیمتر‎ YY ۸ ۸۰ اندازه:‎ 180/1۸۰ 


Takiyé of Mo’ävenol Molk, Ker- 


manshahan 


کا e CSI‏ امان 
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121/\¥\ le 
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۹ 

Two princes‏ .121 ۱ دو شاهزاده 
Attributed to the tile painters of‏ بدون رقم منسوب بے کاشی‌نگاران 
Sess Shiraz‏ 


Second half of 20" century 
320 x 140 cm 
An old house, Shiraz 


بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قرن 
جهاردهم هدق 
اندازه: ۲۲۰۱۴۰ سانتیمتر 


1 Y Y 


AYY 122. Fereidoon, one of the kings of‏ بيشداديان. فریدون 


Pishdadi dynasty‏ يدون ركه 
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Anonymous 
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Second half of 20" century 
40 x 40 cm 
Takiyé of Mo'avenol Molk, Ker- 


manshahan 


چهاردهم هق 
اندازہ: ۴۰×۴۰ 


: es 


مکان: AS‏ فعاو CRUE‏ گرم انشاهان 


[ 


183/ VAY 


Zahhäk, one of the Kings of‏ .119 114 ضحاىء بيشداديان 


Pishdadi dynasty‏ بدون رقم 
l Anonymous‏ تاریخ: Bp Wave‏ 
1898 اندازه: ۴۰۴۰ سانتیمتر 
x 40 cm‏ 40 مكان: تكية معاونالملک S‏ مانشاغان 
Takiyé of Mo'àvenol Molk, Ker-‏ 
manshahan‏ 
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119/1193 


AY» 120. Receiving the Royal Crown‏ تاجكيرى 


+٦ Attributed to the tile painters of‏ 2 کاس نکاران 
E Shiraz‏ 
سیرار 
I: 320 x 140 cm‏ 


ai ۲ھ تمه ان‎ First half of 20'^ century 
بدون تاریخ منسوب به نیمه اول فرن‎ 
SOC An old house, Shiraz 
جهاردهم هق‎ 
قدیمی, شيراز‎ GLE مكان:‎ 
182/1AY 
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70۸1 


Receiving the Royal Crown 123/1 YY‏ .123 \. تاجگیری 
i Attributed to the tile painters of‏ ب ا ASS‏ 
"NE Shiraz‏ 
مرو 
te First half of 207 century‏ وی a.i‏ 7 
بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قرن 
x 240 cm‏ 320 


G^ جهاردهم‎ 


An old house, Shiraz 
سانتیمتر‎ YY «xYY اندازه:‎ 


Joseph and the Pharaoh's‏ .124 ۱۲۴. حضرت یوسف و عزيز مصر 


Captain of the guard‏ بدون رقم درن 2ه ls‏ كاران 
Attributed to the tile painters of‏ کے ا2 
Shiraz‏ بدون ¿e‏ منسوب به نیمه اول قرن 4 
First half of 20' century‏ " 
جهاردهم Cc.)‏ 
x 140 cm‏ 320 


0 ۲۲۰۱۴۰ سانتیمتر 
"E j An old house, Shiraz‏ 
O | 184/۱۸۴‏ 


رر کر Laf‏ 


Solomon, and the designs of‏ .125 ۱۲۵. حضرت سلیمان؛ و نقوش گل و 


flowers and kings‏ قرس 
Attributed to the tile painters of‏ ٦9و‏ کاشی‌نگاران 
Pie? Shiraz‏ 
شيراز 


First half of 20" century 
320 x 280 cm 
An old house, Shiraz 
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بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قرن 
> ردهنم هس ق 
اندازه: ۲۲۰۲۸۰ سانتیمتر 


t 


مکان: خانة TEC‏ شيراز 


34 
2 SAN [ j 
0ے‎ 

E 


Hooshang‏ .126 ۱۲۶. هوشنگ 
haa: Attributed to the tile painters of‏ تن ات abs‏ نکاران 


E. Shiraz 
ee 


1 
Sud 


i 
3 
: 


> 
First half of 20" century 
120 x 140 cm 


An old house, Shiraz 


بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم ھق 

اندازه: ۱۳۰۱۲۰ سانتیمتر 

مكان: Ale‏ قدیمی, شیراز 

Toor‏ .127 ۱۲۷. تور 


| 


ME Attributed to the tile painters of‏ کاشی‌شکاران 


m Shiraz 
شيراز‎ 
First half of 20" century 
200 x 140 cm 


An old house, Shiraz 


بدون تاریخ, منسوب به dad‏ اول قرن 
جهاردهم هق 
| 


اندازه: اک مر 


+6 .128 ۱۲۸. ضحاک 
(detail of 125)‏ (جزئی از (WYO‏ 
ue y‏ 


187/ AV 


127/ N YN. 


AA ع‎ > - 


ESTE 


Lx > E | 


5 


Een 


RN‏ ہت ا 


T 5 a a - as طخ‎ - 7 - — . 1 
ge " — AS OHREN CE B EP AN C É 3 سر بج‎ > a 


4 - 1 ES - a z à LY SU 
SEXE OM SEED: REFN 9 RAE PH SKM ns SEU ES 


ech ye. 


1 i 1 4 +3٠0 e 
- = u Er a Een) eg 
>” is wala بسح سب‎ TT I مرخ‎ / 

* 9 LJ 7 4 ٦ EJ ۱ i e * 


CARER pm ame Turm 3 d RT کی‎ rl ےلج ےج‎ ANI NI 


132/1Y Y 


DA IS اکر کر‎ 


134/ NY Y 


یم ESAME NS‏ کک 


are ۲ 


روس؛ شكارجى: ناصرالدين شاه بر 
تخت؛ شکارچی؛ و مجلس سلام 
ناصرالدین شاه 

بدون )3 منسوپ به کاشی‌نگاران 
0 

بدون تاریخءمنسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم هق 

اندازه: ۲۸۰۶۱۶۰ سانتیمتر 


> نگ به‌دست‎ ATL 
« نگھبان ی به‌دست‎ NA 


يدون رقمء منسوب به کقاشی‌نگاران 
تبر بز 

بدون تاريخ,منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم Ga‏ 

al ۰0 


PROC p n 


132. Battle of a lion and n dragon; 
The war of Iran and Russia; A 
hunter; Nàssereddin Shah on the 
throne; A hunter; and Nassereddin 
Shah receiving the dignitaries in au- 
dience 

Attributed to the tile painters of 

Shiraz 

First haif of 20'^ century 


An old house, Shiraz 


133. Guard holding his rifle | 


134. Guard holding his rifle 4 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20۳ century 
230 x 130 cm 


An old house, Shiraz 


133/V + 


188/ YAA 


es 
dq r © 
تم‎ > 2 e 
-— - E 4 — o 
ur 37 AM 9 
att SS cg d 1 2 + a Y E 2 
: a يد دض‎ ey = 5 
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130/۱۳۰ 
131/ VY 


138/ V Y'A 137/ SY vy 


> 


1 


NY V 137. Nässereddin Shah at the hunting‏ . ناصرالدين شاه در شکارگاه Battle of a lion and a dragon‏ .138 ۱۳۸. جنک شير با اذدها 
Sp ground‏ رقم سرب ریا گا قاران us o ——— Attributed to the tile painters of‏ نار ان 
Tabriz Attributed to the tile painters of‏ — 


OW ALTE 1 . £ | . 1‏ 
بدون > نسوب به بیمه اول فرن 


0۴ 
Pg قد نمی.‎ BES 


191/94) 


First half of 20" century 
320 x 140 cm 


An old house, Tabriz 


ہت 

بدون تاریخ, منسوب به Aad‏ اول قرن 
جهاردهم هاق 

il, ۳٣٣×۱۴۰ انداز:‎ 


مکان: خانه قدیمی, LN‏ 


Tabriz 

First half of 20" century 
320 x 140 cm 

An old house, Tabriz 


136/۳۶ 


A hunter‏ .135 ۱۳۵ شکارچی 


A hunter at the hunting ground‏ :136 ۲۰ ۱۳۶. شکارچی در شکارگاه 


Attributed to the tile painters of‏ کو ره مسبت تک فا رن 
Tabrız‏ 

First half of 20' century 

320 x 140 cm 


1 3 ھ و5 
An old house, Tabriz ee‏ 
0 000 سانتیمتر 


See E E o e Attributed to the tile painters 


— Wo. Shiraz 
duse) رر‎ ae 
OR ہے‎ gaol لون‎ First half of 20'^ century 


بدون تاریخ 8 قرن 
x 140 cm‏ 320 


چهاردهم هق 
et An old house, Tabriz‏ 2 
أندازه: ENTE‏ 


مكان: خانه قدیمی, تبر بر مكان: خانة قدیمی, تبريز 


190/14 + 


EL منسوب‎ aito uo 
دير .بر‎ 

۱ نار بخ منسوب به نیمه اول‎ Sk 
¿a جهاردهم‎ 

NS اندازه:‎ 


193/\4¥ 


142/\¥Y 


142. The war of Iran and Russia 


Anonymous 

Attributed to the tile painters of 
Tabriz 

First half of 20" century 

320 x 140 cm 

An old house, Tabriz 


141/\¥\ 


ERE SEY: 


Os 


Vd) 


81 2 


1 ا ان و روس ` 


بدون رقم. منسوب به کاشی‌نگاران 
نہر بر 

بدون Gurl‏ منسوب به نیمه اول قرن 
جهاردهم هق 

اندازه: ۳۲۰×۱۴۰ سانتیمتر 


ee 


141. The war of Iran and Russia 


Attributed to the tile painters of 
Tabriz 

First half of 20" century 

320 x 140 cm 

An old house, Tabriz 


1۹ 


The court of the Prophet‏ .140 ۱۴۰. بارگاه حضرت سلیمان 
Solomon‏ بدون رقم منسوب به le‏ ارات 
Attributed to tile painters of‏ 


po 
v oT 3 (Rees 5 5 تا‎ f Tabriz 
Sup PIES سے حر وہ‎ SE ۱ 
: First half of 20' century 
چهاردهم هق‎ 
320 x 140 cm 


EAT oESWCO | 
d > An old house, Tabriz 


yet 


Nassereddin Shah on the throne‏ .139 ۱۳۹ ناصرالدين شاه بر تخت سلطنت و 
among his attendants‏ ملازمان 


e 
tom 
* 


Attributed to the tile painters of 
Tabriz 

First half of 20" century 

320 x 140 cm 

An old house, Tabriz 


بدون رقم. منسوب به كاتى نكاران 


>> * 
1 


se 


NATA 
pees 


بدون تاریخ؛ منسوب به dad‏ اول قرن 
جهاردهم هق 
٥٥۰۵ء YY‏ سانتیمتر 


192/19 Y 


140/ 3 f> 


۱ i uM 


۷ مجلس شاه‌عباس با پادشاه هند 
بدون رقم 
بدون تاریخ. منسوب به نیمه دوه قرن 
OS pe‏ 
0 ۴۰۴۰ سانتیمتر 
ÉSA‏ له 


147. The meeting of Shah Abbäs and 
the king of India 

Anonymous 

Second half of 19% century 

40 x 40 cm 

Entrance hall of Golestan 


Palace. Tehran 


LAR ASA ما‎ LANA 


“IAA ALLS 


RE 2+ 


RAU 


AVANFAS 
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ANAM A AMAIA WA VIS 


146/17 145/10 


*. 
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IE IS, کے‎ o ud 41 81 4" 


NON er 


66 6155 0665 4 e 
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y 

۱ ری ہہ سو پوس‎ AK NCYOK تن رط او رو ےا رج‎ OS ME I ACT UK e NE AICA جا‎ 52 aoi 
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ینین٭ 


کا LP PO ELENA Pw E FT oS EUR SUP, PR ES Pw CS EN‏ اس 


Y 


E RE. 


° یک ہی ہر فدہ میں یں میں ہی ARCA. NTA A‏ 


* 


۴ تاح‌گیری. به تقليد از حجاريهاى 


بدون رقم 

بدون تاریخ منسوب به Aad‏ دوم قرن 
اندازه: ۸۰×۶۰ سانتیمتر 

مكان: سرسراى ورودى کاخ گلستان, 


تهران 


۵ نقوش سربازان, به تقليد از حجاریهای 


تخت جمشيد 
بدون رقم 

بدون تاریخ, منسوب به Aad‏ دوم قرن 
سيزدهم هق 

اندازه: ۸۰۶۰ سانتیمتر 

مکان: سرسرای ورودی کاخ تق 


oue 


۶. سربازان. به تقليد از حجاريهاى 


.. imu تحت‎ 

بدون رقم 

بدون تاریخ منسوب به نمه دوم OP‏ 
ES BOE‏ 

اندازه: ۸۰×۶۰ سانتيمتر 

quise dos ورودی کاخ‎ Bes مان‎ 


ole 


144/\ FF 


144. Receiving the Royal Crown, 
imitated from the sculptural works of 


Persepolis 


Anonymous 

Second half of 19" century 

80 x 60 cm 

Entrance hall of Golestan 


Palace, Tehran 


145. The pictures of soldiers, im- 
itated from the sculptural works of 
Persepolis 


Anonymous 

Second half of 19" century 

80 x 60 cm 

Entrance hall of Golestan 


Palace, Tehran 


146. Soldiers, imitated from the 


sculptural works of Persepolis 


Anonymous 

Second half of 19% century 

80 x 60 cm 

Entrance hall of Golestan, 


Tehran 


00 ۰۳ 


۳ نقوش سربازان. به تقلید از حجاریهای 


بد ون رقم 

بدون تاریخ, منسوب به نيمهُ دوم قرن 
سيزدهم هق 

اندازه: ۸۰×۶۰ سانتيمتر 

( سر ورودی کاخ zum‏ 


تهران 


143. Soldiers, imitated from the 
sculptural works of Persepolis 
Anonymous 
Second half of 20^ century 
80 x 60 cm 
Entrance half of Golestan 


Palace, Tehran 


194/19 Y 


Nassereddin Shah at the hunting‏ ,149 ۰7 ۱۴۹. ناصرالدين شاه در شکارگاه 
ground‏ 5 


Anonymous 


Second half of 19' century 


60 x 60 cm 
Entrance hall of Golestan 


Palace, Tehran 


85 ۹ ھی 3 9124۹۲۹ ( 


AFA , 148. Nässereddin Shah on the throne 148/ V €^‏ ناصرالدين شاه بر تخت سلطنت و 
among his attendants‏ ملازمان 


2000 Anonymous 

بدون رهم 

Second half of 19'" century 
120 x 120 cm 


Entrance hall of Golestan 


بدون تأريخ. منسوب به نيمة دوم قرن 
سر مم داف 

اندازه: ۱۲۰۱۲۰ سانتیمتر 

معان: Sees‏ ورودى کاخ ES‏ 


obe 


Palace, Tehran 


196/145 


Y 
—— 
سم‎ 1. 

٦ 
mm LLL 


151/30! ناصرالدين شاه و ملازم در شكاركاه‎ ۱۵۱۰۰ 151. Nassereddin Shah and his com- 


panions at the hunting ground‏ بدون رقم 


VA دوم‎ E تاريخ, 7ے‎ UE Anonymous 
Second half of 19' century 
60 x 60 cm 


Entrance hall of Golestan 


سيزدهم هق 
اندازہ: ۶۰×۶۰ Abas‏ 
مکان: سرسرای ورودی كاخ ES‏ 


نهران 


Palace, Tehran 


199/44 


Se) و ملازمان‎ PUES IL ees ۱ ۔‎ ۰ 


شکارگاه 

بدون رقم 

بدون تاریخ منسوب به نیمه دوم فرن 
سیزدهم هق 


اندازه: ۶۰×۶۰ سانتیمتر 


مكان: سرسرای ورودی کاخ ان 


نهران 


150. Nässereddin Shah and his com- 


panions at the hunting ground 


Anonymous 

Second half of 19' century 

60 x 60 cm 

Entrance hall of Golestan 


Palace, Tehran 


150/\0> 


198/\4A 


xa EF en 


154. Battle of a lion with a leopard 
Anonymous 
Second half of 19'^ century 
140 x 120 cm 
Facade of Shamsol Emáreh 
Palace, Tehran 


152/10 Y 


ESO OA 
عمل استاد محمدعلى‎ 
دوم قرن‎ Aad بدون تاريخ. منسوب به‎ 
سيزدهم هداق‎ 
or 
dose, مان نماي عمارت شما‎ 
obe 
152. Battle of a lion and a dragon 
By Ostäd Mohammad Ali 
Second half of 19 century 
140 x 140 cm 
Facade of Shamsol Emäreh 


Palace, Tehran 


۳۔ شیر و خورشيد 


بدون رقم 


بدون تاريخ منسوب به نیمه دوم قرن 
Ge‏ 
Ne‏ 
مر نمای عمارت شمس‌العماره 


تهران 
The Lion and the Sun‏ .153 
Anonymous‏ 
Second half of 19% century‏ 
x 140 cm‏ 240 
Facade of Shamsol Emäreh‏ 


Palace, Tehran 


153/10Y 


.ا مهدا ١‏ 


ويج سم 


1 


۷ tacos U 


rd DP Pr وج‎ a Tau 5 rF + Y 5i i ٦ > 3 
p 0ھ ۰ بد كن رح ا سا‎ | 


0 


NOV‏ شكارجى در شكاركاه 


بدون رقم 

بدون تاريخ, منسوب به نیمه اول قرن 
جهاردهم G^‏ 

WAAL |‏ سات مت 

مكان: ضلع شرقي محوطه کاخ گلستان, 
تهران 


157. A hunter at the hunting ground 


Anonymous 

First half of 20% century 

280 x 220 cm 

East side of Golestan Palace, 
Tehran 


156/305 


Of 156. A hunter at the hunting ground‏ شکارچی در شکارگاه 


(NOV (جزئى از شمارة‎ (detail of 157) 


۵. نبرد پلنگ با كوزن 
بدون رقم منسوب به کاشی‌نگاران 
شیراز 
بدون تاریخ, منسوب به dad‏ اول قرن 
جهاردهم هدق 
اندازه: ۲۴۳۰:۱۳۴۰ سانتیمتر 
مکان: عمارت نارنجستان, شیراز 


155. A tiger attacking a deer 


Attributed to the tile painters of 


Shiraz 1 
First half of 20 century 
240 x 140 cm 


Närenjestän Palace, Shiraz 
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Hunters at the hunting ground‏ .158 ۱۵۸. شكارجيان در شكاركاه 
Anonymous‏ بدون رقم 
Second half of 19'^ century‏ 


بدون تاریخ, منسوب به نیمه دوم قرن 
x 40 cm‏ 40 ۱ 


OEA erue 

T TM 1 Entrance hall of Golestan 
59 تلا ۰ ۴۰۴ سا‎ 

1 1049 1 = Palace, Tehran 

مکان: سرسرای ورودى کاخ کا 

Hunting scenes of Nāssereddin P‏ .159 . 104 صحنه‌های شکار ناصرالدین شاه در 

ds. Shah 
Anonymous 


ole 


بدون رقم 
Second half of 19" century‏ 


120 x 120 em 


Entrance hall of Golestan 204/Y + ¥ 


بدون تاريخ منسوب به نیمه دوم قرن 
تر مس ¡AA‏ 

اندازہ: ۱۲۰×۱۲۰ ا 

کات رو اه ورودی كاخ ¿LS‏ 


Palace, Tehran 


تهران 


161/ VGA 


162/19 Y 


AN‏ شکارجیان در گکا کا 
AVANT‏ شكارجى در شكاركاه 


بدون رقم 

بدون تاریخ, منسوب به Aad‏ دوم قرن 
سيزدهم هق 

اندازه: ٩۰*۶۰‏ سانتیمتر 

مکان: T ple‏ فشان هران 


161. Hunters at the hunting ground 


162. A hunter at the hunting ground 


Anonymous 

Second half of 19" century 

90 x 60 cm 

East side of Golestan Palace, 


Tehran 


۰ شکارچی در شکارگاه 


بدون رقم 


بدون نار یخ, منسوب به dad‏ اول قرن 


چهاردهم هق 
اندازه ۰۵۱ AN‏ 
مکان: ضلع شرقی کاخ گلستان, تهران 


160. A hunter at the hunting ground 


Anonymous 
First half of 20'^ century 
120 x 100 cm 


East side of Golestan Palace, 


Tehran 


160/15 + 


20۶ 


163/15 


164/39 * 


A deer‏ .164 ۴ گوزن 
Attributed to Ostäd Alirezä‏ بدون رقم؛ منسوب به استاد علیرضا 
Ghollar Äghäsi‏ قوللر آقاسی 
Second half of 20' century‏ بدون تاریخ, منسوب به نیمةُ دوم قرن 
x 40 cm‏ 80 چهاردهم هق 


Entrance hall of Golestan 


2 Palace, Teh 
WELLS ورودی کاخ‎ al مکان:‎ e ehran 


oue 
165/۱۶0 
شکارچی در شكاركاه‎ .۱۶۵۲ 165. A hunter at the hunting ground شکارچیان در شكاركاه‎ .۱۶۳ ۰ 163. Hunters at the hunting ground s 
۹ بدون رقم‎ Anonymous SS معسوی به کاس‎ ed) بدون‎ Attributed to the tile painters of 


Second half of 20'^ century Shiraz 


شيراز 


OP دوم‎ Aad بدون تاریخ, منسوب به‎ 
5 140 x 100 cm MN" JE. ره‎ Second half of 18% century 
aD دوم كرت جهاردهم‎ CD حر پ بی‎ nU: بات‎ 

1 ۱ East side of Golestan Palace, E 420 x 240 cm 
دوازدهم ها ق 0 ۱۴۰۱۰۰ سانتیمتر‎ 
| 26 a Tehran "T es Fagade of Kolàh Farangi Pavi- 
E کات اج‎ 2 a DT IE (ae X 89 
بناج‎ T خلع شرقي‎ E eU ۲ lion, Shiraz 


Jay al‏ عمارت کلاه‌فرنگی: شیراز 


ری یو ا tee LETS‏ 


2 pe 
169/1594 1 ae 5 > 


Py eS 7 ارچصیان‎ ado ۹۔‎ 
دوخدمتکار‎ 

سد تھے ست ھت 
شیراز 

بدون تاریخ, منسوب به Aad‏ اول قرن 
جهاردهم wes‏ 

xd ۲۰۱۲۰ الذازه:‎ 

ol‏ خانه قدیمی, شيراز 

169. Hunters at the hunting ground; 
and Two servants 


Attributed to the tile painters of 
Shiraz 

First half of 20' century 
320 x 140 cm 

An old house, Shiraz 
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Hunters at the hunting ground‏ .166 ۱۶۶. شكارجيان در شكاركاه 
Hunters at the hunting ground‏ .167 ۱۶۷. شکارچیان در شكاركاه 
Hunters at the hunting ground‏ .168 ۸. شکارچیان در شکارگاه 
Attributed to the tile painters of‏ 
Shiraz‏ 

First half of 20” century 


160 x 50 cm 
An old house, Shiraz 


بدون رقم منسوب به کاشی‌نگاران 
شیراز 

بدون تاریخ, منسوب به dad‏ اول OA‏ 
چهاردهم همق 

اندازه: ۱۶۰۵۰ سانتیمتر 


167/\ FV 


166/1599 


E 


6۸ 


212/Y NY 


eza 


A ghasi 


Ghollar A 
South side of Golestan Palace, 


Attributed to Ostad Alir 


480 x 280 cm 
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AVY‏ در ث 


ون تاریخ منسوب به د 


نیمه اول فرن 


A 


29/۱۱۵ 


170/ v. 


CIR ENS 
بدون رقم‎ 
بدون تاریخ منسوب به نیمه اول قرن‎ 
سيزدهم هاق‎ 
اندازه: ۴۰۴۰ سائتیمتر‎ 
قدیمی, کاشان‎ alae مکان:‎ 


171. An executioner 
Anonymous 
First half of 19' century 
40 x 40 cm 
Old public bath, Kashan 


هه ۰ شکارچی در شكاركاه 


بدون رقم منسوب بے كا كان 
شیراز 

بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم هق 
"۶۶۷۷٦‏ 


مکان: امامزادہ شاهزاده all‏ كاشان 


170. A hunter at the hunting ground 
Attributed to the tile painters of 


Shiraz 
First half of 20'^ century 
300 x 160 cm 


Shrine of Prince Ibrahim, 


Kashan 


171/\V\ 


214/Y1Y 


174/\Vv¥ 


4 ۱۷۴۔ شكارجيان در شكاركاة‎ 174. Hunters at the hunting ground 
بدون رقم‎ Anonymous 


= EN : th 
Sl تسوت ہے‎ quot S First half of 20" century 


7 ۰ 480 x 280 cm 
e aru South side of Gol Pal 
"7+ 00 outh side of Golestan Palace, 
Tehran 


مكان: ضلع جنوبی کاخ گلستان, تهران 


Hunters at the hunting ground 173/\v¥‏ .173 ۱۷۳۰ شکارجیان در شکارگاه 
Anonymous‏ بدون رقم 
Second half of 19' century‏ بدون تاريع سر کت 
ES 190 x 130 cm.‏ 


d f Sh l Emäreh 
اندازه: ۱۹۰×۱۳۰ سانتیمت‎ Facade of Shamso märe 


Palace, Tehran 
العمارہ‎ paa نماى مات‎ ES 


تهران 


21۶ 


¿ASES شکارچی در‎ ۷ 
mle 0 . 00 

بدون رفم. مسوب به کاسی بحارار 
bee‏ 
بدون تاریخ منسوب به نیمه اول فرن 
جهاردهم am‏ 
7+ 
مکان: نمای عمارت باغ ارم شی 5 


219/Y14 


177. A hunter at the hunting ground 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20'^ century 
100 x 90 cm 
Facade of the Palace in Eram 


garden, Shiraz 


N 


u 


Ai 
Rae op 
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0 
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175/\VO 
21 Wit ۱۳ (A Far). شكارجى در شكاركاه‎ ۵ 
: م‎ je : بدون رقم, متسوب به کاشی‌نگاران‎ 
gp 
بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قرن‎ 
جهاردهم ھی‎ 
۰. , 0۔0‎ 


مكان: نمای عمارت EL‏ ارم کات 


175. A hunter at the hunting ground 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20% century 
100 x 70 cm 
Facade of the Palace in Eram 
Garden, Shiraz 


۶ شکارچی در شكاركاه 
بدون رقم سوب به کات BIS‏ 
بدون تاریخ منسوب به Aad‏ دوم OP‏ 
چهاردهم هق 
اندازه: ۱۰۰۸۰ سانتیمتر 


176. Hunters at the hunting ground 
Attributed to the tile painters ot 
Mashhad 
Second half of 20 century 
100 x 80 cm 
Probabaly from Mashhad 


(private collection) 


176/\V¥ 


218/1۸ 


180/ 3 A* 


221/YY* 


ulis lua e 


بدون رقم 


بدون تاریخ منسوب به نیمه دوم قرن 
Ben‏ 

اندازه: ۱۶۰×۱۲۰ سانتیمتر 

مكان: سر ورودی كاخ LS‏ 


تهران 


180. Warriors 
Anonymous 
Second half of 19 century 
160 x 130 cm 
Entrance hall of Golestan 


Palace, Tehran 


k 


Nässereddin Shah reviewing th‏ .179 ۰ ۱۷۹۰. ناصرالدين شاه ازسیاهیان سان 


troops‏ می بیند 
Anonymous‏ بدون رقم 

Second half of 19' century 
40 x 40 cm 


Entrance hall of. Golesta 


بدون تاریخ منسوب به Aad‏ دوم فرن 

سیزدهم هق 

lit . ES 

ner Palace, Tehran 
ES: سای سر رای ورودی کاخ‎ 


تهران 


۸ هح ۱۷۸. شکارچیان در شكاركاه 
بدون رقم 
بدون تاريخ منسوب به نیمه دوم قرن 
سر دهم هدق 
اندازه: ۶۰×۴۰ سانتيمتر 
ماکان leer‏ ورودی کاخ ES‏ 


تهران 


178. Hunters at the hunting ground 
Anonymous 
Second half of 19" century 
60 x 40 cm 
Entrance hall-of Golestan 


Palace, Tehran 


220/Y Y > 


179/\ Y4 


183/ VAY 
بدون رقم‎ 

بدون تاربخ, منسوب به نیمه اول قرن 

¿a چهاردهم‎ 

انداژه: ۱۶۰۱۱۰ سانتیمتر 


مک ضاع جنوبی کاخ ا 


MASSEN Ness T‏ مت 


مکان: راہ Ab‏ خانه قدبمی. شیر ز 


4-7۳۲ 


183. The music band 


Anonymous 

First half of 20" century 

110 x 60 cm. 

South side of Golestan Palace, 


Tehran 


184. Guard holding his rifle 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20۳ century 
180 x 110 cm 


Staircase of an old house, Shiraz 


1442/N A € 


۳۲ طبل‌رن 


بدون رقم 

بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول OP‏ 
چهاردهم هق 

الك Margo‏ شا هدر 


مکان: ضلع جنوبی کاخ ¿E‏ تهران 


181. The drummers 
Anonymous 
First half of 20'^ century 
80 x 110 cm. 
South side of Golestan Palace, 


Tehran 


MAY‏ كيان 

بدون رفم, منسوب به کاشی‌نگاران 
شيراز 
بدون تاریخ منسوب به dad‏ اول قرن 
جهاردهم هق 
a ۱۶ 07‏ 
مکان: SE‏ شيراز 


182. The guard 
Anonymous 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20" century 
110 x 80 cm 
An old house, Shiraz 


182/1 AY 


SR ZH 


یئ ی ا۲۶1 ٤٤٢‏ کپ ید در مو ttt‏ ے وو ESSA‏ 


"T dis 


E 


5 


185/\A0 جنگ بوشهر‎ .۱۸۵ ۰ 185. Battle of Bushehr 186 
بدون رقم. مه نی اران‎ Attributed to the tile painters of 
dus Shiraz 
E 


First half of 20۳ century 
480 x 60 cm 


An old house, Shiraz 


بدون sl‏ منسوب به نیمه اول فرن 
Y. |‏ 

MOL TE 

انداژه: ۴۸۰×۶۰ سانتیمتر 


Part of the Battle of Bushehr‏ .186 ۱۸۶. بخشی از صحنۂ جنگ بوشهر 
Part of the Battle of Bushehr‏ .187 ۱۸۷. بخشی از aso‏ جنگ بوشهر 


RE از جج ت‎ x ۸ 188. Part of the Battle of Bushehr 


187/ 
| NAN 


سے سے ofS‏ = 5 


TARO PEA 
: C ر7‎ ý LN ر‎ L 


ANA = 
موش"‎ 


w 


EXE 1 NN 
صدراعظم ناصرالدین شاه‎ 


بدون رقم 


os»‏ تاریخ 
اندازه: ۶۰×۳۰ سائتيمتر 


ls‏ ورودی کاخ ار 


»»» 


obe 


+ 


A 
e RA 
189. Mirzä Ali Asghar Khän-e Atá- H T^ NA) 
A 
bak, the Grand Vizier of Nässereddin E } ۱ 0 i 
Shah e | o 
8 be 
Anonymous > at j 
"rl Y 
Unidentified date Aet 
at 
60 x 30 cm 


Entrance hall of Golestan 


ce‏ و وه 


Palace, Tehran 


3 


: 


7 | 


۔ » 


= 


۹ 


Mirza Taghi Khän-e Amir 189/ A4‏ .190 ۱۹۰. میرزاتقی خان اميركبير صدراعظم 
Kabir, the Grand Vizier of Näs-‏ ناصرالدين شاه 
sereddin Shah‏ بدون رقم 
aoe Anonymous‏ تاريخ 
Unidentified date‏ ۴سا —- 
اندازہ: «xP.‏ سا nd‏ 
x 40 cm‏ 40 


ES ASS | مکان:‎ 
€ porc 9 Entrance hall of Golestan 
ينات‎ Palace, Tehran 


226/۶ 
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ER ۱ Pap: dg Sue 11 
x Hr arpa ELO a Kal des T 


DIRÍA 


ھ2 
The Prophet Solomon; and‏ .193 ۱۹۳. حضرت سلیمان؛ وس 
poca . Three servants‏ 


Attributed to the tile painters of‏ ا رقم E‏ كار 


AE Shiraz 
AA 
ER First half of 20'^ century 
das A بدون « نب‎ 
res 420 x 280 cm 


چهاردهم هصق 


¿als ۴۲۰۲۸۰ اندازہ:‎ 


Närenjestän Palace, Shiraz 


192/34 Y 


191/13 4 


Guards holding their swords‏ .191 ۱۹۱. نگھبانان شمشير به دست 


A بدون رقم مسوب به‎ Attributed to the tile painters of 
ضر لا‎ Shiraz 
5 5 : th 
E E تاریخ,‎ ٦ First half of 20 century 
60 x 60 cm 


جهاردهم هق 


Probably from Shiraz rivate 
اندازه: ۶۰×۶۰ سانتيمتر‎ y (p 


collection) 
مكان: منسوب به‌شهر شيراز (مجموعه‎ 


خصوصى) 


Guard holding his sword‏ .192 ۱۹۲. نكهبان شمشير به دست 


By Zeinal-Äbedin of Semnän‏ عمل زین‌العابدین سمنانی 
pus‏ ناریخ: Boas ۷٣٦‏ 
x 80 cm‏ 160 ۱ . 
اندازه: ۱۶۰۸۰ سانتیمتر 
Façade of an old public bath, 228/YY^‏ 


5 Eee mm 5 مكان نماك حمام‎ 
y 2227 on Semnän 


196/1349 


ANNE‏ مک به دست 
بدون رقم. منسوب به کاشی‌نگاران 
بدون تاریخ منسوب به Au‏ اول قرن 
جهاردهم ar‏ 
انداژه: ۰ سانتیمتر 
خصوصی) 
A man holding flowers‏ .196 
Attributed to the tile painters of‏ 
Shiraz‏ 
First half of 20' century‏ 
x 40 cm‏ 60 
Probably from Shiraz (private‏ 


collection) 


«e. V 197. A photographer and his com-‏ وهمراه 
panion‏ بدون رقم A E‏ کات 
Attributed to the tile painters of‏ 
Shiraz‏ —- — 
First half of 20" century‏ 
x 40 cm‏ 50 
Probably from Shiraz (private‏ 


collection) 


0 


(0... 


کے سم 
ی — Joe.”‏ ۳ 


E M 


PEL 26 PR 


34v‏ /197 1ج2 


بدون رقم, منسوب به كاشى نكاران 
Hew‏ 

بدون تاریخ, منسوب به Aad‏ اول قرن 
جهاردهم هق 

PREG ۶۰۰۵۰ oi 

مكان: منسوب به شهر شيراز (مجموعة 


194. Woman with flowers 


Shiraz 
First half of 20' century 
60 x 50 cm 


collection) 


194/19 € 


-a 
er 


195 


195/340 


۴ زن گل به دست 


Attributed to the tile painters of 


Probably from Shiraz (private 


بدون رقم. NN Me‏ كه كك 2 N‏ 


شیراز 
بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول 
چھاردھم SE‏ 


a 7807 


AL pamo ( شیراز‎ ۳ 


. Two women 


Attributed to the tile painters of 
Shiraz 

First half of 20' century 

50 x 40 cm 

Probably from Shiraz (private 


collection) 


220۰ 


EXE - Mar eni کی ہت‎ -. oh = E 
سو‎ VT. ee ۳ 1 
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m$ > y" a IX, Mey RR 


رک ی HR‏ وم و ےت ھی 
%= ستاك = 59 ye‏ 


GE TATATATA $ 9 
ES 


۴. 


Scenes inspired by Persian‏ .200 ۰ مجالسی با الهام از قصه‌های ایرانی 
stories‏ بدون qe)‏ منسوب به کاشی‌نگاران 
Attributed to the tile painters of‏ 
Shiraz‏ 
First half of 20'^ century‏ 
x 40 cm‏ 140 
An old house, Shiraz‏ 


شيراز 

بدون تاریخ, منسوب به Ans‏ اول قرن 

GH چهاردهم‎ 

el 

200/ Y^ * en 


A TST PIST 
ده‎ gy VES dew 


233/vYY 


Interpretating Joseph’s dream‏ .198 ۸ تعبير خواب حضرت يوسف 


Attributed to the tile painters of‏ بدون رقم ES e‏ ران 
De Shiraz‏ 
First half of 20" century‏ بدون تارس مسوب به نیمه الوك فرع 
x 40 cm‏ 300 چهاردهم os‏ 
er. An old house, Shiraz‏ 
مكان: خانة قدیمی, شيراز Scenes inspired by Persian‏ .199 1992 . مجالسی با الهام از قصدهاى ایرانی 
stories‏ اوت رقم منسوب به 7 كارن 
Attributed to the tile painters of‏ 0 
a‏ نت 
0 بدون تاریخ منسوب به Aad‏ اول قرن 
First half of 20'^ century‏ 5 
جهاردهم هدق 
x 40 cm‏ 140 : 
N e o al‏ 
à : e An old house, Shiraz :‏ 
i 199/144‏ مکان: A‏ قدیمی, شیراز 


232/YY'Y 
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203/Y Y 
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Wi 


au bm 
er 


HIM 


| 


E ee 


x^.‏ کس و 


ہت 
و p^ v^‏ 


sm 


4 7 ax no Vased oats 
DA a = . y 8 37 N 


7۹4 


S ERS YE > = > TRE DE 


RE پےہے۔‎ 


8 _ 


Y 


PA | î 
اس‎ i 
" 
> 
i r 
g Jp 
A 
۱ 
h 1 
un له‎ 
Ope 
5 N $ 
t 
d 
i 
- 


0 ا‎ 
| n 


S d NUR STD ور‎ TERT 


M تر‎ AKA ES LAC 


f 11 E 1 ۱ d 1 
0 3 ^H " 4 P 
i ۳ 0 " 4 p” s 
E ۳ 1 $ Uu : 
ag 4 UH A bPUOWS- E RS 1 


y 
j 
17 


١ 
1 


3 7 


E ar T. ET en 
Y 0 ^ E Hd 
EE j 
E 4 1 [] 
] 5 


= 
LI 


3 


0 
۲ 2 


٢ : 
2 


7 
4 
X 


MAT 


ا ld oe‏ اا dd a ILLE UT DL‏ ا ا ا LAT row I‏ ا 
E E 1 i ۳ y i H 7‏ | 
Er, im y - m y : :‏ 4 3 : 


,با الهام از قصه‌های ایرانی 
بدون رقم. منسوب به کاشی‌نگاران 

شیراز 

بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قرن 


GA چهاردهم‎ 


203. Scene inspired by Persian stories 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20'^ century 
320 x 140 cm 
An old house, Shiraz 


201/۰۱ مجلس مولاى روم‎ .۱ 201. Jaläl al-Din Rumi with disciples 
بدون رقم منسوب به کاشی‌نگاران‎ Attributed to the tile painters of 
مجلس باالهام از قصدهاى ايرانى‎ YY 202. Scene inspired by Persian stories 


بدون رقم منسوب به کاسی تگاران 
شیراز 

بدون تاریخ» منسوب به Aad‏ اول قرن 
جهاردهم ھق 
rl‏ 

مكان: خانه قدیمی, شيراز 


E 


202/ Y* Y 


Me 9. 
E 


Attributed to the tile painters of 
Shiraz 

First half of 20 century 

140 x 40 cm 

An old house, Shiraz 


COST T MB a 


Isfahan‏ اصفهان 


بدون ناريخ؛ منسوب به dag‏ اول قرن 
جهاردهم هدق 
۹۳ ا 


ás gano)‏ خصوصى) 


TE Pee Eh NE HO 


First half of 20" century 
120 x 80 cm 
Probably from Isfahan (private 


collection) 


A 


ve 


TO UB 
5 d 1 


3 1 
2 


Woman pouring rose-water into‏ .207 .۰ ۲۰۷. زنی با گلاب‌دان كلاب در دستهاى زن 
the hands of another woman‏ 


ديكر می ر یرد 
Attributed to Ostäd Moosighi of‏ 


بدون رقم منسوب به استاد موسيقى 


Us Kerman 
تا‎ 
ER مم‎ Second half of 19" century 
قرت‎ DOS Sex متسر ب‎ QAUM Up i 
p is Entrance to the public bath of 
و تد اتی‎ Ibrahim Khan, Kerman 


مكان: 5299 حمام ابراهيم خان. 237/YYN‏ 
كرمان 


dach A 


J9 € 


۴ زن گل به دست؛ و نقش كل و مرغ 
بدون رقم منسوب بے کاشی‌نگاران 
شيراز 
بدون تاریخ منسوب به Aad‏ اول قرن 
چهاردهم do‏ 
اندازه: ٩۰۶۰‏ سانتیمتر 
مکان: عمارت باغ ارم شیراز 


بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قرن 
‘ جهاردهم هق 
انار ۵۰ع سا مت 


كك عمارت باغ ارم al‏ 


Nee‏ مادر 3 فرزند 


بدون رف موب به كاشى كاران 


PIU DEE 


بدون تاريخ. منسوب به نیمه اول OP‏ 
جهاردهم wes‏ 

ندازہ: ۰ سانتیمتر 

کات عمارت باغ Sl gol‏ 


20۶ 


204. A woman holding flowers; and 


Flowers-and-birds design 


Attributed to the tile painters of 

Shiraz 

First half of 20" century 

90 x 60 cm 

Palace in Eram Garden, Shiraz 
2004۴ 


205. A woman with the mirror 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz l 
First half of 20'^ century 
60 x 50 cm 


Palace in Eram Garden, Shiraz 


206. A mother and her child 
Attributed to the tile painters of 
Shiraz 
First half of 20'^ century 
50 x 40 cm 


Palace in Eram Garden, Shiraz 


SI XY 


Landsape with flowers‏ .212 ۲۱۲. منظره وگل 


بدون رقم 

دون ناريخ ند وك en‏ نهد اول کر 
جهاردهم = 

اناا :× ا سار 


مکان: ضلع شرفی کاخ Oppo els‏ 


2۹ 


2۲ 


211. Flowers-and-birds design 
Attributed to the tile painters of 
Kerman 
First half of 20" century 
230 x 70 cm 
Entrance to the public bath of 


Ibráhim Khàn, Kerman 


- Y : i 
f e 
) E 


t 


کت 


TRC 


Anonymous 

First half of 20۳ century 

420 x 320 cm 

East side of Golestan Palace. 


Terhan 


V 


۹ رن قاجاری 
۰ زن قاجارى 


بدون رقم. منسوب به کاشی‌نگاران 
شیراز 

بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول فرن 
چهاردهم هق 

اندازه: ۰ ۸۰۶ سانتیمتر 

مکان: نمای عمارت باغ pal‏ شیراز 


209. A Qajar woman 
210. A Qajar woman 


Attributed to the tile painters of 
Shiraz 

First half of 20" century 

80 x 60 cm 

Facade of the Palace in Eram 
Garden, Shiraz 


21 01۲ 


مکان: نمای عمارت باغ ارم شیراز 


208/ Y* ^ 


208. Qajar man and woman 


Attributed to the tile painters of 
Shiraz 

First half of 20" century 

70 x 60 cm 

Faccade of the Palace in Eram 
Garden, Shiraz 


214/ ۴ 


2X Y y 


۴ دو شاهزاده و همراهان 
بدون رقم منسوب به کاشی‌نگاران 
AS‏ 
بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم هق 
انداژه: ۲۰۰×۱۴۰ ساننیمتر 


مکان: تیمجه قدیمی, کاشان 


214. Two. Princes and their atten- 


dants 
Attributed to the tile painters of 
Kashan 
First half of 20'^ century 
200 x 140 cm 


The old market-place of Kashan 


213/ Y ^ Y 


213. A banquet 
Anonymous 
Second half of 19" century 
40 x 40 cm 
Entrance hall of Golestan 
Palace, Tehran 


Is! 
مكا‎ 
JE 


al 


20) 
o 


۳ مجلس بزم 
وت تم 


ale 


تب سی ورودی کاخ گلستان 


بدون تاریخ منسوب به نیمه دوم قرن 
tO‏ 


Flower vase‏ .216 ` ۲۱۶. كلدان 
Attributed to Ostäd Alirezä‏ 


216/Y15 
ضا‎ ple منسوب به استاد‎ ity بدون‎ 


مايلكرمانى 


۳ م‎ . . 0 e 
دوم قرن‎ dad بدون ناريخ. منسوب به‎ 


Mäyel of Kerman 

Second half of 20" century 
à 

x 170 cm‏ 200 9 و 

l North wall of Ibrāhim Khān 
سانتیمتر‎ +٥ 

مکان: دیوارشمالی bli»‏ مدرسة 


براهيم خان, کر مان 


Theological School, Kerman 


c 


2۳ 


نادلك.؟١8‎ , 215. Flower vase 
Attributed to Ostàd Alireza 


بدون رقم» منسوب به استاد عليرضا 
nc Mäyel of Kerman‏ 

Second half of 20" century 

200 x 170 cm. 

North wall of Ibrahim Khan 


بدون تاريخ منسوب به نیمه دوم قرن 
جهاردهم هق 
ae)‏ 

ا A‏ اط تک 
'ابراهيم خان. كرمان 


Theological School, Kerman 


215/ Y 10 


242/ Y * Y 


USAN 


طراح: عليرضا مایل‌کرمانی 
تاریخ: ۰ ¿a‏ 


0 4117 ا سانتیمت 


Flowers and Fruit‏ .218 .گل و میوه 


بدون رقم 

بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قر 
چهاردهم هق 

اندازه: ۷۰۶۶۰ سانتیمتر 


ابراهیم‌خان. کرمان 
Anonymous‏ 
First half of 20° century‏ 
x 60 cm‏ 70 


East side of Golestan Palace, 
Tehran 


217. Flower vase 
By Alireza Mäyel of Kerman 
1960 
140 x 130 cm 
North wall of Ibrahim Khàn 


Theological School, Kerman 
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00002 
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Es sie ou بدون رقم منسوب‎ 


قوللر اقاسی 
NN‏ 20و +۶٤‏ 7 
جهاردهم هق 

اندازه: ۲۸۰۱۸۰ سانتیمتر 


مکان: ضلع شرقی کاخ كار رات 


21. Flowers, birds, and the flower 


ase 


Attributed to Ostäd Alirezä 
Ghollar Aghasi 

First half of 20^ century 

280 x 180 cm 

East side of Golestan Palace. 


Tehran 


1/Y YA 


ET 


CAT 


20 
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EE 


از 


+ 
AE 


220/Y Y + 


ee 


بدون رقم, منسوب به اسناد موسيقى 
کرمانی 

بدون تاریخ منسوب به AR‏ دوم OA‏ 
سیزدهم SA‏ 

اندازه: 0+ 7 

ا اا ا > اا ا 
e eal |‏ 


۹. طاووس و گل 


بدون رقم 

بدون تاریخ, منسوب به نیمه دوم OP‏ 
چهاردهم هق 

ren ار‎ 

مکان: 455 Sli gles‏ کرمانشاهان 


220. Flowers and birds 


Attributed to Ostad Moosighi of 
Kerman 

Second half of 19'^ century 
400 x 320 cm 

North wall of Ibrähim Khän 


Theological School, Kerman 


219. Peacocks and Flowers 


Anonymous 

Second half of 20" century 

40 x 40 cm 

Takiyé of Mo'àvenol Molk, Ker- 


manshahan 
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Flowers, birds, and the flower‏ .222 ٢ئ0‏ و مرخ وكلدان Flowers, birds, and the flower‏ .227 ۲۲۷ گل و مرغ و گلدان 
MERI vase‏ بدون رقم 
Flowers, birds, and the flower‏ .223 ۰۲۲۳ گل و مرغ و گلدان eponymous‏ بدون تاریخ» منسوب به نیمه اول قرن 
First half of 20۳ century enu‏ 09و" 
جهار T‏ 
Flowers, birds, and the flower‏ .224 ۴ گل و مرخ وكلدان E ei 160 x I cm‏ 
e es N NET. Ease side of Golestan Palace. : vase‏ 
۱ ۳ ۲ مکی ضاع شرقى کاخ اا Sl‏ 
FAN 225. Flowrs, birds, and the flower‏ و مرغ و گلدان Tehran‏ = 
SP‏ جو دون Y YY 1 A‏ ]27 
Attributed to Ostäd Alirezä‏ ا 
كور ٠ہی‏ 


Ghollar Äghäsi 


بدون تاریخ منسوب به نیمه اول فرن 
First half of 20" century‏ 


چهاردهم هق 


Ba T 280 x 140 cm 

A ER 

7۴ | A East side of Golestan Palace. 
ےئ تھران‎ eum Bs Tehran 


Lo IM" a E.‏ 7 ا 
ETIS E aera US‏ و Dew) x‏ 


Flowers-and-birds design 226/ ۳۶‏ .226 ۲۲۶. نقش كل و مرغ 
Anonymous‏ بدون رقم 
NOE First half of 20' century‏ 

ACA جهاردهم‎ 60 x 30 cm 

e > 
; ۲ East side of Golestan Palace. 
اندازه: ۶۰×۳۰ سانتيمتر‎ 
Tehran 232/۲ 


محان: ضلع شرقي کاخ Es‏ ترا 


229/ Y Y4 


228/ Y Y 


d Pc m 

Nc. 
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a 
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É 
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1311135, 8 
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vi 
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all 
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۲٢۸ | 228. Landscape with flowers‏ منظره وگل 
Anonymous‏ 

First half of 20' century 
280 x 180 cm 


East side Golestan Palace, 


بدون رهم 

بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قرن 

چهاردهم هق 

اندازه: ۲۸۰۸۱۸۰ سانتیمتر 

مکان: plo‏ شرقی کاخ كنا تهران 
١ UNS 229. Flowers and the flower vase‏ > 

ls یو‎ qi) فقوت‎ Attributed to Agha Mehdi-e 
Gol, the tile painter of Shiraz 


Tehran 


5٦‏ یی شیرازی 
Second half of 20' century‏ 


120 x 60 cm 
An old house, Shiraz 


بدون تاریخ منسوب به نیمه دوم قرن 
چهاردهم هق 
As Wit ٦١‏ 


Landscape, peacocks, and‏ .230 ۰ منظره. طاووس, و گل 


0,7 flowers 
í 1 
بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قرن‎ Anonymous 
caus: First half of 20 century 
3 چهار‎ 
re 280 x 100 cm 


اندازه: ۲۸۰×۱۰۰ سانتیمتر 


E T East side of Golestan Palace. 
al ases كا ضلع شرفي کاخ‎ 


Tehran 


< 


Landscape, swans, and flowers‏ .231 ۱ ترف تی وگال 
l Anonymous‏ وت 

First half of 20' century 

240 x 200 cm 


East side of Golestan Palace, 


بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قرن 
جهاردهم هق 
YY XY. 8‏ سانتیمتر 


= 5 Tehran 
كا ضلع شرفی کاخ کاستان. تهران‎ 


2301۰ 


22۶ 


TORT NS 
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leeeeso« € 
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vu 
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234/ ۴ Sr لس و کک‎ lei ۴ 234. Landscape with stream, flowers. 


ain Spee and u palace 
bell Ret سرب بد‎ S DS Anonymous 
First half of 20 century 
مش‎ ۱ 
120 x 100 cm 
0 N Yes Ns 0 ij 
East side of Golestan Palace. 
مكان: ضاع شرفي کاخ کاستان. بهران‎ 1 
تن‎ = Tehran 


239/Y 04 


٢‏ منظره. و کل 
بدون رقم 
بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم BA‏ 
۱ 


نداژه: ۱۰۰۸۰ اه panu‏ 


مكان: ضاع es‏ کاخ Bes‏ 


232. Landscape with flowers 
Anonymous 
First half of 20'^ century 
100 x 80 cm 
East side of Golestan Palace. 


Tehran 


232/[YY'Y 


233. Landscape of u Palace and a 
stream 

Anonymous 

First half of 20' century 

60 x 40 cm 

East side of Golestan Palace. 


Tehran 


7 
رات‎ yey 28۸ 


SONS 


> 


۵. چشمانداز کاخ 
۶ ارت ظل‌السلطان 


۲ ادن بادن. العان 


(i 


YA‏ بير زاده در بسطام 
بدون رقم 


بدون تاريخ. منسوب به Aad‏ دوم قرن 


O وسار‎ 


EETA 


De 


۵۹ ۴۰۴ سانتیمتر 
مكان: سرسراى ورودى کاخ ES‏ 


obe 


NEFFEFIIEYWFTYYYIXIDUTTPS 
u و‎ q 5 


235. View of a palace 


236. Zellol Sultan Park 


237. Baden-Baden, Germany 


238. Shrine of Pirzädeh, Bastám 
Anonymous 
"Second half of 19" century 
40 x 40 cm 
Entrance hall of Golestan 


Palace, Tehran 
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240. View of a palace 


240/ YY ° چشمانداز کاخ‎ ۰ 
مت‎ Anonymous 
Br TE 2-9 Second half of 19' century 
بدون ناریج. مسوب به نیمه دوم فرن‎ 
40 x 40 cm 


a E hall of Gol 

ntrance a 0 olestan 
728ھ‎ 
> ۳ Palace, Tehran 
ورودی کاخ تا اور‎ Gye مكان:‎ 


obe 


4 


Flowers and peakcocks‏ .241 ۲۴۱ گل و طاووس 
Anonymous‏ 

First half of 20" century 
240 x 180 cm 


East side of Golestan Palace, 


بدون رقم 

بدون quU‏ منسوب به نیمه اول فرن 
جهاردهم ںا 

اندازہ: ۲۴۰×۱۸۰ سانتيمتر 


: 5 Tehran 
SS شرفی‎ pls مکان:‎ 


ر له 


mo. 


بدون رقم 

بدون تاریخ, منسوب به Aad‏ دوم قرن 
سیزدهم هق 

اندازه: ۲۰:۳۰ سانتیمتر 

مکان: سرسرای ورودی کاخ ان 


obe 


239. One of the buildings of Shah 
Khodä in Bastäm 


Anonymous 

Second half of 19" century 

40 x 40 cm 

Entrance hall of Golestan 


Palace, Tehran 


239] Y Y'A 


27۲ 


مرت لصا و 


NEN. 


بدون تاریخء منسوب به سال ١٣۱۳ھ‏ 
E‏ 
اندازه: + guis Ve V «Xf‏ 
ee‏ سردر امامزاده 
غر ب E‏ 
۴. يا حسين مظلوم(ع) 
بدون رقم 
بدون تاریخ» منسوب به نيمة اول قرن 
جهاردهم هق 
le VER No‏ 
مکان؛ تک معاون‌الملک» کر مانشاهان 
LAO‏ علی‌ابن حسین 


بدون رقم 
بدون تاريخ, منسوب به يه اول قرن 
جهاردهم اق 


usto NS ا‎ 

مکان: ASS‏ معاون‌الملی. کر مانشاهان 
اام 

بدون رقم 

بدون تاریخ» منسوب به نيمة Jol‏ قرن 

جهاردهم هق 

VY ex 8‏ سانتیمتر 

مكان: حسينية بقعة آقاسیدحسین. 

لنكرود 
۷ رزم‌نمودن حضرت قاسم 

بدون رقم 

بدون تاریخ منسوب به نيمة اول قرن 

چهاردهم هق 

¿os aU 

6۶ ووالالکف Sisters‏ 
۸ هجر بلا 

عمل آقا کو چک 

Ga ۱۲۹۳ تاریخ:‎ 

EU IIT 

SONT INS CC 
۹۔ مصيبت كربلا‎ 

بدون رقم 

بدون تاریخ منسوب به نیمه اول قرن 

چهاردهم هق 

انلااژه: Y Y x YA‏ سانتیمتر 

مكان :کید „Sally‏ کر مانشاهان 
٠‏ مصیبت كربلا 


بدون رقم منسوب به cle‏ محمدباقر 
کاشی‌نگار شیرازی 
بدون تاریخ منسوب به سال ۰ a‏ 


اندازه: ۲۸۰۲۰۰ سانتیمتر 
la‏ سردر امامزاده 
شاهزاده غریب. شيراز 
۸ ملائک و گلھا 
بدون رقم. منسوب به حاج محمدباقر 
ار شیرازی 
تاریخ: ۱۳۱۰ هش 
l‏ و GANAN‏ 
ا قسمتی از سردر امامزاده 
شاهزاده غریب. شيراز 
٩‏ يا ابوالفضل العباس (ع) 
بدون رقم 
بدون (uU‏ منسوب به نیمه 
اول قرن چهاردهم هق 
اندازه: ١0١٠١‏ سانتیمتر 
مکان: ASS‏ معاون‌الملی. کرمانشاهان 
۰ يا قمر بنی‌هاشم(ع) 
بدون رقم 
بدون تاریخء منسوب به نيمة اول قرن 
چهاردهم هق 
use +5‏ 
مکان: 456 معاون‌الملک. کرمانشاهان 
۱ يا قاسمبن حسن(ع) 
بدون رقم 
بدون تاریخ» منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم هق 
اندازه: ۱۷۰۱۱۰ سانتیمشر 
مکان: 455 Able sles‏ کر مانشاهان 
NY‏ معراج رفتن حضرت رسول(ص) 
بدون رقم 
بدون تاریخ؛ منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم هق 
ا۵ ۱۲۰۵۵ goes.‏ 
کان ضلع شرقي مدرسة ابراهیم‌خان. 
کرمان 
۳ شمايل مقدس حضرت ابوالفضل(ع) 
بدون رقم. منسوب به حاج محمدباقر 
کاشی‌نگار شیرازی 


JU .١‏ رسول الله (ص): انامدینةالعلم و 
على بابها 

کار حاجى محمد باقر 

تاریخ: ۱ حرق 

۵ ۱۱۰۷۰ سانتیمتر 

کا در ale‏ قدیمن: شیراز 
۲ حکایت غدیرخم 

بدون رقم 

بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قرن 

چهاردهم هق 

اندازه: ۲۸۰۱۸۰ سانتیمتر 

مکان: تکبة معاون‌الملی. کرمانشاهان 
5 جات دادن PP‏ سلمان رااز 

دست شیر؛ و معراج رفتن حتضرت 

رسول (ص) 

بدون رقم 

بدون e‏ منسوب به As‏ اول قرن 

چهاردهم هق 

Y « A a‏ سانتیمتر 

مکان: gles ASS‏ ءھ کرمانشاهان 
؟. رزم نمودن حضرت علی‌اکبر 

بدون رقم 

بدون تاریخ, منسوب به As‏ اول قرن 

چهاردهم هق 

اندازه: ۱۸۰۱۶۰ سانتیمتر 

مگان: eae‏ ور الملی. کر مانشاهان 
۵ بنگر „Se‏ شاه رضا با صیاد به‌خاطر 

sks آهوان‎ 

بدون رقم 

بدون تاریخ» منسوب به نیم اول قرن 

چهاردهم هق 

اندازه: ۱۸۰۱۶۰ سانتیمتر 

تحبه معاون‌الملک. کرمانشاهان 
۶ شمایل مولا علی(ع) و حسنین(ص)؛ و 

بنج تن آل‌عبا(س) 

بدون رقم 

بدون تاریخء منسوب به نيمة اول قرن 

جهاردهم هق 

اندازہ: ۱۸۰×۱۶۰ سانتیمتر 

کان :نک معاون الاک کر مانشاهان 
۷ شمايل مقدس حضرت ابوالفضل(ع)؛ و 

مجلس كل و مرغ و ساير نقوش 


NS 


مكان: سرسرای ورودي کاخ گلستان, 
تهران 

sS ۱‏ سلیمان 
بدون رقم I C‏ 
شیراز 
بدون تاریخ» منسوب به نيمة اول قرن 
چهاردهم هق 
gms Y VEX VE +۱‏ 
کا rare‏ 

۷۳۲ بوسف را رادران abs ss‏ 
فروختن یوسف رأ به عزيز مصرى؛ 
وارد شدن حضرت يوسف به مجلس 
زليخا؛ مهمانى كردن حضرت یوسف 
برادران را؛ و ورود حضرت يوسف در 
شهر كنعان 
بدون رقم 
بدون تاریخ» منسوب به نيمة اول قرن 
جهاردهم هق 
٤ھ YA «XV?‏ سانتیمتر 
ee‏ ا لفان 

27۴ 4 ۶م" 
SS‏ و" 

OF‏ فروختن يوسف رأ به عزيز مصرى 
(جزئی از شمارة (OY‏ 

۵۵ واردشدن حضرت یوسف به مجلس 

زلیخا 
مس (hys‏ 

OF‏ مهمانی کردن حضرت یوسف پرادران 

b 
(OY (جزئی از شماره‎ 

۷ ورود حضرت وسف در شیر کتعان 
(جزئی از شماره۵۲) 

"۷ L3. 
ان‎ SS تسوت یه‎ E 
شیراز‎ 
منسوب به نیمه اول قرن‎ Te بدون‎ 
چهاردهم هق‎ 
اندازه: ۱۴۳۰۸۰ سانتیمتر‎ 
مکان:دخانه ار‎ 

٩‏ حاء بسرون ایی يت ترسف 
8 رفم. سوت dub‏ كاران 


شیراز 


ESO ہہ‎ +٥٠ 
ار‎ 7 
ا و گلندام‎ ۵ 
ت0‎ 07 
7ئ‎ 
بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قرن‎ 
جهاردهم هق‎ 
سانتیمتر‎ ۱۲۰۵۸۰ canes 
قدیمی». شیراز‎ ALE مکان:‎ 
ا ور کال کل سنك کل‎ 72 
بدون رقم منسوب به استاد عليرضا‎ 
قوللر آقاسی‎ 
منسوب به نیمه اول قرن‎ GROS بدون‎ 
چهاردهم ھق‎ 
اندازه: ۱۸۰۹۰ سانتیمتر‎ 
مکان: ضلع جنوبی کاخ گلستان, تهران‎ 
شيخ صنعان و دختر ترسا‎ ۷ 
بدون رقم منسوب به میرزا عبدالرزاق‎ 
cbe: gs 
بدون تاریخ منسوب به نیمة اول قرن‎ 
جهاردهم هق‎ 
مسر‎ AS اا‎ 
مکان: خان قدیمی. شبراز‎ 
GNE UT تيان‎ A 
بدون رقم» منسوب به ميرزا عبدالرزاق‎ 
ee IS کے‎ 
اقا حاجى ميرزا محمد على‎ 
بدون تاریخ منسوب به نيمة اول قرن‎ 
چهاردهم هق‎ 
اندازه: ۱۲۰۸۰ سانتیمتر‎ 
eh 7 
CET ۹ 
بدون رقم منسوب به ميرزا عبدالرزاق‎ 
كاف كاز شیرازی‎ 
cem. ۵ تاریخ:‎ 
امت‎ ۷ ۶۸۶۵ 
مکان: خانة قدیمی» شیراز‎ 
حضرت عیسی (ع) و پیروان‎ ۰ 
بدون رقم‎ 
بدون تاریخ منسوب به نیم دوم قرن‎ 
¿a e 


PA P «XT ۵۱ء‎ 


1 ۶ہ یوسف در مجلس 5 UJ‏ 
بدون رقم. منسوب به میرزا عبدالرزاق 
کات نگاز شیرازی 
بدون تاریخ؛ منسوب به نیمه اول OA‏ 
چهاردهم هق 
ا ۱۲۰۸۰ سانتیمتر 
مکان: خانة قدیمی. شیراز 

۰ مریضی که از عشق تب می‌کند 
(حکایت سلطان و كنيز از مثنوی 
(UY ys‏ و حضرت یوسف در زندان و 
تعبیر خواب زندانبان 
بدون رقم. منسوب به میرزا عبدالرزاق 
EO‏ شیرازی 
بدون تاريخ. منسوب به نيمة اول قرن 
جهاردهم هاق 
۷۷4 سام 
٣۴‏ خانة قدیمی» شیراز 

an‏ ملانک بر سر مادر و دختر 
بدون رقم منسوب به میرزا عبدالرزاق 
es‏ 90“ 
بدون QU‏ منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم هق 
مکان: خانه قدیمی» شیراز 

FY‏ ليلى و مجنون 
بدون رقم منسوب به میرزا عبدالرزاق 
ما شيرازى 
بدون تاریخ منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم Ga‏ 
۶٤۹+۹٦٣‏ ا مت 
ES‏ ۶ :شش از 

la ن و "و"‎ N 
بدون رقم. منسوب به ميرزا عبدالرزاق‎ 
doles ھ٣‎ 
بدون تاريخ. منسوب به نیمه اول قرن‎ 
چهاردهم هق‎ 
AA a 
مكان: خانة قدیمی» شيراز‎ 

۴ مجلس بزح 
بدون رقم. منسوب a‏ میرزا عبدالرزاق 
کاشی‌نگار شیرازی 
بدون تاریخ. منسوب به نيمة اول قرن 


جهاردهم هق 


بدون تاریخء منسوب به نيمة اول قرن 
جهاردهم هق 
118۶۸١‏ سانتیمتر 
مكان: حسينيهُ بقعة آقاسیدحسین, 
ا 
۴ حضرت یعقوب: حضرت يوسف و 
برادران 
بدون رقم منسوب به کاشی‌نگاران 
شیراز 
بدون تاریخ. منسوب به Aad‏ اول قرن 
چهاردهم هق 
اندازه: + al Y‏ 
مکان: حياط BE‏ قدیمی» شیراز 
۵ یوسف که برد بار تحمل ز غير خويش 
JE‏ کشید رشتة سلطانیش به‌پیش 
بدون رقم 
بدون تاریخ. منسوب به نیمه ول قرن 
چهاردهم هق 
اندازه: ۸۰۸۸۰ سانتیمتر 
مکان: منسوب بے شهر همدان 
ás zona)‏ خصوصی) 
۶ مجلس درويشان 
بدون رقم 
بدون تاریخ» منسوب به نيمة اول قرن 
چهاردهم هق 
pedo ۲۰۰۲۶۰ 0‏ 
ee‏ الملک در Dub‏ 
۷ مجلس درويشان 
بدون ay‏ منسوب به کاشی‌نگاران 
همدان 
بدون QoS‏ منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم هق 
انتاره: ۰2۵۰ ۶ ا 
مکان: منسوب به شهر همدان 
جح حرج 
PA‏ مجلس حضرت يوسف و زليخا 
بدون رقم» منسوب به مير زا عبدالرزاق 
کاشی‌نگار شيرازى 
بدون تاریخ» منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم هق 
اندازه: ۱۲۰۸۰ سانتیمتر 


مکان: خانهُ قدیمی» شیراز 


NV‏ شهادت حضرت علا کر 
بدون رقم 
بدون تاریخ» منسوب به as‏ اول قرن 
چهاردهم هق ` 
اا Fela Next‏ 
ta. sia‏ مہ 
۸. +۶ علیاکبر 
بدون رقم 
بدون Te P)‏ منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم ھق 
ادا ادت 
A‏ معاون‌الملی» کر مانشاهان 
۹ قتلگاه سیدالشهدا(ع) 
بدون رقم 
بدون تاریخ منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم هق 
اندازه: ۴۰۶۴۰ سانتیمتر 
مکان: کے Sally gles‏ کر مانشاهان 
۰ درویش کابلی در برابر حضرت 
سیدالشهدا(ع)؛ مصیبت کربلا؛ و رفتن 
سلطان قيس به شکار 
٢٣‏ استاد آقائی؛ و عمل 
استاد آقائی 
تاریخ: ۲ ق 
اندازه: ۲۸۰×۲۸۰ سانتیمتر 
آ4٭700>4 9 00 
لنگرود 
۱ مصیبت كربلا 
بدون رقم» بانى خیر: حاجى على آشپز 
تاريخ: لل کک 
7 ۲۸۰۱۳۲۰ سانتیمتر 
al‏ ا ۲ 
لنگرود 
۲ رفتن سلطان قيس به شکار 
zs‏ 
بدون تاریخ» منسوب به نیمه اول قرن 
جهاردهم هق 
eher‏ 
مكان: 0727ھ" لنكرود 
Lees o. 5 ۳‏ تر وت لیے 
سیدالشهدا(ع) 
وا 


بدون رقم 

بدون تاریخ» منسوب به نیمه اول قرن 

Go جهاردهم‎ 

Bee 

atole S rsl a محان: تکه‎ 
05 N 

مجلس يزيد يليد 

بدون رقم 

بدون تاریخ» منسوب به نيمة اول قرن 

جهاردهم هق 

als ۲۰۰۱۸۰ 01 

مکان: نكنه معاون‌الملی. کرمانشاهان 
1 على اكير 

بدون رقم 

بدون تاریخ؛ منسوب به نیمه اول قرن 

چهاردهم هق 

انداژه: ۱۲۰۱۰۰ سانتیمتر 

مکان. 450 معاون‌الملی؛ S‏ ماس هن 
dias ۳‏ ایدیهم 

بدون رقم» منسوب به حاج محمدباقر 

CO S 

Ben : تاريخ‎ 

اندازه: ۱۶۰۸۰ سانتیمتر 

مکان: سردر SE‏ قدیمی» شیراز 
۴ أمدن زعفر جنی به پای حضرت 

بدون رقم 

بدون تاریخ, منسوب به نيمة اول قرن 

چهاردهم هق 

اندازه: ۲۲۰۲۰۰ سانتیمتر 

مان مک SU‏ 
۵. بارگاه en‏ سلیمان 

بدون رقم 

بدون تاریخ منسوب به نیمه اول قرن 

جهاردهم هق 

۷۷۶۰مامت 

مکان: ASS‏ معاون‌الملی. کرمانشاهان 
۶ شمایل مقدس حضرت ابوالفضل(ع) 

بدون رقم 

بدون تاریخ؛ منسوب به نيمة اول قرن 

جهاردهم ھق 

اندازه: ۲۰۴۰ سانتیمتر 

E Sun 


۲۶۸ 


Yv\ 


71 "مم" 


۹ شيرين و فرهاد؛ شيخ صنعان و دختر 


ترسا؛ لیلی و مجنون؛ و شکارجی در 
Eee‏ اه 

بدون رقم 

بدون تاریخ» منسوب به نیمه دوم قرن 
سیزدهم هق 

XA E‏ سانتیمتر 

مكان: سرسراى ورودي كاخ كلستان, 
تهران 


۰ مجلس حضرت يوسف و زليخا 


بدون رقم 

بدون تاریخء منسوب به نيمة دوم قرن 
سور د میق 

انداژه ۲۰۳۰ ا 

کالہ سر ای ورودی see ES‏ 
2727 وپ 


۱ جنگجو 


بدون رقم 

بدون تاریخ» منسوب به نیمه دوم OF‏ 
سيزدهم همق 

A‏ سانتیمتر 

مكان: سرسراى posu‏ کاخ 7ن 
تهران 


۲ جنگ رستم و دیو سفید 


بدون رقم 

بدون تاریخ, منسوب به نيمة دوم قرن 
سیزدهم هق 

agus RS O 

ان 691355 oe‏ سنا 


۳ جنگ رستم و ديو سفید 


رقم 253 خای‌سار محمد قلی ees‏ اون 
تاریخ: ۱۳۷۰ هافق 

SEAL ۴۸۰۲۶۰ اا‎ 

فعلی: 0 تر" شهید شیرودی, تهران 


۴ جنگ رستم و دیو سفید 


بدون TP‏ منسوب as st A‏ 
قوللر اقاسی 
بدون تاریخ. منسوب به Aad‏ دوم قرن 


u ہےر‎ 


۱ات مت 
مكان: خانة قدیمی, شیراز 


۳ کر وافزھاد 


بدون رقم. منسوب به کاشی‌نگاران 
شیراز 

بدون تاریخ. منسوب به نیمه اول قرن 
جهاردهم هق 

الدازه: ۱۶۰۶۰ سانتیمتر 

مکان: خانة قدیمی» شیراز 


۴ مرگ فرهاد 


بدون رقم. منسوب به کاشی‌نگاران 
شيراز 

بدون تاریخ» منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم هق 


۹ + ۱۳ شان وا 
مکان: HE‏ قدیمی» شیراز 


۵ شیرین و فرهاد 


بدون رقم. منسوب به کاشی‌نگاران 
شیراز 

بدون تاريخ؛ منسوب به نیمه اول OB‏ 
چهاردهم هق 

8پ Y Y exc‏ ار 

مكان: خانة قدیمی, شيراز 


DU رکال کے‎ EAT 


بدون رقم. منسوب به کاشی‌نگاران 
شيراز 

بدون تاریخ. منسوب به As‏ اول قرن 
چهاردهم هق 

pact. VP اندازه: ظ‎ 

مكان: خانة قدیمی» شيراز 


AV‏ ری ر پیک کرو 


بدون رقم» منسوب به ۳ اران 
شيراز 

بدون تاریخ؛ منسوب به Aad‏ اول قرن 
جهاردهم هاق 

EL ۱۶۰۶۰ اندازه:‎ 

Bee اند قد یمی.‎ os 


بدون رقم. منسوب به كاشى نكاران 
شيراز 
بدون تاریخ, منسوب به Aad‏ دوم قرن 


چهاردهم هق 


EU v a 
مكان: سرسرای ورودي کاخ گلستان,‎ 
تهران‎ 


dee 7 


(جزئی از شمارة (VO‏ 


VA‏ مجلس بزم 


۲ فی موب به کاشینکاران 
اصفهانی 

بدون تاریخ منسوب به dag‏ اول قرن 
چهاردهم هق 00( 

771 سانتیمتر 

مكان: منسوب به شهر اصفهان 
(مجموعة خصوصى) 


بدون رقم منسوب به کاشی‌نگاران 
اصفهان 

بدون تاریخ منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم هق 

۷۵ ۰ تر 

مكان: مسنسوب به شهر اصفهان 
Ar‏ بهرام كور در شكاركاه 

بدون رقم. منسوب به کاشی‌نگاران 
اصفهان 

بدون تاریخ» منسوب به نیمه اول 93 
چهاردهم هق 

اندازه: ۱۰۰۷۰ سانتیمتر 

مکان: منسوب به شهر اصفهان 
ás gare)‏ خصوصی) 
ee 0‏ 

a‏ بوب به كلاق نكازان 
أصفهان 

بدون تاریخ» منسوب به نيمة اول قرن 
چهاردهم هق 

gl 0 

مكان: منسوب به شهر اصفهان 
(مجموعة خصوصى) 


lic Y 


بدون رقم. منسوب به كاشى نكاران 
شيراز 
بدون تاريخ. منسوب به نيمة اول قرن 


چهاردهم هق 


poste lee 


N ۱ 


سلاطین. و خوشنویسی 

رقم محمد پوریوسف‌نام 
تاریخ: ۲ com‏ 

انداره: ۱۸۰۳۲۶۰ سانتیمتر 
مکان: سرد حمام كلزار, رشت 


۲ حمام گرفتن شیرین 


بدون رقم 

بدون تاريخ منسوب به Aad‏ دوم قرن 
جهاردهم ےق 

اندازه: ٠١٠١8٠7١‏ سانتيمتر 

مكان: منسوب به شهر شيراز (مجموعة 
خصوصى) 


بدون رقمء منسوب به موسوئزاده 
كاشى نكار اصفهانى 

بدون تاریخ منسوب به نیم دوم قرن 
چهاردهم هق 

اندازه: ۱۲۰۱۰۰ سانتیمتر 

مکان: حمام قدیمی در باغ عفیف آباد. 


شیراز 


بدون رقم 
بدون تاریخ منسوب به نیمه دوم قرن 
سيزدهم هق 


اندازه: ٠۰۰۸۷۰‏ سانتيمتر 
مان ی ورودي کاخ san‏ 
تهران 


بدون رقم 

بدون تاریخ, منسوب به نيمة دوم قرن 
سیزدهم هق 

lal‏ ۱۰۰۷۰ مات مر 

۶ سرا ورودی کاخ گلستان, 
obe‏ 


۶ پهرام گور در شكاركاه = 


بدون رقم 

بدون تاریخ, منسوب به نيمه دوم قرن 
سيزدهم هق 

اندازه: V «Xf‏ سانتیمتر 

مكان: سرسرای ورودي کاخ گلستان, 
تهران 


و شيخ صنعان و دختر ترسا 

بدون رقمء ee.‏ اتی نكاران 
اصفهان 

بدون تاریخ. منسوب به نیمة اول قرن 
جهاردهم هاق 

al, ۵٦۳۷۵ 

مكان: منسوب به شهر اصفهان 
(مجموعة خصوصى) 


بدون رقم. منسوب به استاد عليرضا 
قوللر آقاسی 

بدون تاریخ؛ منسوب به Aad‏ دوم قرن 
سیزدهم هق 

pls ۱۹۰۱۲۳۰ اندازه:‎ 

TUE‏ نماي عمارت شس العماره: 
obe‏ 


بدون تاریخ» منسوب به نیمه اول قرن 
جهاردهم om‏ 
rcnt ES‏ 


يعقوب 


بدون "ٰ۶ اران 
شیراز 

بدون تاریخ منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم هق 

PAIS اندازه:‎ 

مکان: um BAL‏ شيراز 


بدون رقم. منسوب به كاشى نكاران 
شيراز 

بدون تاریخ؛ منسوب به نیمه dal‏ قرن 
چهاردهم هق 

اندازہ: ۱۴۳۰۸۰ سانتیمتر 

مکان: ME‏ قدیمی. شیراز 

۲ از چاه بیرون آوردن حضرت یوسف 
بدون رقم. منسوپ به کاشی‌نگاران 
شيراز 

بدون تاریخ» منسوب به dad‏ اول قرن 
جهاردهم هق 

e ssl‏ ۰۶۱۱ ۱ ۲ ساسح 

مکان: خانة قدیمی. شیراز 


۳ حضرت یوسف در حال تقسیم كردن 


pus‏ ميان برادران 
بدون رقمء منسوب به BLS‏ گاران 


شيراز 


بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قرن ۶۹ لیلی و مجنون ۵ تبرد رست باخاقان 
جهاردهم هق بدون رقم» منسوب به كان راز چین؛ 
A‏ ا سات کا اتی و صحنه نبرد 


عمل كمترين مصطفی 


مکان: LE‏ قدیمی, شيراز بدون تاریخ منسوب به نيمة اول قرن 


تاریخ: ٦‏ د 

اندازه: ۲۱۰۶۱۲۰ سانتیمتر 

مکان: سرسرای ورودی کاخ گلستان. 
obe‏ 


VE‏ شیرین و فرهاد 


بدون تاریخ منسوب به نيمة دوم قرن 


سور دهم OA‏ 


چهاردهم هق 

8 7 اھ 

مكان: منسوب به شهر شیراز is garu)‏ 
خصوصى) 


A 
Za 
Susa نان كال‎ ۰ 


بدون رقم 

بدون تاریخء منسوب به نيمة دوم قرن 
سيزدهم هق 

اندازه: Ye‏ سانتیمتر 

مکان: سرسرای وروی کاخ تن 
تهرآن 

۵ بهرام و گلندام 


vY 


جهاردهم هق 
اندازه: ۲۲۰۲۴۰ سانتیمتر 


مکان: A‏ قديمىء شيراز 


۴ حضرت رسف و عزیز مصر 


بدون رقم» منسوب به کاشی‌نگاران 
شیراز 

بدون تاریخ, منسوب به نيمة اول قرن 
چهاردهم هق 

jm ۱۱۳۰ sl 

ce‏ غیراز 


عفرت مسا Poser‏ 


Bes 

بدون رقم» منسوب به کاشی‌نگاران 
شيراز 

بدون تاریخ, منسوب به نیم اول قرن 
ERE‏ 

sud ۷۷۸۹س‎ oou 


ف٤۶‎ 


9ص کاشی‌نگاران 
شیراز 

بدون تاریخ؛ منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم هق 


Tre ll 


۷ی 335 


بدون رقم» منسوب به كاشى نگاران 
شيراز 

بدون تاریخء منسوب به نيمة اول قرن 
چهاردهم هق 

OPES S‏ 00ن حر 


ھا alo‏ قد بمی. e‏ 


۸ضحاک 


ERE EA 


بدون رقمء منسوب به کاشی‌نگاران 
شيراز 

بدون تاريخ.منسوب به نيمة اول OF‏ 
جهاردهم هق 

PF X MEET 


eis 


بدون رقم 

بدون تاریخ» منسوب به ed‏ دوم قرن 
سیزدهم هق 

نره XP‏ تن 

ges سلئ ورودي کاخ‎ Ee 
obe 


Bee, Bo ges ۸ 


حجاريهاى تخت جمشید و نقاشيهاى 
آثار عجم 

بدون رقم 

QoS Dass‏ منسوب به نیمه اول قرن 
جهاردهم هق 

۵ سانتیمتر 

EC m o 


5 ضحاک. پیشدادیان 


بدون رقم 

V ۶ تاریخ:‎ 
eT 
yT 


۰ تاج‌گیری 


بدون رقم. منسوب بے کاشی‌نگاران 
شیراز 

AAN 0 

بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قرن 
جهاردهم هدق 

مکان: خان قدیمی» شيراز 


۱ دو شاهزاده 


بدون رقم. منسوب به کاشی‌نگاران 
شيراز 

بدون تاریخ منسوب به نیمه اول قرن 
paa‏ 

EN ol 

مكان: خانة قدیمی, شيراز 


۲۳ ييشداديان. فريدون 


بدون رقم 

بدون تاریخ منسوب به نيمة دوم قرن 
چهاردهم هق 

اندازه: « Y «xY‏ سانتیمتو 

مکان: 155 Alla gles‏ کرمانشاهان 


۶۰۲۳ 


بدون رقم. منسوب به كاشى نگاران 
ا 


۲ گیو در جستجوى کیخسرو در توران 


رمین 


بدون رقم. منسوب به موسوی‌زاده 
کاشی‌نگار اصفهانی 

بدون تاریخء منسوب به نیمة دوم قرن 
چهاردهم هق 

اندازه: ۱۱۰۸۰ سانتیمتر 

مکان: حمام قدیمی در باغ عفيف آباد. 
شیراز 

^ aUo رد‎ ۳ 

بدون رقم. منسوب به موسوی‌زاده 
کاشی‌نگار اصفهانی 

بدون تاریخ؛ منسوب به نيمة دوم قرن 
چهاردهم هق 

pel +85۴ 

مکان: حمام قدیمی Fly‏ عفیف all‏ 
شیراز 

ES در‎ oe EOS 
بدون رقم. منسوب به موسوی‌زاده‎ 
کاشی‌نگار اصفهانی‎ 

بدون GS‏ منسوب به نيمة دوم فرن 
جهاردهم هدق 

ارت د ا 

مكان: حمام قديمى در باغ عفيف آباد, 


شیراز 


۵ نبرد رستم و اژدها 


بدون رقم منسوب به موسوی‌زاده 
کاشی‌نگار اصفهانی 

بدون تاریخ منسوب به نیمه دوم قرن 
ق 

٦‏ ان" 

مكان: حمام قديمى در باغ عفيف آباد. 
شيراز 

*٭7 ئل atn‏ 

يدون رقم» منسوب به 
موسوی‌زاده كاشى نگار اصفهانی 

بدون تاریخ. منسوب به نيمة دوم قرن 
جهاردهم ae‏ 

jalo ا‎ 

مكان: حمام قديمى در di‏ عفيف آباد, 


شيراز 


۷ لفاك سیاوش با افراسیاب 


حمام قديمى در باغ Eco‏ 
شیراز 

۷ به كمد انداختن رستم الکوس را 
بدون رقم» منسوب به موسوی‌زاده 
کاشی‌نگار اصفهانی 
بدون تاریخ» منسوب به Aad‏ دوم قرن 
چهاردهم هق 
اندازه: ۱۱۰۶۸۰ سانتیمتر 

مكان: حمام قديمى در di‏ عنيف اباد 
شيراز 

۸ نبرد رستم و اشکبوس 
بدون رقم منسوب به موسوی‌زاده 
کاشی‌نگار اصفهانی 
بدون تاریخ منسوب به نیمه دوم قرن 
چهاردهم هق 
al ۴‏ 
مکان: حمام قدیمی در باغ عفیف آباد. 
شیراز 

۹ نبرد بهرام و شیر 
بدون رقم منسوب به موسوی‌زاده, 
کاشی‌نگار اصفهانی 
بدون تاریخ منسوب به نیمه دوم قرن 
چهاردهم هق 
اندازه: ۱۱۰۸۰ سانتیمتر 
محان: حمام قديمى در CENTS di‏ 
شيراز 

۰ لبرد رستم و اسفندیار 
بدون رقم. منسوب به موسویزادہ 
کانی کار اصنهاى 
بدون تاريخ؛ منسوب به Aad‏ دوم قرن 
چهاردهم هق 
1یہ ۷۷۹۱۹۱۱۷۰۷۹" 
مکان: حمام قديمى در باغ عفيف آباد. 
شيراز 

۱ سوگواری رستم بر سر نعش سهراب 
بدون رقم. منسوب به موسوی‌زاده 
کاشی‌نگار اصفهانی 
بدون تاریخ, منسوب به Aad‏ دوم OB‏ 
چهاردهم هق 
le 28‏ 
ala‏ حمام قديمى در 00٤ di‏ 


شیراز 


بدون رقم» منسوب به موسوی‌زاده 
کاشی‌نگار اصفهانی 
بدون تاریخ. منسوب به Aad‏ دوم قرن 
چهاردهم هق ٠‏ 
۷۷۶۷۷۶۰۶٥۵‏ سانتیمتر 
٤ 0‏ در FL‏ عفیف آباد. 
شيراز 
۲ نبرد رستم و خاقان چين 
بدون رقم. منسوب به کاشی‌نگاران 
شیراز 
بدون تاریخء منسوب به نيمة اول قرن 
چهاردهم هق 
اندازه: ۲۰۱۳۰ Y‏ سانتیمتر 
مکان: A‏ قدیمی» شیراز 
۳ نبرد رستم و سهراب 
بدون رقم. منسوب به موسوی‌زاده 
کاشی‌نگار اصفهانی 
بدون تاریخ. منسوب به Aad‏ دوم قرن 
چهاردهم هق 
اندازه: ۴۲۰۳۸۰ سانتیمتر 
mise‏ حمام قديمى در باع عفیف اباد. 
شيراز 
۴ نبرد رستم و ديو سفيد 
عمل مشهدی یوسف کاشی‌ساز 
تاریخ: ۱۳۰۸ هق 
اندازه: ۲۰۰۲۴۰ سانتیمتر 
TEG‏ سردر حمام حاج محمد جعفر 
حج‌فروش» رشت 
۵ نبرد فريدون با ضحاک ماردوش 
بدون رقم. منسوب به موسوی‌زاده 
کاشی‌نگار اصفهانی 
بدون تاریخ. منسوب به Aad‏ دوم قرن 
چهاردهم هق 
۷۹۷۹۷ ۷ئ px‏ 
مكان: حمام قديمى در di‏ عفیف اباد. 
شيراز 
ع١٠:‏ نبرد رستم و اژدھا 
بدون رقم. منسوب به موسوی‌زاده 
کاشی‌نگار اصفهان 
بدون تاریخ. منسوب به نيمة دوم قرن 
چهاردهم هق 


انداژه: ۱۱۰۸۰ سانتیمتر 


اندازه: ۱۹۰۶۱۳۰ سانتیمتر 

کا نماي ع مارت ھال ارد 
تهران 

۵ جنگ رستم و ديو سفيد 
عمل می ری راد کاشی‌نکار اصفهان 
بدون تاریخ منسوب به dad‏ دوم قرن 
چهاردهم هق 
اندازه: ۲۰۳۸۰ ۴ سانتیمتر 
محان: حمام ۲ی در di‏ 0۲ 
شیراز 

۶ جنگ رستم و ديو سفيد 
عمل آقامیرزا عبد له نقاش 
تاریخ: ۰ هق 
871 سانتیمتر 
کا حمام ای ملایر 

AV‏ جنگ رستم و دیو سفيد 


بدون رقم» منسوب به استاد موسيقى 


کرمانی 
بدون تاریخ منسوب Jal As a‏ قرن 
سیزدهم هق 


078ج ر 
مان داتقل حمام ابراهیم‌خان. کرمان 
۸ رزم رستم و اشکبوس 
رقم: در کارخانه میرزاعبدالرزاق 
تاریخ: E INA‏ 
NAE‏ 0.000 
مکان: SLE‏ قدیمی» شیراز 
۹ سيمرغ و JO‏ 
بدون رقم. منسوب به موسوی‌زاده 
ELS sls‏ 
بدون ce‏ منسوب به نیمه دوم قرن 
چهاردهم هق | 
ل Bel‏ 
مکان: حمام قديمى در باغ 0,220 
شيراز 
۰۶ رستم و سهراب 
عمل استاد حیدر 
بدون تاریخ. منسوب به Aad‏ دوم قرن 
سیزدهم هق 
8 ا اجر 
مکان: حمام قدیمی وزيرء كرمان 
۱ نبرد رستم واسفنديار 


YY Y 


۳۷۵ 


SS 

بدون رقم 

بدون تاریخ منسوب به Aad‏ دوم قرن 
سور دنم تق 
LAR‏ 

مكان: سرسراى $2323( کاخ ses‏ 
تهران 


۰ شکارچی در شکارگاه 


بدون رقم 

بدون تاریخ منسوب به نیمه dal‏ قرن 
چهاردهم هق 

NY +981‏ سا 

مكان: ضلع شرقي کاخ كلستان. تهران 


AG تکا‎ E شکارچیان‎ PNZ 


بدون رقم 
بدون تاریخ منسوب به نيمة دوم قرن 
دهم كان 


اندازه: Pea‏ 
مكان: ضلع شرقي کاخ گلستان, تهران 


۲ شکارچی در تسار اه 


بدون ركم 

بدون تاریخ؛ منسوب به نیمه دوم قرن 
سیزدهم هق 

lad‏ و سانتیمتر 

مكان: ضلع شرقي oU‏ تهران 


۳ کار ان در کار کا 


بدون رقم منسوب به كاشى نكاران 
شيراز 

بدون تاریخ, منسوب به dad‏ دوم قرن 
دوازدهم هق 

اندازه: لا ا RL‏ 

TES‏ سردر کارت کلاه‌فرنگی. 


شيراز 


OS تن‎ 


بدون رقم. منسوب به استاد عليرضا 
قوللر آقاسی 

بدون تاریخ؛ منسوب به ded‏ دوم قرن 
چهاردهم هق 

7689 سانتیمتر 

ها تی ورودی کاخ ae‏ 


تهران 
NFO‏ شكارجى در ¿SS‏ 


یر تح مان 
۱٣٣۰۱۷۰۱‏ سانتیمتر 
محان: نماي عمارت ال ار 


al 


۳ شیر و خورشید 


بدون رقم 

بدون تاریخ» منسوب به نيمة دوم قرن 
ea‏ 
٣٥٣۶نم"‏ 
E I‏ 


obe 


Ou ic ۴ے‎ 


بدون رقم 

os‏ به نیمه دوم قرن 
سیزدهم هق 

Noe el‏ تم" 
و سای ارت alsace‏ 
obe‏ 


۵ نبرد پلنگ با گوزن 


بدون رقم. منسوب بے کاشی‌نگاران 
شیراز 

بدون QoS‏ منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم هق 

ses VY A TA 

مكان: عمارت نارنجستان, شيراز 


NOS‏ شكارجى در شكاركاه 


Ss شکارچی در‎ NOV 


بدون رقم 

بدون تاریخ» منسوب به Aad‏ اول قرن 
چهاردهم هق 

اندازه: ۲۸۰۶۲۳۲۰ سانتیمتر 

ee‏ ہر بت 
گلستان, تھران 


AOA‏ شکارچیان در گا کا 


بدون رقم 
دون تاریخ» منسوب به Aad‏ دوم قرن 
اردصم مدن 


E ۱ OSAP o اندازه:‎ 


+0۳111 کاخ‎ TY ہت‎ EE 


obe 


۹ صحنه‌های شکار ناص الد ن شاه در 


ole 


۷. مجلس شاهعباس با يادشاه هند 


بدون رقم 

بدون تاریخ منسوب به dad‏ دوم DÀ‏ 
دهم هدق 

انارت ۰ ۳۰۲ سانتیمتر 

مكان: سرسراى 9ص کاخ ‚als‏ 


تهران 

TA الدين‎ o OE 
ملازمان‎ 
بدون رقم‎ 


بدون تاریخء منسوب به نیمه دوم قرن 
سیزدهم هق 

¿als ۱ A oal 

US ورودي کاخ‎ ho مان‎ 
obe 


a AT‏ اه در شکارگاه 


بدون رقم 
بدون تاریخ. منسوب به نيمة دوم قرن 


ارہ ۰ ۳ Ja‏ 
مکان: سرسرای ورودی کاخ گلستان. 


تهران 
jS eos BTE‏ 3 ملازمان در 
کا کا 
بدون رقم 


QS 03-29‏ منسوب به Aad‏ دوم قرن 
سیر دهم هق 

۹۵ اا 

OUS. ورودي کاخ‎ Cla Ee 


تهران 
NON‏ كان كن شاه و ملازم در 
کار کان 

بدون رقم 


بدون تاریخ؛ منسوب به نيمة دوم قرن 
سیزدهم GA‏ 

اندازه: ۶۰۶۰ سانتیمتر 

مکان: سرسرای ورودی کاخ olg‏ 
تهران 

BB, شیر‎ 09 ۲ 

عمل استاد محمدعلی 


بدون ناريخ. منسوب به نیمه دوم قرن 


بدون تاریخ, منسوب به نیمۂ اول قرن 
چهاردهم هق 
انداره: ۲۰۶۱۳۰ ۲ سائئیمتر 


cuc S ۲ 


بدون رقم. Slee TS EE‏ 
بدون تاریخ؛ منسوب به dad‏ اول قرن 
جهاردهم هق 

Y ex VE 080‏ ۲ سانتیمتر 


Asa‏ خانة قدیمی, تبريز 


Opener er 


حجاریهای تخت جمشید 

بدون رقم 

بدون تاریخ منسوب به Aad‏ دوم قرن 
سیزدھم هق 

اندازه: ۰ ۸۰۶ سانتیمتر 

مکان: سرسرای ورودی کاخ گلستان, 
obe‏ 


۴ تاح‌گیری, به تقليد از حجاریهای 


بدون رقم 

بدون تاریخ منسوب به نیمه دوم قرن 
سیزدهم هق 
pw‏ 

مکان: سرسرای ورودگ کاخ گلستان, 
obe‏ 


۵ نقوش سربازان. به تقلید از 


حجاريهاى تخت جمشید 
بدون رقم 
بدون تاریخ» منسوب به Aad‏ دوم فرن 
سيزدهم هق 
اندازه: ۸×۶ سانتبمتر 
مكان: سرسراى ورودي کاخ گلستان, 
تهران 


۶ سربازان, به تقليد از حجاريهاى 


بدون رقم 
بدون تاريخ؛ منسوب به Aad‏ دوم قرن 
سیزدهم شق . 

اندازه: ۰ ۸۰۶ سانتیمتر 

مکان: سرسرای ورودی کاخ گلستان, 


چهاردهم هق 


اندازه: ۲۰<۱۳۰ Y‏ سانتیمت 


مکان: ale‏ قدیمی. تبریز 


piel s شکارچی در‎ ANS 


0 به کاشی ×× 
تبریز 

بدون تاریخءمنسوب به نيمة اول قرن 
جهاردهم تق 

ا سانتیمتر 

مکان: خانة قدیمی. تبر یز 


¿LES ناصرالدين شاه در‎ YN 


بدون رقم مسوب به کات BE‏ 
تبر بز 

بدون تاریخ منسوب به نيمة اول OP‏ 
چهاردهم هق 

puc N ا‎ o اد‎ 

مكان: BL‏ قدیمی, تبريز 


issu, s 52 ۸ 


8۶۰۰ كا ران 
A208‏ 

بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قرن 
جهاردهم هق 

۹۹۷۰۵ سانتیمتر 

مکان: “lo‏ قدیمی» ثبر بر 


۹ تاصرالدین شاه بر تخت سلطنت و 


yla Ds 
Selen 
Aus 

بدون COS‏ منسوب به نیمه اول قرن 
جهاردهم هق 

pal. x Vos ان‎ 


۷٦‏ گاه یھ" 


EL 
تبر يز‎ 

بدون تاریخء منسوب به نيمة dal‏ قرن 
چهاردهم هق 

A ۲ ۲۰۶۱۳۰ انداره‎ 

Aud قدیمی.‎ le من‎ 


بدون رقم. منسوب به كاشى نكاران 


ao 


AY.‏ نادرشاه 


بدون رقم؛ بت ESE‏ 
شيراز 

بدون تاریخءمنسوب به Aad‏ اول OB‏ 
جهاردهم هق 

انداژه: ۱۴۰۱۲۰ سانتیمتر 

مکان: BE‏ سے شیراز 


BIRNEN 


بدون رقم. منسوب به ES‏ اران 
شيراز 

بدون تاریخءمنسوب به dad‏ اول قرن 
جهاردهم هق 

N 7‏ ہہ" 

مکان. خابه قدیمی نے از 

۴ جك شیر و از دهاه ا ل 
روس؛ شکارچی؛ ناصرالدین شاه بر 
تخت؛ شکارچی؛ و مجلس سلام 
A‏ لیس Le‏ 

BES NES. دود رقم‎ 
Dos 

بدون تاریخءمنسوب به نيمة اول قرن 
چهاردهم هق 

اندازه: ۲۸۰×۱۶۰ سانتیمتر 
PONE 9‏ 

ES. ve‏ شک مت 
E ET‏ 
ous‏ 

بدون تاریخ.منسوب به dai‏ اول قرن 
چهاردهم هق 

LEN ٢٦۱ 

مكان: خانه قد یمی» تبريز 

NS‏ ا ہت 

ooe ٤0 
m 

بدون تاریخءمنسوب به نیمه أول قرن 
چهاردهم >¿ 

۵ءء ما 

مکان: eg dd BLE‏ تبریز 

۵ ارج 
er...‏ 


بدون تاریخ.منسوب As‏ اول قرن 


YYY 


بدون تاریخ؛ منسوب a‏ نیمه اول قرن 
جهاردهم هق 

XxY « ٣‏ ن سانتیمتر 

مكان: منسوب به شهر شيراز (مجموعه 


ANA اھر‎ ۸ 


ور وت کا کات 
شيراز 

بدون تاریخ» منسوب به نیمه اول قرن 
جهاردهم هق 

اندازه: ۳۰۰۴۰ سانتيمتر 

مكان: خانه قدیمی, شیراز 


۹ . مجالسی با الهام از قصه‌های ایرانی 


بدون رقمء دک ن 
شيراز 

بدون تاریخ منسوب به نيمة dol‏ قرن 
جهاردهم T‏ 
ee‏ 


۰ مجالسی با الهام از قصه‌های ایرانی 


بدون رقم. en‏ یه كاف Sb‏ 
شیراز 

بدون تاریخ منسوب به نيمة اول قرن 
جهاردهم هق 

انداره: « xY‏ سانتیمتر 

مكان: خانة قدیمی, شيراز 


۱ مجلس مولای روم 


بدون رقم. متسوب به ا 
اصفهان 

بدون quo‏ منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم هق 

اندازه: ۱۲۰۸۰ سانتیمتر 

مکان: منسوب به شهر اصنفهان 
As ger)‏ خصوصی) 


Y‏ + مجلس با الهام از قصه‌های ايرانى 


بدون 700 منسوب به كاف a‏ 
شيراز 

بدون تاریخء منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم هق 

اندازه: ۰ ۱۳۰۴ سانتیمتر 


مکان: خانة قدیمی. شیراز 


vor‏ مجلس با الهام از قصه‌های ایرانی 


مكان: منسوب به‌شهر شيراز (مجموعه 


عمل زین‌العابدین سمنانى 
08 سانتیمتر 


NY‏ —— سل مان؛ و سه 


„Kuss 

اف E‏ 
شيراز 

بدون تاریخ. منسوب به Ans‏ اول قرن 
جهاردهم هق 

V en‏ سانتنمتر 

مکان: عمارت نارنجستان. شیراز 


۴ رن کل دست 


بدون رقم, ا کاشی‌نگاران 
np‏ 

بدون تاریخ» منسوب به نيمة اول قرن 
چهاردهم هق 

ا سانتیمتر 

مكان: منسوب به شهر شيراز (مجموعة 
خصوصى) 


بدون رقم منسوب ac‏ کاشی‌نکاران 
شیراز 

بدون تاريخ؛ منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم ھق 

انداره: ۵۰۲۰ سانتیمتر 

مکان: منسوب به شهر شیراز (مجموعة 
خصوصی) 


Ne مرد کل‎ e 


بدون رقم. منسوب به کاشی‌نگاران 
شیراز 

بدون تاریخ؛ منسوب به نیمه اول OB‏ 
چهاردهم هق 
¡Ol‏ 

مكان: منسوب به شهر شيراز (مجموعة 
خصوصی) 


L 5‏ 
بدون رقم. منسوب به كاشى نكاران 


| 


شيرار 


بدون رقم 
بدون تاریخء منسوب به Aad‏ اول قرن 
جهاردهم هق 
ر 
مكان: ضلع جنوبي کاخ گلستان, تهران 
۴ نگھبان تفنگ به‌دست 
کا رقم. متسوب به کاشی‌نگاران 
شیراز 
بدون تاریخ منسوب به Aad‏ اول قرن 
چهاردهم هق 
اندازه: ۱۸۰۱۱۰ سانتیمتر 
TUE noe‏ خانة قدیمی» شیراز 
٠‏ بوشھر 
بدون رقم. "سوب به UGS‏ 
شيراز 
بدون تاریخ منسوب به dad‏ اول قرن 
چهاردهم هق 
YA 01‏ سانتیمتر 
مكان: خانة قدیمی, شيراز 
۶ جنگ بوشهر (جزئی ازشمارة ۱۸۵) 
٦‏ شهر(جترتی از شماوة ۱۸۵) 
Kee ۸‏ بوشهر (جزئی ازشمار؛ ۱۸۵) 
AA‏ د ا اصغرخان اتابک 
صدراعظم ناصرالدین شاہ 
بدون رقم 
بدون تاريخ 
۷۷۷ئ۷ سانتیمتر 
مکان: سرسرای ورودی les ES‏ 
obe‏ 
۰ اش خان امير كبير صدراعظم 
ن شاه 
بدون رقم 
بدون تاريخ 
let ۷‏ 
مکان: سرسرای ورودى کاخ گان 
تهران 
NONE‏ المشير به دست 
بدون رقم» منسوب کہ کاشی‌نگاران 
شیراز 
بدون تاریخ منسوب به نيمة اول قرن 
چهاردهم هق 


ar E اندازه:‎ 


بدون رقم» ymin‏ به کاشی گاران 
شیراز 

بدون تاریخ منسوب به نیمه اول قرن 
جهاردهم هدق 

اندازه: e‏ )جج خر 

TES‏ نماي عمارت باغ ارم شيراز 


AVA‏ شکارچیان در تا اه 


بدون رقم 

بدون تاریخ» منسوب به Aad‏ دوم قرن 
سيزدهم هق 

اندازه: ۶۰×۴۰ سانتيمتر 

مکان: سرسرای ورودی کاخ Se‏ 
ob‏ 


۹۔ ترا ples‏ ازسپاهیان ots‏ 


بیند 

بدون رقم 

بدون تاریخ منسوب به نيمة دوم قرن 
سيزدهم هداق 

اندازه: Y «XY‏ سانتیمتر 

مكان: سرسراى ورودي کاخ TOU‏ 


تهران 


aba NA > 


بدون رقم 

بدون تاریخ منسوب به نيمة دوم قرن 
میزدهم ۵ ق 

اندازه: ۱۶۰۱۳۰ سانتیمتر 

مکان: سرسرای ورودي کاخ گلستان, 
obe‏ 


۱۔ دو موزیکچی طبل‌زن 


بدون رقم 
بدون تاریخء منسوب به Aad‏ اول قرن 
جهاردهم هق 


اندازه: ۱۱۰۶۸۰ سانئیمتر 
مکان: ضلع جنوبي کاخ گلستان, تهران 


۲ کتاق 


بدون رقم. منسوب به کاشی‌نگاران 
شيراز | 

بدون is a 7 e‏ اول قرن 
جهاردهم هدق 


Lodi Ve 0 


Iu uU 


DE VS 


بدون رقم 

بدون تاریخء منسوب به نیمه اول قرن 
سیزدھم هق ` 

E 

مان حمام قدیمی, كاشان 


ANA‏ شکارچی در مار كان 


بدون رقم» منسوب به استاد عليرضا 
قوللر آقاسی 

بدون تاریخ؛ منسوب به نیمه اول قرن 
جهاردهم هق ; 
۹ سانتیمتر 

مكان: ضلع جنوبي کاخ گلستان, تهران 


¿LAS شكارجيان در‎ AN Ar 


بدون رقم 

بدون تاریخ, منسوب به نیمة دوم قرن 
سیزدهم هدق 

EUM c 

co call, mus apu نماي‎ Ser 
obe 


AVE‏ شكارجيان در کار کان 


بدون رقم 

بدون تاریخ منسوب به dad‏ اول قرن 
چهاردهم هق 

اندازه: ۴۸۰۶۲۸۰ سانتیمتر 

مکان: ضلع جنوبي کاخ ole QUAM‏ 


۱۷۵ شکارچی در شکار گاه 


بدون رقم. مسوك به کاشی‌نگاران 
شیراز 

بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول فرن 
چهاردهم هق 

06 سانتیمتر 

مکان: نماي عمارت باغ ارم شیراز 


AVS‏ شکارچی در شکار گاه 


بدون رقم؛ منسوب به کاشی‌نگاران 
بدون تاریخ؛ منسوب به dad‏ دوم قرن 
چهاردهم هق 

al Ves 180 

مكان: منسوب به شهر مشهد ác gama)‏ 
خصوصى) 


EE شکارچی در‎ AVY 


بدون رقم 

بدون تاریخ منسوب به نیمة دوم قرن 
چهاردهم هصق ۱ 

اندازه: ۱۳۰*۱۰۰ سانتیمتر 


کا e‏ شرقي کاخ ؟ ان تهر ان 


N‏ شکارچیان در ار اه 


بدون رقم» منسوب به کاشی‌نگاران 
شيراز 

بدون تاریخ» منسوب به نیمه اول قرن 
جهاردهم هدق 

NILO اندازه:‎ 


MEN‏ شکارچیان در شکارگاه 


بدون رقم منسوب به کاشی‌نگاران 
شیراز 

بدون تاریخ» منسوب به نيمة اول قرن 
چهاردهم هق 

اندازه: ۱۶۰۸۵۰ سانتیمتر 


ASA‏ شکارچیان در کال کان 


بدون رقم امتسوب به كاد اان 
شيراز 

بدون تاریخ منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم ھق 

0ھ ہہت" 

مکان: خانة قدیمی» کے ار 


۹ شكارجيان در ار کاو 3 
دو خدمتکار 


بدون (e$‏ موی بد کا7 گاران 
شیراز . . 

بدون تاریخ؛ منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم هق 

colo کک‎ E 


es شكارجى‎ ۰ 


بدون رقم منسوب به ls‏ 
شيراز 

بدون تاریخ منسوب به نيمة اول فرن 
چهاردهم هق 

4 ۰۱۰ سای 

ARO A ss eso‏ ابراهیم. 
کا 


IN 


۳۷۹ 


۴ چشم‌انداز آب و درخت و عمارت 


بدون رقم 

بدون تاریخ» منسوب به نيمة اول قرن 
جهاردهم هق 

اندازه: 15> ١١ ١‏ سانتیمتر 

مکان: ضلع شرقي کاخ گلستان, تهران 


۵ چشم‌انداز کاخ 


بدون رقم 

بدون تاریخ منسوب به نیمة دوم قرن 
سیزدهم هق 

اندازه: ۴۰۴۰ سانتیمتر 

مکان: cl‏ ورودی کاخ گلستان, 
obe‏ 


۶. پارک ظل السلطان 


بدون رقم 

بدون تاریخء منسوب به نیمه دوم قرن 
سیزدهم هق 

als ۲ ۰۳۰ nl 

مکان: سرسرای ورودي کاخ گلستان, 
obe‏ 


gol ۷‏ بادن. آلمان 


بدون رقم 

بدون تاریخء منسوب به نيمة دوم قرن 
سیزدهم هق 

۹ ۳٣ 

مکان: سرسرای ورودی کاخ TCI‏ 
obe‏ 


YYA‏ پیرزادہ در بسطام 


بدون رقم 

بدون تاریخ» منسوب به Aes‏ دوم قرن 
سیزدهم هق 

اندازه: ۴۰:۴۰ سانتیمتر 

مکان: سرسرای ورودی کاخ گلستتان: 


obe 


۹ از بناهای شاه ادر el‏ 


بدون رقم 

بدون تاریخ, منسوب به نیمه دوم OF‏ 
سیزدهم هق 

اندازه: ۰ سانتیمتر 
el‏ ورودي كاخ ale‏ 
تهرآن | 


۰ چشم‌انداز کاخ 


بدون رقم 

بدون تاریخ منسوب a‏ نیمه اول قرن 

جهاردهم هق 

7+9 ۱۶۰۱۲۰ 6 

مکان: ضلع شرقي کاخ گلستان. تھران 
۸ منظره و گل 

بدون رقم 

بدون تاریخء منسوب به نیمه اول قرن 

چهاردهم هق 

اندازه: ۲۸۰۶۱۸۰ سانتیمتر 

مكان: ضلع شرقي کاخ ale QUAM‏ 
۹ كلدان 

بدون رقم منسوب به آقامهدی گل 

کی دكار خر ار ی 

بدون تاریخء منسوب به نيمة دوم قرن 

چهاردهم هق 

ار ×۷ تم 

مكان: خانة قدیمی. شيراز 
o ku ۰‏ طاووس, و گل 

بدون رقم 

بدون تاریخء منسوب به As‏ اول قرن 

چهاردهم هق 

0 ۲۸۰۶۱۰۰ سانتیمتر 

مکان: ضلع شرقي کاخ گلستان, تهران 
cigs YA‏ و كل 

بدون رقم 

بدون تاریخء منسوب به نيمة اول قرن 

چهاردهم هق 

اندازه: ۰ ۲۴۰<۲۰ سانتیمتر 

مکان: ضلع شرقي کاخ گلستان. تهران 
۲ منظره. و گل 

بدون رقم 

بدون تاریخء منسوب به نیمه اول قرن 

چهاردهم هق 

اندازه: ۱۰۰۶۸۰ سانتیمتر 

مکان: ضلع شرقي کاخ گلستان, تهران 
۳ چشم‌انداز عمارت و اب 

بدون رقم 

بدون تاریخ؛ منسوب به نیمه اول قرن 

چهاردهم هق 

انتازه: ۰۷۲۰ ۶ سانتیمتر 

مکان: ضلع شرقي کاخ گلستان, تهران 


۳۲ ل و مرغ وكلدان 

بدون رقم» منسوب به استاد علیرضا 
قوللر آقاسی 

بدون تاریخء منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم ¿a‏ 

اندازه: ۲۸۰۳۱۸۰ سانتیمتر 

مکان: ضلع شرقي کاخ گلستان, تهران 


بدون رقم منسوب به استاد Lo ple‏ 
قوللر اقاسی 


بدون تاریخ منسوب به نيمة اول قرن 
جهاردهم a‏ 

اندازه: ۲۸۰۱۸۰ سانتیمتر 

مکان: ضلع شرقي کاخ گلستان, تهران 


۳ گل و مرغ و گلدان 
بدون رقم منسوب به استاد علیرضا 
قوللر اقاسی 


بدون تاریخ منسوب به نیمه اول قرن 
جهاردهم هق 


اندازه ۲۸۰۱۸۰ سانتیمتر 


مکان: ضلع شرقي کاخ گلستان, تهران 


۴ كل و مرغ CD‏ 
بدون رقم. منسوب به استاد عليرضا 
قوللر اقاسى 


يدون تاريخ, منسوب به as‏ اول قرن 
چهاردهم هق 


اندازه: YA «x VY‏ سائتیمتر 
مکان: ضلع شرقي کاخ گلستان: تهران 


بدون رقم» منسوب به استاد عليرضا 
قوللر اقاسى 


بدون تاریخ» منسوب به نيمة اول قرن 
جهاردهم هق 

YA AN 

مكان: ضلع شرقي کاخ گلستان, تهران 
۶. نقش گل و مرغ 

بدون رقم 

بدون تاریخ منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم هق 

peel ORY sus 

مكان: ضلع شرقي کاخ گلستان» تهران 
۷ گل و مرغ و گلدان 


alle ۵‏ 
بدون رقم» منسوب به استاد علیرضا 
eo‏ 
بدون تاریخ منسوب به نيمة دوم قرن 
چهاردهم هق 
اندازه: ۲۰۰۱۷۰ سانتیمتر 
ان دا ار شمالي ا 
ابراهیم‌خان. کرمان 
۶ كلدان 
eL‏ اد 
Be Sd‏ 
بدون تاریخء منسوب به نيمة دوم قرن 
جهاردهم هق 
انداره: ۲۰۰۳۱۷۰ سانتیمتر 
CH“‏ دیوارشمالي 7۶7 مرس 
a‏ 
۷ گلدان 
طراح: علیرضا مایل کرمانی 
تاریخ: ۱۳۸۰ هق 
۹۹۵٥‏ کہ Ze‏ 
مکان: ديوار شمالی حياط مدرسة 
ابراهیم‌خان. کرمان 
7 هیر ه 
بدون رقم 
بدون تاریخء منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم هق 
انداره: ۷۰۶۰ سانتیمتر 
مکان: ضلع شرقي کاخ گلستان» تهران 
۹ طاووس و گل 
بدون رقم 
بدون تاریخ, منسوب به نيمة دوم قرن 
چهاردهم هق 
اندازه: ۴۰×۲۰ سانتیمتر 
EL ۰٥۶۶/۶ 40‏ 
۰ گل و مرغ 
بدون رقم» منسوب به استاد موسيقى 
کرمانی 
بدون تاریخ منسوب به Aad‏ دوم قرن 
سيزدهم هق 
18 ,0س ات تھی 
کان دیو ارال حا مم 
ابراهيم خان» کرمان 


A‏ و ری 


بدون رقم. منسوب به کاشی‌نکاران 


و 

بدون تاریخ منسوب به نيمة اول قرن 
چهاردهم هق 

E M 

مکان: نماي عمارت باغ pl‏ شيراز 


۰ زن قاجاری 


بدون رقم متسوب به کاشی‌نکاران 
شیراز 

بدون تاریخ منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم هق 

انداره: ۰ A XP‏ سانعیمر 

مکان: نمای عمارت باع ارم شیراز 


۱ نقش كل و مرغ 


LG 3‏ 
بدون رقم. منسوب به كاشى نگاران 


بدون تاریخ؛ منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم هق 

اندازہ: ۲۳۰۷۰ سانتيمتر 

مكان :ورودى حمام ابراهيم خان كرمان 


۲ منظره و گل 


بدون رقم 
بدون تاریخ؛ منسوب به نيمة اول قرن 
جهاردهم هق 


انداره: ۲۰ ا A‏ 
مكان: ضلع شرقي کاخ گلستان, و ان 


بدون رقم 

بدون تاریخ منسوب به Aad‏ دوم قرن 
سيزدهم هق 

7۵٥ ۷‏ سانتیمتر 

مكان: سرسراى 62325( ‚lese ES‏ 
تهران 


۴ دو شاهزاده و همراهان 


بدون رقم. منسوب به اد 
Ee‏ 
بدون تاریخ منسوب a‏ نیمه اول قرن 


جهاردهم تق 


اندازہ: ۲۰۰۱۳۰ سانتيمتر 


مکان: تیمجه قدیمی, كاشان 


بدون رقم. منسوب به AS‏ نكاران 
شيراز 

بدون تاریخ؛ منسوب به نیمه اول قرن 
جهاردهم هداق 

تدای "یر 

مكان: خانه قدیمی. le‏ 

2 فش کل و‎ CA y 
دوں رف او سی ارات‎ 
شیراز‎ 

بدون تاريخ؛ منسوب به نیمه اول قرن 
جهاردهم هق 
een‏ 


a. 


۴ 


۶ 7 ۶ Y. 


بدون رقمء aye‏ = کان ale‏ 
شيراز 

بدون تاریخ. منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم هق 

f. x0 2951‏ ا 

مكان: عمارت باغ ارم. شيراز 


۶ مادر و فرزند 


بدون رقم. منسوب به کا اران 
شيراز 

بدون تاریخ, منسوب به نیمه اول قرن 
چهاردهم هق 

انداره: .مر 

as‏ عمارت باغ ارم شیراز 


0+ با گلاب‌دان گلاب در فقا 


Seem دیگر‎ 

بدون رقم. منسوب به استاد موسیقی 
E‏ 

بدون تاریخ؛ منسوب به Aad‏ دوم قرن 
سيزدهم هق 

gle ورودی حمام ابراهيم‎ SS 
yla S 

٣٦۷‏ تا 

بدون رق منسوب به IAS‏ 
شيراز 

بدون تاريخ. منسوب به dad‏ اول قرن 
جهاردهم هق 


اندازه: ۰ ES‏ سانتیمتر 


رن 


۰۸ 


۳۷۸ 


بدون رقم 
بدون تاريخ؛ منسوب به نیمه دوم قرن 
سیزدهم GA‏ 
potus ee‏ 
لكان We es‏ ورودي کاخ TUS‏ 
تهران 
N‏ ۰ 
بدون رقم 
بدون تاریخء منسوب به نيمة اول قرن 
جهاردهم ھق 
اندازه: ۲۲۰۱۸۰ ¿pla‏ 
مکان: ضلع شرقي کاخ گلستان, تهران 


YA» 
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